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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

problemeve, shérbimit dhe riparimit

@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
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pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té€ monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta instalojé kété pajisje
dhe té ndérrojé kabllon.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Pérpara mirémbajtjes, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik.
Nése kordoni i energjisé elektrike éshté i démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, gendra e autorizuar e
shérbimit e tij ose persona me kualifikim té ngjashém pér té
shmangur njé rrezik elektrik.
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« PARALAJMERIM: Pér t& shmangur mundésiné e goditjes
elektrike, sigurohuni gé pajisja té fiket pérpara se té
ndérroni llambeén.

« PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet pasur kujdes pér té
shmangur prekjen e elementéve té ngrohjes ose sipérfages
sé brendésisé sé pajisjes.

» Pérdorni gjithmoné doreza furre pér t€ hequr ose pér té
futur aksesorét ose enét pér furré.

» Pér té hequr mbajtéset e rafteve, né fillim higni pjesén e
pérparme té€ mbajtéses sé raftit dhe pastaj pjesén e pasme
nga muret anésore. Montojini mbajtéset e rafteve né rendin
e kundert.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

* Mos pérdorni pastrues gérryes té forté ose kruajtése té
mprehta metalike pér té pastruar derén prej xhami, pasi
mund té gérvishtet sipérfaqgja, gjé e cila mund té shkaktojé
krisjen e xhamit.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi - Pajisja vjen me njé sistem elektrik ftohjeje.

Duhet véné né puné pérmes lidhjes nga

/\ PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.
Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mos e térhigni pajisjen nga doreza.

» Instalojeni pajisjen né njé vend té sigurt
dhe té pérshtatshém qé plotéson kérkesat
e instalimit.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

» Pérpara montimit t& pajisjes, kontrolloni
nése dera e pajisjes hapet pa pengesé.
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priza.

Lartésia minimale e
mobilies (Mobilia nén
lartésiné minimale té

580 (600) mm

suprinés)

Gjerésia e mobilies 560 mm
Thellésia e mobilies 550 (550) mm
Lartésia e pjesés sé 589 mm
pérparme té pajisjes

Lartésia e pjesés sé pasme 570 mm
té pajisjes

Gjerésia e pjesés sé 594 mm
pérparme té pajisjes

Gjerésia e pjesés sé 558 mm
pasme té pajisjes

Thellésia e pajisjes 561 mm




Thellésia inkaso e pajisjes 540 mm
Gjerésia me derén té hapur 1007 mm
Madhésia minimale e 560x20 mm

hapjes sé ventilimit. Hapja
e vendosur né pjesén e
pasme poshté

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

« Kjo pajisje ofrohet me spiné dhe kordon
elektrik.

Gjatésia e kabllos kryesore 1100 mm
té furnizimit. Kablloja éshté

vendosur né kéndin e

djathté té pjesés sé pasme

Vidat e montimit 4x25 mm

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar té
instaluar si duhet.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni prizén dhe
kabllon elektrike. Nése kablloja elektrike
duhet zévendésuar, kjo duhet béré nga
Qendra joné e autorizuar e shérbimit.
Mos i lini kabllot elektrike gé té prekin
derén e pajisjes ose t'i afrohen asaj apo
hapésirés poshté pajisjes, vecanérisht kur
éshté né puné ose dera éshté e nxehté.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményreé té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit t& pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Llojet e kabllove té pérshtatshme pér
instalim ose zévendésim pér Evropén:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pér pjesén e kabllos, referojuni fugisé sé
pérgjithshme né pllakén e
specifikimeve.Gjithashtu mund t'i referoheni
tabelés:

Korrenti gjithsej (W) Seksioni i kordonit

(mm?)
maksimumi 1380 3x0.75
maksimumi 2300 3x1
maksimumi 3680 3x1.5

Kordoni i tokézimit (kabllo e gjelbér/verdhé)
duhet té jeté 2 cm mé i gjaté sesa kabllot kafe
té fazés dhe blu té nulit.

2.3 Pérdorimi

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike ose shpérthimi.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

« Caktivizojeni pajisjen pas ¢do pérdorimi.

* Tregoni kujdes né hapjen e derés sé
pajisjes kur pajisja €shté né puné. Mund té
clirohet avull i nxehté.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos ushtroni presion mbi derén e hapur.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.
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Hapeni derén e pajisjes me kujdes.
Pérdorimi i pérbérésve me alkool mund té
krijojé njé pérzierje alkooli dhe ajri.

Mos lejoni gé pajisja té bjeré né kontakt
me shkéndija apo flaké té hapura kur
hapni derén.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Pér té parandaluar démtimin ose

¢ngjyrosjen e emalit:

— mos fusni enét e furrés ose objekte té
tiera né pajisje drejtpérsédrejti né
fund.

— mos fusni letér alumini drejtpérdrejt né
pjesén e poshtme té hapésirés sé
pajisjes.

— mos hidhni ujé drejtpérdrejt né pajisjen
e nxehté.

— mos lini ené té lagura dhe ushgim né
pajisje pasi t& keni mbaruar gatimin.

— béni kujdes kur higni ose vendosni
aksesorét.

Cngjyrimi i emalimit ose i inoksit nuk
ndikon né funksionimin e pajisjes.
Pérdorni tepsi té thellé pér keké té buté.
Léngjet e frutave shkaktojné njolla gé
mund té mbesin pérgjithmoné.

Gjithmoné gatuani me derén e pajisjes té
mbyllur.

Nése pajisja €shté instaluar pas njé paneli
mobilieje (p.sh. njé deré), sigurohuni qé
dera t&€ mos mbyllet asnjéheré kur pajisja
éshté né puné. Pas njé paneli t& mbyllur
mobilieje mund té€ akumulohet nxehtési
dhe lagéshti, té cilat mund té shkaktojné si
rriedhim déme né pajisje, banesé apo
dysheme. Mos e mbylini panelin e
mobilies derisa pajisja té jeté ftohur
plotésisht pas pérdorimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pérpara se té kryeni mirémbaijtjen e
pajisjes, gaktivizojeni até dhe higeni nga
priza.

Sigurohuni gé pajisja té jeté e ftohté. Ka
rrezik gé panelet prej xhami té thyhen.
Ndérrojini menjéheré panelet prej xhami té
derés kur jané té démtuara. Kontaktoni
gendrén e autorizuar té shérbimit.

Tregoni kujdes kur e higni derén nga
pajisja. Dera éshté e réndé!

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

Nése pérdorni spérkatés pér furrén, ndigni
udhézimet e sigurisé€ né paketim.

2.5 Ndrigimi i brendshém

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik goditjeje elektrike.

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, zjarri ose démtimi té
pajisjes.

Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té€ pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

Ky produkt pérmban njé burim drite té
klasit G té efikasitetit t& energjisé.
Pérdorni vetém llamba me té njéjtat
specifike.

2.6 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

2.7 Hedhja

6 SHaQIP

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.




» Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér | < Higni kapésen e derés pér té parandaluar

informacion se si ta hidhni pajisjen. qé fémijét kafshét shtépiake té ngecin
» Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit brenda pajisjes.
me energji.

» Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3. INSTALIMI

3.1 Montimi inkaso

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

(*mm)

(*mm)
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT
4.1 Pasqyra e pérgjithshme

N Ban Ao

N P ey
—_—n
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4 9|
B
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C

B

4.2 Aksesorét

+ Rafti me rrjeté

Pér ené gatimi, forma keku, rosto.
+ Tava e pjekjes

Pér keké dhe kulegé.

5. PANELI | KONTROLLIT

5.1 Dorezat e palosshme

Pér té pérdorur pajisjen shtypni gelésin.
Celési del jashté.

5.2 Butonat / fushat e sensorit

Paneli i kontrollit

Llamba e fuqisé / simboli

Celési i funksioneve té ngrohjes
Ekrani

Celési i kontrollit (pér temperaturén)
Treguesi / simboli i temperaturés
Kanalet e ajrit pér ventilatorin e ftohjes
Elementi i ngrohjes

Llamba

Ventilimi

Mbéshtetje e raftit, i l&vizshém

Zbalcim i brendshém- Depozita e
pastrimit me ujé

Poyicioni i raftit

BEERREEOENE

(@]

* Tava e skarés/pjekjes
Pér pjekje dhe rosto ose si tavé pér
mbledhjen e yndyrés.

—_— Pér vendosjen e orés.

@ Pér té vendosur funksionin e orés.

+ Pér vendosjen e orés.
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5.3 Ekrani

A B A. Funksionet e orés

B. Kohématési
L Q G\)

g

6. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Pérpara pérdorimit té paré

Furra mund té nxjerré eré té keqe dhe tym gjaté ngrohjes paraprake. Sigurohuni qgé€ dhoma té
jeté e ajrosur miré.

b" =

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3
Vendosja e orés Pastrimi i furrés Nxehni paraprakisht furrén bosh
" +_ - shtypeni pér té 1. Higni té gjithé aksesorét dhe 1. Vendosni temperaturén

mbaijtéset e rafteve gé mund té

. maksimale pér funksionin: E\
higen nga furra.

caktuar kohén. Pas rreth 5

sekondash, pulsimi do té ndalet Pastroni furrén dhe aksesorét Koha: 1 oré.

dhe né ekran do té afishohet ’ . .. 2. Vendosni temperaturén

ora. vetém me njé copé me m
mikrofibra, me ujé té ngrohté maksimale pér funksionin: .
dhe njé detergjent té buté. Koha: 15 min.

3. Vendosni temperaturén

maksimale pér funksionin: .
Koha: 15 min.

Fikni furrén dhe prisni derisa té ftohet. Vendosni né furré aksesorét dhe mbajtéset e rafteve qé mund té higen.

7. PERDORIMI | PERDITSHEM

" 7.1 Ményra e caktimit: Funksioni i
1 .
/\ PARALAJMERIM! nxehjes
Referojuni kapitujve pér siguriné.
Hapi 1 Kthejeni gelésin e funksioneve té furrés
pér té pérzgjedhur njé funksion
ngrohjeje.
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Hapi 2 Rrotullojeni gelésin e kontrollit pér té
zgjedhur temperaturén.
Hapi 3 Kur té pérfundojé gatimi, kthejini celésat

né pozicionin e fikjes pér té fikur furrén.

7.2 Funksionet e nxehjes

Funksioni e Aplikimi
ngrohjes
vov Pér té pjekur nyja t&é médha
W mishi ose shpendésh me kocka
né njé pozicion rafti. Pér té béré
Pjekje turboné  gratina dhe pér té karamelizuar.
skaré
Pér té shkriré ushgimin
e (zarzavate dhe fruta). Koha e
shkrirjes varet nga sasia dhe
Shkrirja madhésia e ushgimit t& ngriré.
—_— Pér té pjekur ushgimin né njé
nivel furre.
— Shikoni kapitullin "Kujdesi dhe

Gatim tradicional /  pastrimi" pér mé shumé
Pastrimi me uj¢  informacion rreth: Aqua Clean.

Funksioni e Aplikimi
ngrohjes
0 Furra éshté e fikur.
Pozicioni fikur
6 Pér té ndezur llambén.
-Or
Drita
Pér té pjekur né dy pozicione té
raftit njékohésisht dhe pér té

tharé ushqgimin.

Vendosni temperaturén 20 -
40°C mé poshté se sa pér Gatim
tradicional.

Ventilator i ploté

vvv Pér té pjekur né skaré ushgime
té sheshta dhe pér té thekur
bukeé.

Skaré

Ky funksion éshté krijuar pér té
kursyer energji gjaté gatimit. Kur
pérdorni kété funksion,
temperatura né hapésirén e
brendshme mund té ndryshojé
nga temperatura e vendosur.
Fugia e ngrohjes mund té
pakésohet. Pér mé shumé
informacion referojuni kapitullit
"Pérdorimi ditor", Shénime mbi:
Pjekje vent. me lagéshtiré.

WV
Pjekje vent. me
lagéshtiré

Pér pjekjen e kekéve me fund
kércités dhe pér ruajtien e
ushqimit.

Nxehtésia e
poshtme

— Pér pjekjen dhe gatimin e

Y ushgimeve me té njéjtén

— temperaturé gatimi, duke
pérdorur mé shumé se njé raft,
pa pérzierjen e aromave.

Gatim me ajrim
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7.3 Shénime mbi:Pjekje vent. me
lagéshtiré

Ky funksion ishte pérdorur pér té gené né
pajtim me kategoriné e efikasitetit energjetik
dhe kérkesat e ekodizajnit (sipas EU 65/2014
dhe EU 66/2014). Testimet sipas: IEC/EN
60350-1.

Dera e furrés duhet t&€ mbyllet gjaté gatimit né
ményré qé funksioni t& mos ndérpritet dhe qé
furra té funksionojé me efikasitetin mé té larté
té mundshém té energjisé.

Pér udhézimet e gatimit referojuni kapitullit
"Udhézime dhe késhilla", Pjekje vent. me
lagéshtiré.Pér rekomandime té pérgjithshme
té kursimit té€ energjisé, referojuni kapitullit
"Efikasiteti i energjis€", Kursimi i energjisé.



8. FUNKSIONET E ORES

8.1 Funksionet e orés

Funksioni i orés Aplikimi
@ Pér té vendosur, ndryshuar ose kontrolluar orén ditore.
Ora
I_)l Pér té vendosur sa kohé do té jeté né puné furra.
Kohézgjatja
Q Pér vendosjen e numérimit mbrapsht. Ky funksion nuk ndikon né punén e

furrés. Ju mund ta vendosni kété funksion né ¢do kohé, edhe kur furra

Sinjalizuesi i minutave &shté e fikur.

8.2 Si ta programoni: Funksionet e orés

Si ta programoni: Ora

@ - pulson kur lidhni furrén me prizén, nése ka pasur shképutje energjie ose kur kohématési nuk éshté
vendosur.

+ , - shtypeni pér t& caktuar kohén.
Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do té ndalet dhe né ekran do té afishohet ora.

Ményra e ndryshimit: Ora

Hapi 1
apl @ - shtypeni né ményré té pérséritur pér té ndryshuar orén ditore. @ - fillon té pulsojé.

Hapi 2 + , - shtypeni pér té caktuar kohén.

Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do té ndalet dhe né ekran do té afishohet ora.

Si ta programoni: Kohézgjatja

Hapi 1 Regjistruar njé funksion té furrés dhe temperaturén.
Hapi 2 @ - shtypeni né ményré té pérséritur. |_)| - fillon té pulsojé.
Hapi 3 + , - shtypeni pér té& caktuar kohézgjatjen.
Ekrani shfaq: |_)|
|9| - pulson kur pérfundon koha e caktuar. Sinjali bie dhe furra fiket.
Hapi 4 Shtypni njé buton ¢farédo pér té ndaluar sinjalin.
Hapi 5 Kthejini gelésat né pozicionin e fikjes.

Si ta programoni: Sinjalizuesi i minutave

Hapi 1 @ - shtypeni né ményré té pérséritur. Q - fillon té pulsojé.

SHaQIP
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Si ta programoni: Sinjalizuesi i minutave

Hapi 2 + , - shtypeni pér té& caktuar kohén.
Funksioni nis automatikisht pas 5 sekondash.
Kur koha e vendosur pérfundon, bie sinjali.
Hapi 3 Shtypni njé buton ¢farédo pér té ndaluar sinjalin.
Hapi 4 Kthejini gelésat né pozicionin e fikjes.

Si té anuloni: Funksionet e orés

Hapi 1

@ - shtypeni né ményré té pérséritur derisa simboli i funksionit té orés fillon té pulsojé.

Hapi 2 Shtypni dhe mbani shtypur: — .

Funksioni i orés fiket pas pak sekondash.

9. PERDORIMI | AKSESOREVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Futja e aksesoréve

Njé dhémbézim i vogél né pjesén e sipérme
rrit siguriné. Dhémbézimet jané gjithashtu

pajisje kundér animit. Buzét e ngritura pérreth
skarés parandalojné rréshgqitjen nga rafti.

Rafti me rrjeté:

Shtyni raftin mes shufrave udhézuese té
mbajtéses sé raftit dhe sigurohuni gé kémbét té
jené me drejtim poshté.
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Tava e pjekjes / Tigan i thellé:
Shtyjeni tavén midis shufrave drejtuese té
mbajtéses sé raftit.

—

10. FUNKSIONET SHTESE

10.1 Ventilatori i ftohjes

Kur pajisja €shté né pung, ventilatori i ftohjes
ndizet automatikisht pér t'i mbajtur sipérfaget
e pajisjes té ftohta. Nése fikni pajisjen,
ventilatori ftohés mund té vazhdojé té punojé
derisa té ftohet pajisja.

11. UDHEZIME DHE KESHILLA

®

Referojuni kapitujve pér siguriné.

11.1 Rekomandimet e gatimit
Furra ka katér pozicione raftesh.

Numeérojini pozicionet e rafteve té furrés nga
poshté.

Furra juaj mund té pjeké ndryshe nga furra qé
keni pasur mé paré.

Gatimi i kekéve
Mos e hapni derén e furrés para se té
mbarojné 3/4 e kohés sé caktuar té gatimit.

Nése pérdorni dy tava pér pjekje né té njéjtén
kohé&, mbani njé nivel bosh mes tyre.

Gatimi i mishit dhe peshkut

Pérdorni njé tigan té thellé pér ushgim shumé
té yndyrshém pér té parandaluar njollat e
furrés gé mund té jené té pérhershme.

10.2 Termostati i sigurisé

Pérdorimi i pasakté i furrés ose pjesét me
defekt mund té shkaktojné mbinxehje té
rrezikshme. Pér ta parandaluar kété, furra ka
njé termostat sigurie gé ndérpret furnizimin
me energji. Furra ndizet aktivizohet pérséri
automatikisht kur bie temperatura.

Léreni mishin pér aférsisht 15 minuta para se
ta prisni né ményré qé Iéngu té mos dalé
jashté.

Pér té parandaluar shumé tym né furré gjaté
pjekjes, shtoni pak ujé né enén e thellé. Pér
té parandaluar kondensimin e tymit, shtoni
ujé ¢do heré pasi té thahet.

Koha e gatimit
Koha e gatimit varet nga lloji i ushgimit,
géndrueshmeéria e tij dhe véllimi.

Fillimisht, monitoroni performancén kur
gatuani. Gjeni cilésimet mé té mira (vendosja
e nxehtésisg, koha e gatimit, etj.) pér enét
tuaja té gatimit, recetat dhe sasité kur
pérdorni kété pajisje.

11.2 Pjekje vent. me lagéshtiré - aksesorét e rekomanduar
Pérdorni tava dhe ené té erréta dhe joreflektuese. Ato e thithin mé miré nxehtésiné se enét me

ngjyré té celur dhe reflektuese.
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Tavé pice

Tavé gatimi

Tasa geramike

Tavé pér bazé
pandispanje

E errét, joreflektuese
28 cm diametér

E errét, joreflektuese
26 cm diametér

Qeramiké
8 cm diametér, 5
cm lartési

E errét, joreflektuese
28 cm diametér

11.3 Pjekje vent.

me lagéshtiré

Pér rezultate optimale ndigni sugjerimet e
listuara né tabelén mé poshté.

¥ o= 5 I
\ oru
(°C) (min)

Role té émbla, 12 tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 35-40

copé thellé

Simite, 9 copé tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 35-40
thellé

Picé, e ngriré, 0,35 kg  rafti rrieté 220 2 35-40

Role biskotash tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 30-40
thellé

Keké Brownie tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 30-40
thellé

Sufle, 6 copé tasa geramike né raftin e telit 200 3 30-40

Bazé pudingu tavé baze pandispanje né raft 170 2 20-30

pandispanje teli

Sandvig Viktoria tavé pjekjeje mbi raft me rrjeté 170 2 35-45

Peshk i zier, 0,3 kg tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 35-45
thellé

Peshk i ploté, 0,2 kg tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 35-45
thellé

Fileta peshku, 0,3 kg tavé pice mbi raft teli 180 3 35-45

Mish i zier, 0,25 kg tavé pér pjekje ose tavé e 200 3 40 - 50
thellé

Shashlik, 0,5 kg tavé pér pjekje ose tavé e 200 3 25-35
thellé

Biskota, 16 copé tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 20-30

thellé
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¥ = Bk
\ Ly
(°C) (min)
Amareta, 20 copé tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 40 - 45
thellé
Kek me kupa, 12 copé tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 30-40
thellé
Pasta me kripé, 16 tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 35-45
copé thellé
Biskota me kore té tavé pér pjekje ose tavé e 150 2 40 - 50
shkrifét, 20 copé thellé
Tarta té vogla, 8 copé tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 20-30
thellé
Perime, té ziera, 0,4 tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 35-40
kg thellé
Oméleté vegjetariane  tavé pice mbi raft teli 200 3 30-45
Perime mesdhetare, tavé pér pjekje ose tavé e 180 4 35-40

0,7 kg

thellé

11.4 Informacion pér institutet e testimit
Testet sipas IEC 60350-1.

\/ = ~ « @
\ C] o

(°C) (min)
Keké té Gatim Tavae 3 170 20-35
vegjél, 16 tradicional pjekjes
pér tavé
Keké té Ventilator i Tavae 3 160 20-35
vegjél, 16 ploté pjekjes
pér tavé
Keké té Ventilator i Tavae 1dhe3 160 20-35
vegjél, 16 ploté pjekjes
pér tavé
Embélsiré Gatim Rafti me 1 170 70-90
me mollé, 2 tradicional rrjeté
tava @20 cm
Embélsiré Ventilator i Rafti me 2 160 70-90
me mollé, 2 ploté rrieté
tava @20 cm
Pandispanjé, Gatim Rafti me 2 170 35-45
formé keku  tradicional rrjeté
@26 cm

SHaQIP
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¥ B = EE O ®

(°C) (min)
Pandispanjé, Ventilator i Rafti me 2 160 35-45 -
formé keku  ploté rrjeté
@26 cm
Amareta Gatim Tavae 3 150 20-35 Ngroheni furrén
tradicional pjekjes paraprakisht pér 10
min.
Amareta Ventilator i Tavae 3 150 20-35 Ngroheni furrén
ploté pjekjes paraprakisht pér 10
min.
Buké e Skaré Rafti me 3 maks. 1-5 Ngroheni furrén
thekur rrjeté paraprakisht pér 10
min.
Qofte prej Skaré Rafti me 3 maks. 20-30 Vendosni raftin me
mish lope, 6 rrieté dhe rrieté né nivelin e treté
copé, 0.6 kg tavé kullimi dhe tavén e kullimit né
nivelin e dyté té furrés.
Rrotullojeni ushgimin
pasi té keté kaluar
gjysma e kohés sé
gatimit.
Ngroheni furrén
paraprakisht pér 10
min.
/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
12.1 Shénime pér pastrimin
< Pastroni vetém me njé copé me mikrofibra pjesén ballore té pajisjes me ujé té ngrohté dhe

njé detergjent té buté. Pastroni dhe kontrolloni guarnicionin e derés rrotull kornizés sé
hapésirés sé brendshme.

Pérdorni njé solucion pastrues pér té pastruar sipérfaget metalike.

Agjentét e Pastroni njollat me njé detergjent t& buté.

pastrimit

¢_ Pastrojeni hapésirén e brendshme pas ¢do pérdorimi. Grumbullimi i yndyrés ose mbetjeve té
[—] tiera mund té shkaktojé zjarr.
D Né pajisje ose né panelet e dyerve prej xhami mund té kondensohet lagéshti. Pér té ulur
kondensimin, Iéreni pajisjen té€ punojé pér 10 minuta para gatimit. Mos e ruani ushgimin né

Pérdorimi i pajisje pér mé shumé se 20 minuta. Thani brendésiné vetém me njé copé me mikrofibra pas
pérditshém ¢do pérdorimi.
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by Pastrojini té gjithé aksesorét pas ¢do pérdorimi dhe |€rini té thahen. Pérdorni vetém njé
%>

/ lecké me mikrofibra me ujé té ngrohté dhe detergjent té buté. Mos i pastroni aksesorét né
W pjatalarése.
Mos i pastroni aksesorét gé nuk ngjisin duke pérdorur pastrues gérryes ose objekte me majé
" té mprehté.
Aksesorét

12.2 Ményra e hegjes: Mbajtéset e
rafteve

Higni mbajtéset e rafteve pér té pastruar
furrén.

Hapi 1 Fikni furrén dhe prisni derisa té ftohet. .
Hapi 2 Térhigni pjesén ballore t& mbajtéses

nga pareti anésor.

all ;\

Hapi 3 Térhigni pjesén e pasme té mbajtéses

sé rafteve jashté murit anésor dhe

higeni.
Hapi 4 Montojini mbajtéset e rafteve né

rendin e kundért.

12.3 Si ta pérdorni: Pastrimi me ujé

Kjo proceduré pastrimi pérdor lagéshtiré pér Hapi 3 Vendoseni temperaturén né 90°C.
hegjen e yndyrés sé mbetur dhe pjeséve Hapi 4 Léreni furrén t& punojé pér 30 minuta.
hgimore nga furra.
ushqimore hga furra Hapi 5 Fikni furrén.
Hapi 1 Derdhni ujé né relievin e hapésirés sé Hapi 6 Prisni derisa furra té jeté ftohur. Thajeni
brendshme: 150 ml. ujin me njé lecké té buté.
Hapi 2 Caktoni funksionin: \z]

12.4 Ményra e heqjes dhe e instalimit: Dera

Dera e furrés ka dy panele xhami. Mund té higni derén e furrés dhe panelin e brendshém prej
xhami pér ta pastruar. Lexoni té gjithé udhézimin "Hegja dhe instalimi i derés" pérpara se té

higni panelet prej xhami.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni furrén pa panelet prej xhami.
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Hapi 1 Hapeni derén plotésisht dhe mbani té dyja
menteshat.

Hapi 2 Ngrini dhe térhigni shulat derisa té klikojné.

Hapi 3 Mbylleni derén e furrés né pozicionin e paré
té hapjes. Mé pas ngrini dhe térhigeni per ta
hequr derén nga vendi.

Hapi 4 Vendoseni derén mbi njé lecké té buté né
njé sipérfage té& géndrueshme dhe lironi
sistemin bllokues pér té hequr panelin e
brendshém prej xhami.

Hapi 5 Rrotulloni mbérthyeset me 90° dhe higini nga

vendi.
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Hapi 6 Fillimisht ngrijeni me kujdes dhe mé pas
higni panelin prej xhami.

Hapi 7 Pastrojini panelet prej xhami me ujé dhe sapun. Thajini me kujdes panelet prej xhami. Mos i
pastroni panelet prej xhami né pjatalarése.

Hapi 8 Pas pastrimit, montoni panelin prej xhamit dhe derén e furrés.

Nése dera éshté montuar sakté, do té dégjoni njé klikim kur mbylini shulat.

Kur instalohet sakté korniza e derés kércet.

Sigurohuni gé ta montoni sakté né vend panelin e
brendshém prej xhami. J

12.5 Ményra e ndérrimit: Llamba

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik goditjeje elektrike.
Llamba mund té jeté e nxehté.

Pérpara se té zévendésoni llambén e furrés:

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3
Fikni furrén. Prisni derisa furra té Shképuteni furrén nga priza e Vendosni njé pélhuré né fund té
jeté ftohur. korrentit. zgavrés.

Llamba e pasme

Hapi 1 Rrotullojeni kapakun e llambés pér ta hequr.

Hapi 2 Pastroni kapakun prej xhami.

Hapi 3 Ndérroni llambén me njé llambé té pérshtatshme gé i reziston nxehtésisé 300 °C.
Hapi 4 Instaloni kapakun prej xhami.
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13. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

" .
& PARALAJMERIM! Problemi Kontrolloni nése...

Referojuni kapitujve pér siguriné. ————— - —
Guarnicioni i derés éshté  Mos e pérdorni furrén.

. e i démtuar. Kontaktoni njé Qendér té
13.1 Cfaré duhet béré nése... Autorizuar t& Shérbimit.
Né ¢do rast gé nuk pérfshihet né kété tabelé, Ekrani tregon "12.00". Pati njé ndérprerje t&
ju lutemi kontaktoni me njé gendér té energjisé. Caktimi i
autorizuar shérbimi. periudhés sé dités.
Llamba nuk punon. Llamba éshté djegur.
Problemi Kontrolloni nése...
Furra nuk nxehet. Eshté djegur siguresa.

13.2 Té dhénat e shérbimit

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé gendér shérbimi
té autorizuar.

Té dhénat e nevojshme pér gendrén e shérbimit ndodhen né pllakén e specifikimeve. Pllaka e
specifikimeve éshté né kornizén e pérparme té brendésisé sé€ pajisjes. Mos e higni pllakén e
specifikimeve nga pjesa e brendshme e pajisjes.

Ju rekomandojmé t'i shkruani té dhénat kétu:

Modeli (MOD.)

Numri i produktit (PNC)

Numriiserisé (S.N.) s

14. EFIKASITETI ENERGJETIK

14.1 Informacioni i produktit dhe Fleta e informacionit té produktit sipas
Rregulloreve té ekodizajnit dhe etiketimit pér energjiné té BE-sé

Emri i furnizuesit Electrolux

Identifikimi i modelit EOF5H40BX 944068240
Indeksi i Efigiencés sé Energjisé 95.1

Klasi i efikasitetit energjetik A

Konsumi i energjisé me ngarkesé standarde, regjimi tradicional 0.89kWh/cikél

Konsumi i energjisé me ngarkesé standarde, regjimi me ventilim t&  0.78kWh/cikél

detyruar

Numri i zgavrave 1

Burimi i nxehtésisé Elektriciteti
Volumi 65l
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Lloji i furrés

Furré e integruar

Sasi

29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Paijisje shtépiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 1: Gama, furrat, furrat me avull dhe skarat

- Metodat pér matjen e performancés.

14.2 Kursimi i energjisé

Pajisja ka disa karakteristika gé ju
ndihmojné té kurseni energji gjaté gatimit

té pérditshém.

Sigurohuni qé dera e pajisjes té jeté e mbyllur
miré kur pajisja éshté né puné. Mos e hapni
derén e pajisjes shumé shpesh gjaté gatimit.
Mbajeni guarnicionin e derés té pastér dhe
sigurohuni gé té jeté i fiksuar miré né vend.

Pérdorni ené metalike pér t& pérmirésuar
kursimin e energjisé.

Kur éshté e mundur, mos e ngrohni pajisjen
pérpara gatimit.

Mbajini periudhat e pushimit mes gatimeve sa
mé té shkurtra gé té jeté e mundur kur
pérgatisni pak gatime njékohésisht.

Gatimi me ventilator
Kur éshté e mundur, pérdorni funksionet e
gatimit me ventilator pér té kursyer energji.

Nxehtésia e mbetur

Kur gatimi zgjat mé shumé se 30 minuta,
reduktoni temperaturén e pajisjes minimalisht
3 - 10 minuta pérpara pérfundimit t&€ gatimit.
Nxehtésia e mbetur brenda pajisjes do té
vazhdojé té gatuajé.

Pérdoreni nxehtésiné e mbetur pér té€ ngrohur
gatimet e tjera.

Pér ta mbajtur ushqimin té ngrohté
Zgjidhni cilésimin mé té ulét t&€ mundshém té
temperaturés pér té pérdorur nxehtésiné e
mbetur dhe pér ta mbajtur ushqgimin té
ngrohté.

Pjekje vent. me lagéshtiré
Funksion i projektuar pér té kursyer energjiné
gjaté gatimit.

15. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né€ mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin i e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
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invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iScenje uredaja i
korisnicko odrzavanje.

1.2 Op¢a sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucCivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smijestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.

Samo kvalificirana osoba moze postaviti ovaj ureda;j i
zamijeniti kabel.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Iskljucite uredaj iz izvora napajanja prije obavljanja bilo
kakvog odrzavanja.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servisni centar ili kvalificirane osobe
kako bi se izbjegao strujni udar.

UPOZORENJE: Prije zamjene zarulje pobrinite se da je
uredaj iskljucen kako biste izbjegli elektriCni udar.
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« UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace ili povrSinu unutrasnjosti uredaja.

* Uvijek koristite rukavice za pecnicu kako biste uklonili ili

umetnuli pribor ili posude.

» Da biste uklonili nosace polica, najprije povucite predniji dio
nosaca police, a zatim straznji kraj dalje od boc¢nih stijenki.
Nosace polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

« Za CiSCenje uredaja ne koristite uredaj za parno Cis¢enje.

* Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za CiS¢enje ili
oStre metalne strugace za CiScenje staklenih vrata jer mogu
ostetiti povrsinu, a to moze dovesti do loma stakla.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije postauviti
ovaj uredaj.

Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

 Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

» Uredaj ne povlacite za rucku.

» Ugradite uredaj na sigurno i prikladno
mjesto koje udovoljava zahtjevima
instalacije.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prije montaze uredaja provijerite otvaraju li
se vrata uredaja bez ogranicenja.

» Uredaj je opremljen elektri¢nim sustavom
za hladenje. Mora se prikljuciti na
napajanje.

Visina prednje strane ure- 589 mm
daja

Visina straznje strane ure- 570 mm
daja

Sirina prednje strane ure- 594 mm
daja

Sirina straZnje strane ure- 558 mm
daja

Dubina uredaja 561 mm
Ugradna dubina uredaja 540 mm
Dubina s otvorenim vratima 1007 mm
Minimalna veli¢ina ventila- 560x20 mm
cijskog otvora. Otvor smje-

Sten na donjoj straznjoj

strani

Duzina prikljuénog kabela. 1100 mm
Kabel je smjesten u des-

nom kutu straznje strane

Vijci za montazu 4x25 mm

2.2 Elektri¢ni priklju¢ak

Minimalna visina ormarica
(minimalna visina ormari¢a
ispod radne ploce)

580 (600) mm

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog udara.

Sirina ormariéa 560 mm

Dubina ormari¢a 550 (550) mm
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» Svako povezivanje s elektriénom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektri¢ar.




» Uredaj mora biti uzemljen.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Uvijek koristite pravilno montiranu uti¢nicu
sa zastitom od strujnog udara.

» Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

+ Pazite da ne oStetite utikac i kabel
napajanja. Ako je potrebno zamijeniti
elektri¢ni kabel, to mora izvrsiti ovlasteni
servisni centar.

* Ne dopustite da kabel napajanja dodiruje
ili dode blizu vrata uredaja ili niSi ispod
uredaja, posebice kada radi ili su vrata
vruca.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

» Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

» Ako je uticnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

» Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

» Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

» Ovaj uredaj se isporucuje s glavnim
utikacem i glavnim kabelom.

Ukupna snaga (W) Presjek kabela (mm?)
maksimum 1380 3x0.75

maksimum 2300 3x1

maksimum 3680 3x1.5

Kabel uzemljenja (zeleni/zuti kabel) mora biti
2 cm dulji od plavih faznih i smedih neutralnih
kabela.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede, opeklina, strujnog
udara ili eksplozije.

Vrste kabela primjenjivih za ugradnju ili za-
mjenu u Europi:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presjek kabela pogledajte ukupnu snagu
na natpisnoj plocici.Takoder mozZete pogledati
tablicu:

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

« Iskljucite uredaj nakon svake uporabe.

« Budite oprezni prilikom otvaranja vrata dok
uredaj radi. Moze se osloboditi vruci zrak.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

* Ne pritiskajte otvorena vrata.

» Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Pazljivo otvorite vrata uredaja. KoriStenje
sastojaka s alkoholom moze uzrokovati
mjeSavinu alkohola i zraka.

« Kad otvarate vrata, ne dopustite da iskre ili
otvoreni plamen dodu u kontakt s
uredajem.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostecenja uredaja.

» Da biste sprijecili oStecenje ili promjenu

boje emaijla:

— ne stavljajte posude ili druge predmete
izravno na dno uredaja.

— ne stavljajte aluminijsku foliju izravno
na dno unutradnjosti uredaja.

— ne stavljajte vodu izravno u vruci
uredaj.

— ne drzite vlazno posude i hranu u
uredaju nakon zavrSetka kuhanja.
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— budite oprezni prilikom uklanjanja ili
instaliranja dodatne opreme.
Gubitak boje emaijla ili nehrdajuceg celika
nema utjecaj na performanse uredaja.
Koristite duboku pliticu za vlazne kolace.
Vocéni sokovi uzrokuju mrlje koje mogu biti
trajne.
Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima
uredaja.
Ako je uredaj postavljen iza neke ploce
(npr. vrata) osigurajte da vrata nikad nisu
zatvorena dok uredaj radi. Toplina i vlaga
mogu se nakupiti iza takve ploce i
uzrokovati naknadna ostec¢enja uredaja,
kucista ili poda. Ne zatvarajte plocu dok se
uredaj potpuno ne ohladi nakon uporabe.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

2.5 Unutarnje osvjetljenje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od elektricnog udara.

/\ UPOZORENJE!

Postoji opasnost od ozljede, vatre ili
oStecenja uredaja.

Prije odrzavanja uredaj iskljucite a utika¢
izvucite iz utiCnice mreznog napajanja.
Provjerite je li uredaj hladan. Postoji
opasnost od puknuca staklenih ploc¢a.
Staklene plocCe vrata odmah zamijenite
kada su ostecene. Obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Pazite pri uklanjanju vrata s uredaja. Vrata
su teska!

Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

Ako koristite rasprsivac za CiS¢enje
pecnice, slijedite sigurnosne upute na
ambalazi.
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Sto se tice Zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kuéanstvu.

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti
klase energetske ucinkovitosti G.
Koristite samo Zarulje s istim
specifikacijama.

2.6 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru.
Koristite samo originalne rezervne
dijelove.

2.7 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopc&ajte uredaj iz napajanja.

Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odloZite ga.

Uklonite bravu na vratima kako biste
sprijeCili zatvaranje maloljetne ili ku¢nih
ljubimaca u uredaju.




3. POSTAVLJANJE

3.1 Ugradivanje u ugradbene
/\ UPOZORENJE! ormariée
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

(*mm)

(*mm)

3.2 Priévrséivanje peénice za
kuhinjski ormari¢
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Op¢i pregled

N Ban Ao
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4.2 Dodatna oprema

* Mreza za pecenje

Za posude, kalupe za torte, pe€enje.

* Pekac za pecivo
Za torte i biskvite.

5. UPRAVLJACKA PLOCA
5.1 Uvlacive tipke

Za pocetak koriStenja uredaja pritisnite tipku.

Tipka se izvladi.

5.2 Polja senzoraltipke

(~Jofol~foln)-

N
V)
=
=
[

Upravljacka ploca

Simbol snage / svjetla
Regulator funkcija pecnice
Zaslon

Regulator (za temperaturu)
Indikator / simbol temperature

Otvori za ventiliranje za ventilator
hladenja

Toplinski element

Ventilator

Nosac polica, uklonjiv

Udubljenje u unutrasnjosti- Spremnik za
CiS¢enje pomocu vode

Polozaiji polica

Duboka plitica za rostilj/przenje

Za pecenije ili kao plitica za skupljanje
masnoce.

— Postavljanje vremena.

@ Za postavljanje funkcije sata.

_I_ Postavljanje vremena.
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5.3 Zaslon

A

A. Funkcije sata

gA

g

B. Tajmer

]

6. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

6.1 Prije prve upotrebe

Tijekom prethodnog zagrijavanja pe¢nica moze stvarati neugodan miris i dim. Pobrinite se da
se soba prozracuje.

ot
1. korak 2. korak 3. korak
Postavite sat Ocistite pec¢nicu Prethodno zagrijte praznu pec¢ni-
cu

+,_ - pritisnite za postavke
vremena. Nakon otprilike 5 se-
kundi, bljeskanje prestaje i na
zaslonu se prikazuje vrijeme.

Uklonite sav pribor i sve uklonji- 1. Postavite maksimalnu tempera-
ve nosace polica iz pe¢nice.
Ocistite pecnicu i pribor samo
krpom od mikrovlakana, toplom
vodom i blagim deterdzentom.

turu za funkciju: E\
Vrijeme: 1 h.
Postavite maksimalnu tempera-

turu za funkciju: E
Vrijeme: 15 min.
3. Postavite maksimalnu tempera-

turu za funkciju: .
Vrijeme: 15 min.

Iskljucite pecnicu i pricekajte da se ohladi. Vratite pribor i uklonjive nosace polica u pecnicu.

7. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

7.1 Kako postaviti: Funkciju pecnice

1. korak Okrenite regulator funkcija pecnice za
odabir funkcije peénice.
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2. korak Okrenite kontrolni regulator za odabir
temperature.
3. korak Kad kuhanje zavrsi, da biste iskljucili

pecnicu, okrenite regulatore na polozaj
isklju¢eno.

Funkcija pec¢ni- Aplikacija
ce

7.2 Funkcije peénice

— Za pecenje velikih komada me-
W sa ili peradi s kostima na jednom
polozaju police. Za pripremu za-
pecenih jela i tamnjenje.

Turbo rostilj

Funkcija pe¢ni- Aplikacija
ce

Za odmrzavanje (povrce i voce).
Y Vrijeme odmrzavanja ovisi o ko-
liini i veli¢ini zamrznute hrane.

Odmrzavanje

0 Pecnica je isklju¢ena.

Iskljueni polozaj

5]

Svijetlo

Za ukljucivanje svjetla.

— Za pecenje i przenje hrane na
jednoj razini police.

Pogledajte poglavlje "Odrzava-
nje i Cis¢enje" za vise informaci-
ja o: Cisc¢enje vodom.

Tradicionalno pe-
Cenje / Ciscenje

Za pecenje na do dvije razine
police istovremeno i za suSenje
hrane.

Postavite temperaturu 20 - 40
°C nize nego za funkciju Tradi-
cionalno pecenje.

Q)

Vruéi zrak

vodom

vvv Za roétiljanje tankih komada hra-
ne i pripremu tostiranog kruha.

Rostilj

Ova funkcija napravljena je za
ustedu energije tijekom kuhanja.
Kad koristite ovu funkciju, tem-
peratura u unutrasnjosti moze
se razlikovati od postavljene
temperature. Snaga zagrijavanja
moze se smanijiti. Za vise infor-
macija pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba", napo-
mene o: Vlazno pecenje.

&

Vlazno pecenje

Za pecenje kolaca s hrskavim
dnom i konzerviranje hrane.

Doniji grija¢
—_— Za pecenje ili peCenje i przenje
ﬁf hrane za koju je potrebna ista

temperatura kuhanja na viSe od
jednog polozaja polica, bez mije-
$anja okusa.

Kuhanje zrakom
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7.3 Napomene za:Vlazno pecenje

Ova funkcija koriStena je za uskladivanje s
razredom energetske ucinkovitosti i
zahtjevima ekoloskog dizajna (u skladu s EU
65/2014 i EU 66/2014). Testovi

prema: IEC/EN 60350-1.

Vrata pecnice moraju biti zatvorena tijekom
pecenja tako da se funkcija ne ometa i da
peénica radi s najviSom moguc¢om
energetskom ucinkovitoSc¢u.

Upute za kuhanje potrazite u poglavlju
"Savijeti i preporuke”,Vlazno pecenje. Opcée
preporuke za ustedu energije potrazite u
poglavlju "Energetska ucinkovitost", Usteda
energije.



8. FUNKCIJE SATA

8.1 Funkcije sata

Funkcija sata Aplikacija
@ Za postavljanje, promjenu ili provjeru vremena.
Sat
I_)l Za postavljanje duljine rada peénice.
Trajanje
Q Za postavljanje odbrojavanja. Ova funkcija nema utjecaja na rad pecnice.

o Funkciju mozete bilo kada postaviti, takoder i kad je pe¢nica iskljucena.
Zvuéni alarm

8.2 Kako postaviti: Funkcije sata

Kako postaviti: Sat

@ - treperi kad spojite peénicu na elektricno napajanje, ako je doslo do prekida napajanja ili kad tajmer nije po-
stavljen.

+ , - pritisnite za postavke vremena.
Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako promijeniti: Sat

1. korak
ora @ - pritisnite viSe puta za promjenu sata. @ - pocinje treperiti.

2. korak —_—
ora + s - pritisnite za postavke vremena.

Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako postaviti: Trajanje

1. korak Postavite funkciju pecnice i temperaturu.
2. korak
ora @ - pritisnite nekoliko puta. I_)l - pocinje treperiti.
. korak —_ _— _—
3. kora + s - pritisnite za postavljanje trajanja.
Na zaslonu se prikazuje: -> .
|9| - treperi kad se postavljeno vrijeme zavrsi. Signal se oglaSava i peénica se iskljucuje.
4. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.
5. korak Okrenite regulator u polozaj isklju¢eno.

Kako postaviti: Zvuéni alarm

1. korak @ — pritisnite nekoliko puta. Q - pocinje treperiti.
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Kako postaviti: Zvuéni alarm

2. korak —_
ora + s - pritisnite za postavke vremena.
Funkcija se automatski pokrec¢e nakon 5 sek.
Po isteku postavljenog vremena, oglasava se zvuéni signal.
3. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.
4. korak Okrenite regulator u polozaj isklju¢eno.

Kako ponistiti: Funkcije sata

1. korak

@ - pritisnite viSe puta dok simbol funkcije sata ne pocne treperiti.

2.korak b icnite § drite: —

Funkcija sata isklju¢uje se nakon nekoliko sekundi.

9. KORISTENJE PRIBORA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Umetanje dodatne opreme

Mala udubljenja na vrhu povecéavaju
sigurnost. Te udubine ujedno su i dodatna
mjera protiv prevrtanja. Visoki obod oko
police sprije¢ava klizanje posuda s police.

Mreza za pecenje:
Gurnite mrezu izmedu vodilica nosaca police i pro-
vjerite jesu li noZice okrenute prema dolje.

Peka¢ za pecivo / Duboka plitica:
Gurnite pladanj za pe¢enje izmedu vodilica police.
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10. DODATNE FUNKCIJE

10.1 Ventilator za hladenje

Kada uredaj radi, ventilator za hladenje
automatski se ukljucuje kako bi povrsinu
uredaja odrzao hladnom. Ako iskljucite
uredaj, ventilator za hladenje i dalje radi sve
dok se uredaj ne ohladi.

11. SAVJETI

®

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

11.1 Preporuke za kuhanje
Pecnica ima Cetiri razine polica.
Brojite polozaje polica od dna peénice.

Vas$a pecénica moze peci drugacije od pecnice
koju ste imali ranije.

Pecenje kolac¢a
Nemoijte otvarati vrata peénice prije isteka 3/4
podesenog vremena kuhanja.

Ako istodobno koristite dva protvana za
pecenje, drzite jednu razinu praznu izmedu
njih.

Pecenje mesa i ribe

Koristite duboki protvan za vrlo masnu hranu
kako biste sprijecili pojavu mrlja u pecnici
koje mogu biti trajne.

10.2 Sigurnosni termostat

Neispravan rad pecnice ili komponente u
kvaru mogu uzrokovati opasno pregrijavanje.
Kako bi se to sprijecilo, pacnica ima
sigurnosni termostat koji prekida napajanje.
Pecnica se ponovno automatski ukljucuje ¢im
se temperatura snizi.

Ostavite meso otprilike 15 minuta prije
rezanja na komade kako sok ne bi iscurio.

Kako biste sprijecili stvaranje previSe dima u
pecnici tijekom pecenja, dodajte malo vode u
duboku pliticu. Za sprjeCavanje kondenzacije
dima, dodajte vode svaki put nakon $to se
osusi.

Vremena pecenja

Vremena pecenja ovise o vrsti jela, njegovoj
konzistenciji i volumenu.

U pocetku pratite ucinkovitost pecenja. Kad
koristite ovaj uredaj, pronadite najbolje
postavke (postavka grijanja, vrijeme pecenja
itd.) za vase posude, recepte i koliCine.

11.2 Vlazno pecenje - preporuceni dodaci
Koristite tamne i nereflektiraju¢e posude i spremnike. Imaju bolju apsorpciju topline od svjetle

boje i reflektiraju¢eg posuda.

Tava za pizzu

Posuda za pecenje

Ramekin posude
Kalup za flan

Tamni, nereflektirajuci

Promjer 28 cm Promjer 26 cm

Tamni, nereflektirajudi

Keramika . o
) - Tamni, nereflektirajuci
Promijer 8 cm, visi- ¥
Promjer 28 cm
na5cm
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11.3 Vlazno pecenje

Za najbolje rezultate slijedite preporuke
navedene u tablici ispod.

¥ = 5 I
\ oru
(°C) (min)

Slatke rolade, 12 ko- pekac za pecivo ili plitica s 180 2 35-40

mada cjedilom

Rolade, 9 komada pekac za pecivo ili plitica s 180 2 35-40
cjedilom

Pizza, smrznuta, 0,35 reSetka za pecenje 220 2 35-40

kg

Svicarska rolada pekac za pecivo ili plitica s 170 2 30-40
cjedilom

Brownie pekac¢ za pecivo ili plitica s 180 2 30-40
cjedilom

Sufle, 6 komada keramicki kalupi na resetki za 200 3 30-40
pecenje

Biskvitna podloga za podloga za flan na reSetkiza 170 2 20-30

flan pecenje

Biskvitna torta Victoria posuda za pecenje na reSetki 170 2 35-45
za pecenje

Posirana riba, 0,3 kg pekac za pecivo ili plitica s 180 3 35-45
cjedilom

Cijela riba, 0,2 kg pekac za pecivo ili plitica s 180 3 35-45
cjedilom

Riblji filet, 0,3 kg pizza na reSetki za pecenje 180 3 35-45

Posirano meso, 0,25 pekac za pecivo ili plitica s 200 3 40 - 50

kg cjedilom

Raznji¢, 0,5 kg pekac za pecivo ili plitica s 200 3 25-35
cjedilom

Kolagi¢i, 16 komada pekac za pecivo ili plitica s 180 2 20-30
cjedilom

Makroni, 20 komada pekac¢ za pecivo ili plitica s 180 2 40-45
cjedilom

Muffini, 12 komada pekac za pecivo ili plitica s 170 2 30-40
cjedilom

Slani kola¢, 16 koma-  pekac za pecivo ili plitica s 170 2 35-45

da cjedilom

Sitni prhki biskviti, 20 pekac za pecivo ili plitica s 150 2 40-50

komada

cjedilom
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¥ = 5k
\ oru
(°C) (min)

Tartlete, 8 komada pekac za pecivo ili plitica s 170 2 20-30

cjedilom
Povrée, posirano, 0,4  pekac za pecivo ili plitica s 180 3 35-40
kg cjedilom
Vegetarijanski omlet pizza na reSetki za pecenje 200 3 30-45
Mediteransko povrée, pekac za pecivo ili plitica s 180 4 35-40

0,7 kg

cjedilom

11.4 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s IEC 60350-1.

=m
¥ B = Kk
\ o
(°C) (min)
Mali kolag¢i,  Tradicionalno  Pekac za 3 170 20-35 -
16 po plad-  pecenje pecivo
nju
Mali kola¢i,  Vruci zrak Peka¢ za 3 160 20-35 -
16 po plad- pecivo
nju
Mali kola¢i,  Vruci zrak Pekac za 1i3 160 20-35 -
16 po plad- pecivo
nju
Pita od jabu- Tradicionalno Mreza za 1 170 70-90 -
ka, 2 kalupa pecenje pecenje
@20 cm
Pita od jabu- Vrudi zrak Mreza za 2 160 70-90 -
ka, 2 kalupa pecenje
@20 cm
Biskvit, kalup Tradicionalno Mreza za 2 170 35-45 -
za torte @26 pecenje pecenje
cm
Biskvit, kalup Vruéi zrak Mreza za 2 160 35-45 -
za torte @26 pecenje
cm
Prhko tijesto  Tradicionalno Pekac za 3 150 20-35 Prethodno zagrijte
pecenje pecivo pecnicu 10 min.
Prhko tijesto  Vrudi zrak Pekac za 3 150 20-35 Prethodno zagrijte
pecivo pecnicu 10 min.
Tost Rostilj Mreza za 3 maks. 1-5 Prethodno zagrijte
pecenje pecnicu 10 min.
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¥ B = EE O ®

(°C) (min)
Govedi bur-  Rostilj Mreza za 3 maks. 20-30 Stavite mrezu za pe-
ger, 6 koma- pecenje i ¢enje na trecu razinu,
da, 0,6 kg pladanj za a posudu za sakuplja-
sakupljanje nje masnoce na drugu
masnoce razinu u pecnici. Okre-
nite hranu na drugu
stranu nakon proteka
polovice vremena ku-
hanja.
Prethodno zagrijte
pecnicu 10 min.
/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
12.1 Napomene za ciS¢enje
< Prednju stranu uredaja ocistite samo krpom od mikroviakana s toplom vodom i blagim deter-

dzentom. Ogistite i provjerite brtvu na vratima oko okvira unutrasnjosti pe¢nice.

Za ¢is¢enje metalnih povrsina koristite otopinu za ¢iScenje.

... Mrlje ocistite blagim deterdZentom.
Sredstva za Cis-

cenje
¢_ Unutradnjost pecnice ocistite nakon svake uporabe. Nakupljanje masti ili drugih ostataka
— moze uzrokovati pozar.
D Vlaga se moze kondenzirati u uredaju ili na staklima vrata. Za smanjenje kondenzacije, uk-

ljucite uredaj da radi barem 10 minuta prije kuhanja. Ne ¢uvajte hranu u uredaju dulje od 20
Svakodnevna  minyta. Osusite unutradnjost samo krpom od mikrovlakana nakon svake uporabe.

uporaba
Y Ocistite sav pribor nakon svake uporabe i pustite da se osusi. Koristite samo krpu od mikro-
2+, vlakana namocenu u toplu vodu i blagi deterdZent. Pribor ne perite u perilici posuda.
=
W Ne ¢istite pribor s neprijanjajuéim povrS§inama pomoéu abrazivnih sredstava za ¢iS¢enje ili

predmeta s o$trim rubovima.

Dodatna oprema

12.2 Kako ukloniti: Nosaci police

Kako biste ocistili pecnicu, skinite nosace
police.
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1. korak Iskljucite pecnicu i pricekajte da se
ohladi.

2. korak Predniji kraj police povucite dalje od
bocne stijenke.

3. korak Straznji kraj nosaca police povucite
dalje od bocne stijenke i uklonite ga.

4. korak Nosace polica vratite na mjesto obr-
nutim redoslijedom.

12.3 Naéin upotrebe: Ciséenje
vodom
Ovaj postupak Ciscenja koristi paru za

uklanjanje masnoce i ostataka hrane iz
pecnice.

1. korak Ulijte vodu u udubinu u unutrasnjosti:
150 ml.

12.4 Kako ukloniti i postaviti: Vrata

2. korak Postavite funkciju: E‘

3. korak Podesite temperaturu na 90 °C.

4. korak Pustite peénicu da radi 30 min.

5. korak Iskljucite pecnicu.

6. korak Pri¢ekajte dok se pecnica ne ohladi.

Unutrasnjost osusite mekanom krpom.

Vrata pecnice imaju dvije staklene ploce. MozZete skinuti vrata peénice i unutarnju staklenu
plocu kako biste je ocistili. Prije nego sto uklonite staklene ploce, procitajte cijele upute

"Skidanje i postavljanje vrata".

/\ OPREZ!
Pecnicu ne upotrebljavajte bez staklenih ploca.

1. korak Potpuno otvorite vrata i drzite obje Sarke.

HRVATSKI 37



2. korak Podignite i povucite zasune dok ne kliknu.

3. korak Napola zatvorite vrata pec¢nice do prvog ot-
vorenog polozZaja. Zatim podignite i povucite
kako biste uklonili vrata sa sjedista.

4. korak Stavite vrata na mekanu krpu na stabilnu po-
vrsinu i otpustite sustav zaklju¢avanja kako
biste uklonili unutarnju staklenu plocu.

5. korak Okrenite pri¢vrsne elemente pod kutom od
90° i izvucite ih iz lezista.

6. korak Najprije pazljivo podignite i skinite staklenu
plocu.
7. korak Staklene ploc¢e ocistite sapunom i vodom. Pazljivo osusite staklene ploc€e. Staklene plo€e ne perite

u perilici posuda.
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8. korak

Nakon ¢i$¢enja, postavite staklene ploce i vrata pecnice.

Ako su vrata ispravno postavljena, zacut ¢e se klik prilikom zatvaranja zasuna.

Kada se pravilno postavi, okvir vrata klikne.
Provjerite je li unutarnja staklena plo¢a pravilno po-
stavljena u leziste.

12.5 Kako zamijeniti: Zarulju

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od elektricnog udara.
Zarulja moze biti vruca.

Prije zamjene zarulje:

1. korak

2. korak

3. korak

Iskljucite pecnicu. Pri¢ekajte dok se
pecnica ne ohladi.

Iskljucite pecnicu iz elektricnog na-
pajanja.

Na dno unutrasnjosti pecnice stavite

krpu.

Straznja zarulja

1. korak Okrenite stakleni poklopac Zarulje i skinite ga.

2. korak Ocistite stakleni poklopac.

3. korak Zamijenite zarulju svjetiljike odgovaraju¢om zaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.
4. korak Postavite stakleni poklopac.

13. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

13.1 Sto uéiniti ako ...

Za svaki slucaj koji nije uklju¢en u ovu tablicu
obratite se ovlastenom servisnom centru.

Problem Provjerite ako ...

Pecnica se ne zagrijava.  Osigurac je pregorio.

Problem

Provjerite ako ...

Brtva na vratima je oste-
¢ena.

Ne koristite pe¢nicu. Kon-
taktirajte ovlasteni servis-
ni centar.

Na zaslonu se prikazuje
"12.00".

Nestalo je struje. Podesi-
te sat.

Svjetiljka ne radi.

Zarulja je pregoriela.
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13.2 Podaci o servisu

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom

servisnom centru.

Podaci potrebni za servisni centar nalaze se na natpisnoj plo€ici. Natpisna plocica nalazi se na
prednjoj strani okvira unutrasnjosti uredaja. Ne uklanjajte natpisnu plo€icu iz unutrasnjosti

uredaja.

Preporucujemo da podatke upisSete ovdje:

Model (MOD.)

Broj proizvoda (PNC)

Serijski broj (S.N.)

14. ENERGETSKA UCINKOVITOST

14.1 Informacije o proizvodu i List s informacijama o proizvodu u skladu s
uredbama EU o ekoloskom dizajnu i ozna€ivanju energetske uc€inkovitosti

Naziv dobavljaca Electrolux
Identifikacija modela EOF5H40BX 944068240
Indeks energetske ucinkovitosti 95.1

Klasa energetske ucinkovitosti A

PotroSnja energije uz standardno opterecenje, konvencionalni na-  0.89kWh/ciklusu
¢in rada

Potro$nja energije uz standardno opterecenje, nacin rada s ventila- 0.78kWh/ciklusu
torom

Broj Supljina 1

Izvor topline Struja

Glasnoca zvuka 65l

Vrsta pecnice

Ugradbena peénica

Mass

29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji za kuhanje - 1. dio: Stednjaci, pe¢nice, parne pecnice i rostilji - Me-

tode za mjerenje izvedbi.

14.2 UsSteda energije

Uredaj ima funkcije koje vam pomazu
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

Provijerite jesu li vrata uredaja zatvorena dok
uredaj radi. Ne otvarajte vrata uredaja
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prec€esto tijekom pecenja. Brtvu vrata
odrzavaijte Cistom i uvjerite se da je dobro
pri¢vr§¢ena u svom polozaju.

Da biste povecali ustedu energije, koristite
metalno posude.

Kad je to moguce, nemojte prethodno zagrijte
uredaj prije pecenja.



Tijekom istovremene pripreme nekoliko jela,
neka vremenske pauze izmedu pecenja budu
Sto krace.

Kuhanje s ventilatorom
Ako je moguce, koristite funkcije kuhanja s
ventilatorom kako biste ustedjeli energiju.

Preostala toplina

Kad je vrijeme kuhanja duze od 30 min, 3 -
10 min prije zavrSetka kuhanja smanijite
temperaturu uredaja na minimum. Preostala
toplina unutar uredaja nastavit ¢e kuhanje.

15. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C’?)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

Koristite preostalu toplinu za zagrijavanje
ostalih jela.

Odrzavajte jela toplim

Za koristenje preostale topline i odrzavanje
hrane toplom, odaberite najnizu mogucu
postavku temperature.

Vlazno pecenje
Funkcija je namijenjena je za uStedu energije
tijekom kuhanja.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall

42 ENGLISH



be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

Only a qualified person must install this appliance and
replace the cable.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Disconnect the appliance from the power supply before
carrying out any maintenance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons to avoid an electrical hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.
WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements or the surface of the appliance cavity.
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» Always use oven gloves to remove or insert accessories or

ovenware.

» To remove the shelf supports first pull the front of the shelf
support and then the rear end away from the side walls.
Install the shelf supports in the opposite sequence.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the glass door since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

* Remove all the packaging.
* Do not install or use a damaged
appliance.

» Follow the installation instructions supplied

with the appliance.
» Always take care when moving the

appliance as it is heavy. Always use safety

gloves and enclosed footwear.
» Do not pull the appliance by the handle.

» Install the appliance in a safe and suitable
place that meets installation requirements.

» Keep the minimum distance from other
appliances and units.
» Before mounting the appliance, check if

the appliance door opens without restraint.
* The appliance is equipped with an electric

cooling system. It must be operated with
the electric power supply.

Cabinet minimum height
(Cabinet under the worktop
minimum height)

580 (600) mm

Cabinet width 560 mm
Cabinet depth 550 (550) mm
Height of the front of the 589 mm
appliance

Height of the back of the 570 mm

appliance
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Width of the front of the ap- 594 mm
pliance

Width of the back of the ap- 558 mm
pliance

Depth of the appliance 561 mm
Built in depth of the appli- 540 mm
ance

Depth with open door 1007 mm
Ventilation opening mini- 560x20 mm
mum size. Opening placed

on the bottom rear side

Mains supply cable length. 1100 mm
Cable is placed in the right

corner of the back side

Mounting screws 4x25 mm

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!

Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made

by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.
Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power

supply.

Always use a correctly installed

shockproof socket.

Do not use multi-plug adapters and

extension cables.



» Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable. Should
the mains cable need to be replaced, this
must be carried out by our Authorised
Service Centre.

» Do not let mains cables touch or come
near the appliance door or the niche below
the appliance, especially when it operates
or the door is hot.

» The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

» Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

* The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

» This appliance is supplied with a main
plug and a main cable.

Cable types applicable for installation or re-
placement for Europe:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

For the section of the cable refer to the total
power on the rating plate. You can also refer
to the table:

Total power (W) Section of the cable

(mm?)
maximum 1380 3x0.75
maximum 2300 3x1
maximum 3680 3x1.5

The earth cord (green / yellow cable) must be
2 cm longer than the brown phase and blue
neutral cables.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock or
explosion.

« Do not change the specification of this
appliance.

« Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Deactivate the appliance after each use.

« Be careful when you open the appliance
door while the appliance is in operation.
Hot air can release.

« Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

« Do not apply pressure on the open door.

* Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

» Open the appliance door carefully. The
use of ingredients with alcohol can cause
a mixture of alcohol and air.

* Do not let sparks or open flames to come
in contact with the appliance when you
open the door.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* To prevent damage or discoloration to the
enamel:

— do not put ovenware or other objects
in the appliance directly on the bottom.

— do not put aluminium foil directly on
the bottom of cavity of the appliance.

— do not put water directly into the hot
appliance.

— do not keep moist dishes and food in
the appliance after you finish the
cooking.

— be careful when you remove or install
the accessories.

» Discoloration of the enamel or stainless
steel has no effect on the performance of
the appliance.

« Use a deep pan for moist cakes. Fruit
juices cause stains that can be
permanent.
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» Always cook with the appliance door
closed.

» If the appliance is installed behind a
furniture panel (e.g. a door) make sure the
door is never closed when the appliance
operates. Heat and moisture can build up
behind a closed furniture panel and cause
subsequent damage to the appliance, the
housing unit or the floor. Do not close the
furniture panel until the appliance has
cooled down completely after use.

2.4 Care and cleaning

/N WARNING!

Risk of injury, fire, or damage to the
appliance.

+ Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

* Make sure the appliance is cold. There is
the risk that the glass panels can break.

* Replace immediately the door glass
panels when they are damaged. Contact
the Authorised Service Centre.

» Be careful when you remove the door from
the appliance. The door is heavy!

» Clean regularly the appliance to prevent
the deterioration of the surface material.

+ Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

» If you use an oven spray, follow the safety
instructions on its packaging.

2.5 Internal lighting

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

* This product contains a light source of
energy efficiency class G.

* Use only lamps with the same
specifications.

2.6 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre.
« Use original spare parts only.

2.7 Disposal

/\ WARNING!

Risk of injury or suffocation.

/\ WARNING!
Risk of electric shock.
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« Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

< Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

* Remove the door catch to prevent children
or pets from becoming trapped in the
appliance.



3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Building in

(*mm)

(mm)
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 General overview
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4.2 Accessories

*  Wire shelf
For cookware, cake tins, roasts.
+ Baking tray

5. CONTROL PANEL

5.1 Retractable knobs

To use the appliance press the knob. The
knob comes out.

5.2 Sensor fields / Buttons

Control panel

Power lamp / symbol

Knob for the heating functions
Display

Control knob (for the temperature)
A Temperature indicator / symbol
Air vents for the cooling fan

Bl Heating element

E Lamp

Fan

Shelf support, removable

Cavity embossment - Aqua cleaning
container

Shelf positions

For cakes and biscuits.
« Grill-/ Roasting pan
To bake and roast or as pan to collect fat.

—_ To set the time.

@ To set a clock function.

+ To set the time.
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5.3 Display

A B A. Clock functions
| B. Timer
A RRAN
LIl LIy

g

]

6. BEFORE FIRST USE

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Before first use
The oven can emit an odour and smoke during preheating. Make sure that the room is

ventilated.
6“ 55
Step 1 Step 2 Step 3
Set the clock Clean the oven Preheat the empty oven
+ —_ ) 1. Remove all accessories andre- 1. Set the maximum temperature
T - press to set the time. movable shelf supports from
After approximately 5 sec., the PP for the function: Z]
. . the oven. )
flashing stops and the display Time: 1 h.
) 2. Clean the oven and the acces- .
shows the time. . X L 2. Set the maximum temperature
sories only with a microfibre
cloth, warm water and a mild for the function: |i|
detergent. Time: 15 min.

3. Set the maximum temperature

for the function: .
Time: 15 min.

Turn off the oven and wait until it is cold. Place the accessories and the removable shelf supports in the oven.

7. DAILY USE

/\ WARNING! 7.1 How to set: Heating function

Refer to Safety chapters.

Step 1 Turn the knob for the heating functions
to select a heating function.

Step 2 Turn the control knob to select the tem-
perature.
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Step 3 When the cooking ends, turn the knobs

to the off position to turn off the oven.

7.2 Heating functions

Heating func-  Application
tion
0 The oven is off.
Off position

To turn on the lamp.

5

To bake on up to two shelf posi-
tions at the same time and to dry
food.

Set the temperature 20 - 40 °C
lower than for Conventional
Cooking.

.
«Q

=

-

True Fan Cooking

This function is designed to save
energy during cooking. When
you use this function, the tem-
perature in the cavity may differ
from the set temperature. The
heating power may be reduced.
For more information refer to
"Daily Use" chapter, Notes on:
Moist Fan Baking.

&

Moist Fan Baking

To bake cakes with crispy bot-
tom and to preserve food.

Bottom Heat

— To roast or roast and bake food
Y with the same cooking tempera-
ture on more than one shelf po-
sition, without flavour transfer-
ence.

Fan Cooking

8. CLOCK FUNCTIONS

8.1 Clock functions

Heating func-  Application
tion
vov To roast large meat joints or
W poultry with bones on one shelf
position. To make gratins and to
Turbo Grilling brown.

To defrost food (vegetables and
v fruit). The defrosting time de-
pends on the amount and size of

Defrost the frozen food.
—_— To bake and roast food on one
shelf position.
- Refer to "Care and cleaning"
Conventional  chapter for more information
Cooking / Aqua  about: Aqua Clean.
Clean
vvv To grill thin pieces of food and to
toast bread.
Grill

7.3 Notes on: Moist Fan Baking

This function was used to comply with the
energy efficiency class and ecodesign
requirements (according to EU 65/2014 and
EU 66/2014). Tests according to: IEC/EN
60350-1.

The oven door should be closed during
cooking so that the function is not interrupted
and the oven operates with the highest
energy efficiency possible.

For the cooking instructions refer to "Hints
and tips" chapter, Moist Fan Baking. For
general energy saving recommendations
refer to "Energy Efficiency" chapter, Energy
Saving.

Clock function Application

@ To set, change or check the time of day.

Time of Day
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Clock function Application

I_)l To set how long the oven works.
Duration
Q To set a countdown. This function has no effect on the operation of the

Minute Minder

oven. You can set this function at any time, also when the oven is off.

8.2 How to set: Clock functions

How to set: Time of Day

@ - flashes when you connect the oven to the electrical supply, when there was a power cut or when the timer is

not set.

+ , - press to set the time.
After approximately 5 sec., the flashing stops and the display shows the time.

How to change: Time of Day

Step 1

@ - press repeatedly to change the time of day. @ - starts to flash.

Step 2

+ , - press to set the time.
After approximately 5 sec., the flashing stops and the display shows the time.

How to set: Duration

Step 1 Set an oven function and the temperature.
Step 2 @ - press repeatedly. I_)l - starts to flash.
Step 3 + , - press to set the duration.
The display shows: |9|
|9| - flashes when the set time ends. The signal sounds and the oven turns off.
Step 4 Press any button to stop the signal.
Step 5 Turn the knobs to the off position.

How to set: Minute Minder

Step 1
ep @ - press repeatedly. Q - starts to flash.
Step 2 + , - press to set the time.
The function starts automatically after 5 sec.
When the set time ends, the signal sounds.
Step 3 Press any button to stop the signal.
Step 4 Turn the knobs to the off position.

ENGLISH
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How to cancel: Clock functions

Step 1

@ - press repeatedly until the clock function symbol starts to flash.

Step 2 Press and hold: — .

The clock function turns off after few seconds.

9. USING THE ACCESSORIES

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 Inserting accessories

A small indentation at the top increases
safety. The indentations are also anti-tip

devices. The high rim around the shelf
prevents cookware from slipping of the shelf.

Wire shelf:
Push the shelf between the guide bars of the shelf
support and make sure that the feet point down.

Baking tray / Deep pan:
Push the tray between the guide bars of the shelf

support.

10. ADDITIONAL FUNCTIONS

10.1 Cooling fan

When the appliance operates, the cooling fan
turns on automatically to keep the surfaces of
the appliance cool. If you turn off the
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10.2 Safety thermostat

Incorrect operation of the oven or defective
components can cause dangerous
overheating. To prevent this, the oven has a

11. HINTS AND TIPS
@

Refer to Safety chapters.

11.1 Cooking recommendations
The oven has four shelf positions.

Count the shelf positions from the bottom of
the oven floor.

Your oven may bake or roast differently to the
oven you had before.

Baking cakes
Do not open the oven door before 3/4 of the
set cooking time is up.

If you use two baking trays at the same time,
keep one empty level between them.

Cooking meat and fish
Use a deep pan for very fatty food to prevent
the oven from stains that can be permanent.

safety thermostat which interrupts the power
supply. The oven turns on again
automatically when the temperature drops.

Leave the meat for approximately 15 minutes
before carving so that the juice does not seep
out.

To prevent too much smoke in the oven
during roasting, add some water into the
deep pan. To prevent the smoke
condensation, add water each time after it
dries up.

Cooking times
Cooking times depend on the type of food, its
consistency, and volume.

Initially, monitor the performance when you
cook. Find the best settings (heat setting,
cooking time, etc.) for your cookware, recipes
and quantities when you use this appliance.

11.2 Moist Fan Baking - recommended accessories
Use the dark and non-reflective tins and containers. They have better heat absorption than the

light colour and reflective dishes.

~__~

- Ramekins
Pizza pan Baking dish Flan base tin
Dark, non-reflective Dark, non-reflective Cgram|c Dark, non-reflective
) . 8 cm diameter, 5 )
28 cm diameter 26 cm diameter cm height 28 cm diameter

11.3 Moist Fan Baking

For the best results follow suggestions listed
in the table below.
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(°C) (min)
Sweet rolls, 12 pieces  baking tray or dripping pan 180 2 35-40
Rolls, 9 pieces baking tray or dripping pan 180 2 35-40
Pizza, frozen, 0.35 kg  wire shelf 220 2 35-40
Swiss roll baking tray or dripping pan 170 2 30-40
Brownie baking tray or dripping pan 180 2 30-40
Souffle, 6 pieces ceramic ramekins on wire 200 3 30-40

shelf

Sponge flan base flan base tin on wire shelf 170 2 20-30
Victoria sandwich baking dish on wire shelf 170 2 35-45
Poached fish, 0.3 kg baking tray or dripping pan 180 3 35-45
Whole fish, 0.2 kg baking tray or dripping pan 180 3 35-45
Fish fillet, 0.3 kg pizza pan on wire shelf 180 3 35-45
anched meat, 0.25 baking tray or dripping pan 200 3 40 - 50
9
Shashlik, 0.5 kg baking tray or dripping pan 200 3 25-35
Cookies, 16 pieces baking tray or dripping pan 180 2 20-30
Macaroons, 20 pieces baking tray or dripping pan 180 2 40 - 45
Muffins, 12 pieces baking tray or dripping pan 170 2 30-40
Savory pastry, 16 baking tray or dripping pan 170 2 35-45
pieces
S'hort crust biscuits, 20 baking tray or dripping pan 150 2 40 - 50
pieces
Tartlets, 8 pieces baking tray or dripping pan 170 2 20-30
Vegetables, poached, baking tray or dripping pan 180 3 35-40
0.4 kg
Vegetarian omelette pizza pan on wire shelf 200 3 30-45
Mediterranean vegeta- baking tray or dripping pan 180 4 35-40

bles, 0.7 kg

11.4 Information for test institutes
Tests according to IEC 60350-1.
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Small cakes, Conventional Baking tray 3 170 20-35 -

16 pertray  Cooking

Small cakes, True Fan Baking tray 3 160 20-35 -

16 pertray  Cooking

Small cakes, True Fan Bakingtray 1and3 160 20-35 -

16 per tray Cooking

Apple pie, 2  Conventional Wire shelf 1 170 70-90 -

tins @20 cm  Cooking

Apple pie, 2  True Fan Wire shelf 2 160 70 -90 -

tins @20 cm  Cooking

Sponge Conventional Wire shelf 2 170 35-45 -

cake, cake Cooking

mould @26

cm

Sponge True Fan Wire shelf 2 160 35-45 -

cake, cake Cooking

mould @26

cm

Short bread  Conventional Baking tray 3 150 20-35 Preheat the oven for
Cooking 10 min.

Short bread  True Fan Baking tray 3 150 20-35 Preheat the oven for
Cooking 10 min.

Toast Grill Wire shelf 3 max. 1-5 Preheat the oven for

10 min.

Beef burger,  Girill Wire shelf 3 max. 20-30 Put the wire shelf on

6 pieces, 0.6 and dripping the third level and the

kg pan dripping pan on the

second level of the
oven. Turn the food
halfway through the
cooking time.
Preheat the oven for
10 min.

12. CARE AND CLEANING

/N\ WARNING!

Refer to Safety chapters.

ENGLISH 55



12.1 Notes on cleaning

<

Cleaning Agents

Clean the front of the appliance only with a microfibre cloth with warm water and a mild de-
tergent. Clean and check the door gasket around the frame of the cavity.

Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Clean stains with a mild detergent.

=

O

Everyday Use

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other residue may cause fire.

Moisture can condense in the appliance or on the door glass panels. To decrease the con-
densation, let the appliance work for 10 minutes before cooking. Do not store the food in the
appliance for longer than 20 minutes. Dry the cavity only with a microfibre cloth after each
use.

@v

Accessories

Clean all accessories after each use and let them dry. Use only a microfibre cloth with warm
water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaner or sharp-edged objects.

12.2 How to remove: Shelf supports
Remove the shelf supports to clean the oven.

Step 1 Turn off the oven and wait until it is
cold. 3
Step 2 Pull the front of the shelf support

away from the side wall.

Step 3 Pull the rear end of the shelf support
away from the side wall and remove ‘
it.
i 0T
Step 4 Install the shelf supports in the oppo- 2
site sequence. 1

\_J

[l NS>
12.3 How to use: Aqua Clean
This cleaning procedure uses humidity to Step 1 fggrmv‘fter into the cavity embossment:
remove remaining fat and food particles from
the oven. Step 2 Set the function: E
Step 3 Set the temperature to 90 °C.

56 ENGLISH



Step 6 Wait until the oven is cold. Dry the cavi-

Step 4 Let the oven work for 30 min.
ty with a soft cloth.

Step 5 Turn off the oven.

12.4 How to remove and install: Door

The oven door has two glass panels. You can remove the oven door and the internal glass
panel to clean it. Read the whole "Removing and installing door" instruction before you remove

the glass panels.

/\ CAUTION!
Do not use the oven without the glass panels.

Step 1 Open the door fully and hold both hinges.
Step 2 Lift and pull the latches until they click.

Step 3 Close the oven door halfway to the first
opening position. Then lift and pull to remove
the door from its seat.

Step 4 Put the door on a soft cloth on a stable sur-
face and release the locking system to re-
move the internal glass panel.
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Step 5 Turn the fasteners by 90° and remove them
from their seats.

Step 6 First lift carefully and then remove the glass
panel.
Step 7 Clean the glass panels with water and soap. Dry the glass panels carefully. Do not clean the glass

panels in the dishwasher.

Step 8 After cleaning, install the glass panel and the oven door.

If the door is installed correctly, you will hear a click when closing the latches.

When installed correctly the door trim clicks. A
Make sure that you install the internal glass panel in o
the seats correctly. )

-]

12.5 How to replace: Lamp

/\ WARNING!

Risk of electric shock.

The lamp can be hot.

Before you replace the lamp:
Step 1 Step 2 Step 3
Turn off the oven. Wait until the Disconnect the oven from the Put a cloth on the bottom of the cav-
oven is cold. mains. ity.
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Back lamp

Step 1 Turn the glass cover to remove it.

Step 2 Clean the glass cover.

Step 3 Replace the lamp with a suitable 300 °C heat-resistant lamp.
Step 4 Install the glass cover.

13. TROUBLESHOOTING

1
& WARNING! Problem Check if...
Refer to Safety chapters. -
The door gasket is dam- Do not use the oven.

. aged. Contact an Authorised
13.1 What to do if... g Service Centre.
In any cases not included in this table please The display shows There was a power cut.
contact with an Authorised Service Centre. "12.00". Set the time of day.

The lamp does not work.  The lamp is burnt out.

Problem Check if...

The oven does not heat ~ The fuse is blown.
up.

13.2 Service data
If you cannot find a solution to the problem yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre.

The necessary data for the service centre is on the rating plate. The rating plate is on the front
frame of the appliance cavity. Do not remove the rating plate from the appliance cavity.

We recommend that you write the data here:

Model (MOD.) e

Product number (PNC) s

Serial number (S.N.) e

14. ENERGY EFFICIENCY

14.1 Product Information and Product Information Sheet according to EU
Ecodesign and Energy Labelling Regulations

Supplier's name Electrolux
Model identification EOF5H40BX 944068240
Energy Efficiency Index 95.1
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Energy efficiency class

A

Energy consumption with a standard load, conventional mode

0.89 kWh/cycle

Energy consumption with a standard load, fan-forced mode

0.78 kWh/cycle

Number of cavities

1

Heat source

Electricity

Volume

651

Type of oven

Built-In Oven

Mass

29.3 kg

IEC/EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens and grills - Meth-

ods for measuring performance.

14.2 Energy saving

The appliance has features which help
you save energy during everyday
cooking.

Make sure that the appliance door is closed
when the appliance operates. Do not open
the appliance door too often during cooking.
Keep the door gasket clean and make sure it
is well fixed in its position.

Use metal cookware to improve energy
saving.

When possible, do not preheat the appliance
before cooking.

Keep breaks between baking as short as
possible when you prepare a few dishes at
one time.

Cooking with fan
When possible, use the cooking functions
with fan to save energy.

Residual heat

When the cooking duration is longer than 30
min, reduce the appliance temperature to
minimum 3 - 10 min before the end of
cooking. The residual heat inside the
appliance will continue to cook.

Use the residual heat to warm up other
dishes.

Keep food warm

Choose the lowest possible temperature
setting to use residual heat and keep a meal
warm.

Moist Fan Baking
Function designed to save energy during
cooking.

15. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

nduandeid, brosuire, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.electrolux.com/support

Jaetakse 6igus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

« Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
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puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

» Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega ega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

+ HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

* Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

+ Seadme paigaldamine ja toitekaablit vahetamine on lubatud
ainult kvalifitseeritud elektrikule!

» Arge kasutage seadet enne, kui see on k66gimooblisse
sisse ehitatud.

* Enne mis tahes hooldustoid uhendage seade vooluvorgust
lahti.

+ Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see elektriohutuse
tagamiseks valja vahetada tootja, selle volitatud
hoolduskeskuse vdi vastavat kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.

» HOIATUS: Elektrilddgi tekkimise valtimiseks veenduge, et
seade on enne lambi vahetamist valja lulitatud.
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* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et valtida
kltteelementide voi pinna puudutamist seadme sisemuses.

» Tarvikute voi ahjundude eemaldamiseks voi sisestamiseks

kasutage alati ahjukindaid.

 Ahjuriiuli tugede eemaldamiseks tommake esmailt riiulitoe
esiots ja seejarel tagumine ots kulgseina kuljest lahti.
Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises jarjekorras.

* Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

» Arge kasutage klaasukse puhastamiseks
abrasiivpuhastusvahendid voi teravad metallkaabitsad, sest
need voivad klaasi pinda kriimustada, mille tagajarjel voib

see puruneda.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tooékindaid ja kinnisi jalandusid.

Arge tommake seadet kaepidemest.

» Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse
kohta, mis vastab paigaldusnduetele.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Enne seadme paigaldamist kontrollige,
kas seadme uks avaneb takistusteta.

+ Seade on varustatud elektrilise
jahutussiisteemiga. See tuleb Ghendada
elektritoitestisteemiga.

Kapi sligavus 550 (550) mm
Seadme esiosa kdrgus 589 mm
Seadme tagaosa kdrgus 570 mm
Seadme esiosa laius 594 mm
Seadme tagaosa laius 558 mm
Seadme sligavus 561 mm
Sisseehitatud seadme si- 540 mm
gavus

Siligavus avatud uksega 1007 mm
Ventilatsiooniava minimaal- 560x20 mm
ne suurus. Ava asub pdhja

tagumises osas

Toitejuhtme pikkus. Juhe 1100 mm
asub tagumisel kiljel pa-

rempoolses nurgas

Kinnituskruvid 4x25 mm

2.2 Elektrithendus

Kapi minimaalne kdrgus
(té6pinna all asuva kapi mi-
nimaalne kdrgus)

580 (600) mm

/\ HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrildogioht!

Kapi laius 560 mm

« Kaoik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.
* Seade peab olema maandatud.
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» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

» Kasutage alati nduetekohaselt paigaldatud
elektriohutut pistikupesa.

* Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

* Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Kui seadme toitekaabel tuleb
valja vahetada, siis poérduge meie
hoolduskeskusse.

» Jalgige, et toitejuhe ei puutuks vastu
seadme ust ega oleks uksele Iahedal voi
seadme all olevas nisis, eriti siis, kui
seade t66tab voi uks on kuum.

* |soleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

+ Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

» Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

» Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

» Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

+ Seadmega kaasnevad toitekaabel ja
toitepistik.

Koguvoimsus (W) Kaabli ristloige

(mm?)
max 2300 3x1
max 3680 3x1.5

Maandusjuhe (roheline/kollane kaabel) peab
olema 2 cm pikem kui pruun faasijuhe ja
sinine neutraaljuhe.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse, elektriloogi voi

plahvatuse oht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Deaktiveerige seade iga kord parast
kasutamist.

» Olge seadme té6tamise ajal ukse
avamisega ettevaatlik. Kuum ohk voib
vabaneda.

« Arge kasutage seadet margade kitega
ega veega kokku puutudes.

+ Arge avaldage avatud uksele survet.

* Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

* Avage seadme uks ettevaatlikult.
Koostisosade kasutamine koos alkoholiga
voib tekitada alkoholi ja 6hu segu.

* Arge laske ukse avamisel sddemetel ega
lahtisel leegil seadmega kokku puutuda.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

Kaabilitiiiibid, mis sobivad paigaldamiseks
voi asendamiseks Euroopas:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, H05 V/V-F, H05
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

/\ HOIATUS!
Seadme vigastamise voi kahjustamise

oht!

Kaabli ristldike pindala peab vastama
andmesildil naidatud koguvoimsusele.Voite
vaadata ka tabelit:

Koguvéimsus (W) Kaabli ristloige

(mm?)

max 1380 3x0.75
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arahoidmiseks:

— arge pange ahjundusid ega muid
esemeid otse seadme pohjale.

— &rge asetage alumiiniumfooliumit
vahetult seadme sisemuse pohjale.

— arge pange vett vahetult kuuma
seadmesse.




— arge hoidke parast kiipsetamise
|I6petamist seadmes niiskeid ndusid ja
toitu.

— olge lisavarustuse eemaldamisel voi
paigaldamisel ettevaatlik.

Emaili voi roostevaba terase varvi
muutumine ei mojuta seadme t66d
kuidagi.

Mahlasemate kookide puhul kasutage
stigavat vormi. Puuviljamahlad tekitavad
plekke, mis vdivad olla pusivad.
Valmistage toitu alati suletud ahjuuksega.
Kui seade paigaldatakse k66gimodbli
paneeli (nt ukse) taha, siis jélgige, et
seadme todtamise ajal oleks uks alati
lahti. Vastasel korral voib kinnise
mooblipaneeli taha kogunev niiskus
kahjustada nii seadet, mooblit kui ka
porandat. Arge sulgege paneeli véi ust,
enne kui seade pole parast kasutamist
taielikult maha jahtunud.

2.4 Puhastus ja hooldus

* Ahjupihusti kasutamisel jargige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.

2.5 Sisevalgustus

/\ HOIATUS!

Elektril6dgi oht!

/\ HOIATUS!

Vigastuse, tulekahju v6i seadme

kahjustamise oht!

Enne hooldust lulitage seade valja ja
Uhendage toitepistik pistikupesast lahti.
Veenduge, et seade on maha jahtunud.
Klaaspaneelid voivad puruneda.

Kui ukse klaaspaneeli tekib méra, tuleb
see kohe valja vahetada. Péérduge
volitatud hoolduskeskusse.

Olge ukse seadme kiljest eemaldamisel
ettevaatlik. Uks on raske!

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kGurimisSvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mutdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on moeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

» Toode sisaldab energiatdhususe klassi G
valgusallikat.

« Kasutage ainult samasuguste naitajatega
lampe .

2.6 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega.
« Kasutage ainult originaalvaruosi.

2.7 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Lambumis- voi vigastusoht!

« Seadme nduetekohase kdrvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

» Lo&igake elektrijuhe seadme l&hedalt 1&bi ja
visake ara.

« Eemaldage uksesulgur, et valtida laste voi
lemmikloomade seadmesse |6ksu jaamist.
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3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Sisseehitamine

(*mm)

(*mm)

3.2 Seadme kinnitamine
ké6gimooblisse
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4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Uldine iilevaade

N Ban Ao
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4.2 Lisatarvikud

» Traatrest
Klpsetusndudele, koogivormidele,
praadidele.

+ Kiipsetusplaat

5. JUHTPANEEL

5.1 Sisseliikatavad nupud

Seadme kasutamiseks vajutage nuppu. Nupp

tuleb valja.

5.2 Sensorvaljad / nupud

Juhtpaneel

Toite tuli/simbol
Klpsetusreziimide nupp
Ekraan

Temperatuuri juhtnupp

@ Temperatuuri indikaator/stimbol
Jahutusventilaatori 6huavad

B Kuumutuselement

El lamp

Ventilaator

Riiulitugi, eemaldatav
Veestivend- Vesipuhastuse mahuti
Riiuli asendid

Kookide ja kupsiste jaoks.

« Grill-/kiipsetuspann
Klpsetamiseks ja rostimiseks voi pannina
rasva kogumiseks.

—_ Aja valimiseks.

@ Kella funktsiooni maaramiseks.

+ Aja valimiseks.
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5.3 Ekraan

A

B. Taimer

gA

g

]

6. ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Enne esmakordset kasutamist
Eelkuumutuse ajal voib ahjust tulla Idhna ja suitsu. Veenduge, et ruum on hasti ventileeritud.

A. Kella funktsioonid

1. samm

X

2. samm

555

3. samm

Seadke kell 6igeks

Puhastage ahi

Eelkuumutage tiihja ahju

+, ~ - vajutage aja seadmi-
seks. Umbes 5 sekundi parast

vilkumine lakkab ja ekraanil ku-
vatakse aeg.

Eemaldage ahjust koik tarvikud

ja eemaldatavad restitoed.
Puhastage ahju ja tarvikuid ai-
nult mikrokiudlapi, sooja vee
ning pehmetoimelise pesuva-
hendiga.

1. Seadke maksimumtemperatuur

funktsioonile: E

Aeg: 1 h.

Seadke maksimumtemperatuur
funktsioonile: ‘il

Aeg: 15 min.

Seadke maksimumtemperatuur
funktsioonile: .

Aeg: 15 min.

Lulitage ahi valja ja oodake, kuni see on jahtunud. Pange tarvikud ja eemaldatavad restitoed ahju.

7. IGAPAEVANE KASUTAMINE

7.1 Kuidas valida: Kiipsetusreziim

1
& HOIATUS! 2. samm Temperatuuri valimiseks keerake juht-
V1t ohutust kasitlevaid peatikke. nuppu.
3. samm Parast kiipsetamise 16ppu keerake nu-

pud véljas-asendisse, et ahi valja lUlita-
da.

1. samm
jufunktsioonide nuppu.

Ahjufunktsiooni valimiseks keerake ah-
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7.2 Kiipsetusreziimid

Kiipsetusre- Kasutamine

ziim
0 Ahi on valjas.

Vaéljas-asend

6 Valgusti sisselllitamiseks.
-Or
Sisevalgustus
Kipsetamiseks korraga kuni ka-
hel tasandil ja toidu kuivatami-
seks.
P&6rdéhk

Seadke ahju temperatuur 20 -
40 °C madalamaks kui funkt-
siooniga Tavaparane kupsetami-
ne.

Funktsioon klipsetamise ajal
energia saastmiseks. Selle
funktsiooni kasutamisel voib ah-
ju sisemine temperatuur erineda
valitud temperatuurist. Kuumu-
tusvéimsus voib vaheneda. Lisa-
teavet leiate jaotisest "lgapaeva-
ne kasutamine", Markused: Niis-
ke kupsetus pdoérddhuga.

&

Niiske klpsetus
pdordéhuga

Krébeda pdhjaga kookide kiip-
setamiseks ja toidu hoidistami-
— seks.
Alumine kuumutus
— Uhesuguse kiipsetustempera-
Y tuuriga toitude kiipsetamiseks

) - . vOi rostimiseks ja kiipsetamiseks
Ventilaatoriga kiip-  rohkem kui tihel ahjuriiulil iima

setamine maitsete segunemiseta.
vov Suurte kondiga liha- v6i linnuli-
ﬁf hatiikkide rostimiseks thel ahju-
: tasandil. Gratineerimiseks ja
Turbogrill pruunistamiseks.

8. KELLA FUNKTSIOONID
8.1 Kella funktsioonid

Kiipsetusre- Kasutamine
ziim
Toidu sulatamiseks (puu- ja juur-
ee viljad). Sulatamise aeg séltub
kiilmutatava toidu kogusest ja
Sulatamine suurusest.
— Uhel ahjutasandil kiipsetami-
seks ja rostimiseks.

Vt jaotist "Hooldus ja puhastami-

Tavapérane kiip-  ne", et leida lisateavet jargmiste

setamine / Vesipu- valikute kohta: Vesipuhastami-
hastus ne.

—— Ohemate toidupalade grillimi-
seks ja leiva rostimiseks.

Grill

7.3 Notes on:Niiske kiipsetus
poordohuga

Seda funktsiooni kasutati energiaklassi ja
Okodisaini nduete jargimiseks (vastavalt EU
65/2014 ja EU 66/2014). Testid vastavalt
standardile: IEC/EN 60350-1.

Ahjuuks peab kupsetamise ajal olema
suletud, et valtida kasutatava funktsiooni
katkestamist ja tagada ahju té6tamine
voéimalikult suure energiatdhususega.

Toiduvalmistamisjuhised leiate jaotisest
,NGuanded ja ndpunaited*,Niiske klipsetus
pdordohuga.Uldiseid
energiasaastunduandeid leiate jaotise
~Energiatdhusus” alajaotisest Energiasaast.

Kellafunktsioon Rakendus

(_D Kellaaja maaramiseks, muutmiseks voéi kontrollimiseks.

Kellaaeg
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Kellafunktsioon Rakendus

I_)l Ahju todaja kestuse maaramiseks.
Kestus
Q Podrdloenduse seadistamiseks See funktsioon ei méjuta ahju t66d. Saate

L . funktsiooni valida igal ajal, ka siis, kui ahi on valja lulitatud.
Minutilugeja

8.2 Kuidas seadistada: Kella funktsioonid

Kuidas seadistada: Kellaaeg

@ — vilgub, kui ihendate ahju elektrivorku, kui on olnud elektrikatkestus voi kui taimer pole seatud.

+, ~ - vajutage aja seadmiseks.
Umbes 5 sekundi péarast vilkumine lakkab ja ekraanil kuvatakse aeg.

Kuidas muuta: Kellaaeg

1. samm @ — vajutage korduvalt kellaaja muutmiseks. @ — hakkab vilkuma.

2. samm + ~ - vajutage aja seadmiseks.

Umbes 5 sekundi parast vilkumine lakkab ja ekraanil kuvatakse aeg.

Kuidas seadistada: Kestus

1. samm Seadke ahju funktsioon ja temperatuur.

2. samm @ — vajutage korduvalt. I_)l — hakkab vilkuma.

3. samm + , - vajutage, et valida kestus.

Naidikul kuvatakse: 2|

|_)| - vilgub, kui seatud aeg 16peb. Kdlab helisignaal ja ahi lulitub valja.

4. samm Kasutage suvalist nuppu, et signaal valja lilitada.

5. samm Keerake nupud véljas-asendisse.

Kuidas seadistada: Minutilugeja

1. samm @ - vajutage korduvalt. Q - hakkab vilkuma.

2, — ) . .
samm + - vajutage aja seadmiseks.

Funktsioon kaivitub automaatselt 5 sekundi parast.
Kui valitud aeg saab téis, kostab helisignaal.

3. samm Kasutage suvalist nuppu, et signaal vélja lulitada.

4. samm Keerake nupud véljas-asendisse.
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Kuidas tiihistada: Kella funktsioonid

T.samm (1) _ | ajutage korduvalt, kuni kellafunktsiooni stimbol hakkab vilkuma.

2. samm Vajutage ja hoidke all: = .

Kellafunktsioon lllitub mdne sekundi parast valja.

9. TARVIKUTE KASUTAMINE

. libisemisvastast abindud. Kdrged servad
/\ HOIATUS! aitavad ara hoida ahjundude restilt

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke. mahalibisemist.

9.1 Tarvikute sisestamine

Vaike Ulaosas asuv salk suurendab
turvalisust. Salgud kujutavad endast ka

Traatrest:
Lukake rest ahjuriiuli toe juhtsoontele ja jalgige, et
restikumerused oleksid allpool.

Kiipsetusplaat / Siigav pann:
Lukake ahjurest riiuliraami juhtsoonte vahele.

10. LISAFUNKTSIOONID

10.1 Jahutusventilaator

Seadme t60 ajal lUlitub jahutusventilaator
automaatselt sisse, et hoida seadme pinnad
jahedana. Kui lUlitate seadme vélja, siis

jatkab jahutusventilaator to6tamist kuni
seadme mahajahtumiseni.
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10.2 Turvatermostaat

Ahju vale kasutamine voi katkised osad
voivad pohjustada ohtlikku Glekuumenemist.
Selle drahoidmiseks on ahjul olemas

11. VIHJEID JA NAPUNAITEID

®

V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

11.1 Soovitused
soogivalmistamiseks

Ahjus on neli tasandit.
Ahjutasandeid loetakse altpoolt Ules.

Teie ahi voib kiipsetada voi praadida
erinevalt teie eelmisest ahjust.

Kookide kiipsetamine
Arge avage ahjuust enne, kui 3/4
toiduvalmistamisajast on méédunud.

Kui kasutate korraga kaht klipsetusplaati,
jatke nende vahele Uks tasand tihjaks.

Liha ja kala valmistamine

Kasutage vaga rasvase toidu korral stigavat
panni, et ahjule ei tekiks plekke, mis véivad
olla pusivad.

ohutustermostaat, mis katkestab
toitevarustuse. Ahi lUlitub uuesti automaatselt
sisse, kui temperatuur on langenud.

Enne lahtildikamist laske lihal ligikaudu 15
minutit seista, et mahlad valja ei ndrguks.

Liigse suitsu valtimiseks ahjus praadimise
ajal lisage sligavale pannile veidi vett. Suitsu
kondenseerumise valtimiseks lisage vett,
niipea kui see on kuivanud.

Toiduvalmistamisajad
Toiduvalmistamisajad soltuvad toidu tlubist,
konsistentsist ja mahust.

Algul jalgige toiduvalmistamise ajal ahju t66d
Leidke selle seadme kasutamisel oma
toiduvalmistamisndude, retseptide ja koguste
kohta parimad seadistused (kuumuse
seadistus, toiduvalmistamisaeg jne).

11.2 Niiske kiipsetus p66rdohuga — soovitatavad lisatarvikud

Kasutage tumedaid ja mittepeegeldava pinnaga ndusid. Need tdmbavad kuumust paremini

sisse kui heledad ja peegelduvad pinnad.

.~

Pitsapann

Kiipsetusnou

Portsjoninéu

Tume, mittepeegelduv
28 cm labimodduga

Tume, mittepeegelduv
26 cm labimédduga

Pirukavorm
Keraamiline .
8 cm labimddduga, Tume, m]}tgpgggelduv
~ 28 cm labimédduga
5 cm korged

11.3 Niiske kiipsetus p66rdohuga

Parimate tulemuste saamiseks jargige
alltoodud tabelis olevaid soovitusi.
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(°C) (min)

:l/_lagusad rullid, 12 tik- klpsetusplaat voi rasvapann 180 2 35-40

i
Rullid, 9 tukki kiipsetusplaat voi rasvapann 180 2 35-40
Pitsa, kilmutatud, 0,35 ahjurest 220 2 35-40
kg
Rullbiskviit kipsetusplaat voi rasvapann 170 2 30-40
Sokolaadikook kipsetusplaat voi rasvapann 180 2 30-40
Suflee, 6 tikki keraamilised ahjuvormid traa- 200 3 30-40

trestil

Biskviittaignast pohi pirukavorm traatrestil 170 2 20-30
Victoria voileib ahjuvorm ahjurestil 170 2 35-45
PoSeeritud kala, 0,3 kg kipsetusplaat voi rasvapann 180 3 35-45
Terve kala, 0,2 kg kipsetusplaat voi rasvapann 180 3 35-45
Kalafilee, 0,3 kg pitsaplaat traatrestil 180 3 35-45
Poseeritud liha, 0,25 kipsetusplaat voi rasvapann 200 3 40 - 50
kg
Saslokk, 0,5 kg kipsetusplaat voi rasvapann 200 3 25-35
Kipsised, 16 tukki kUpsetusplaat voi rasvapann 180 2 20-30
Makroonid, 20 tikki kiipsetusplaat voi rasvapann 180 2 40-45
Muffinid, 12 tikki kupsetusplaat voi rasvapann 170 2 30-40
Soolased kondiitritoo-  kilipsetusplaat voi rasvapann 170 2 35-45
ted, 16 tukki
Muretaignakipsised, kipsetusplaat voi rasvapann 150 2 40 - 50
20 tlkki
Koogikesed, 8 tukki kUpsetusplaat voi rasvapann 170 2 20-30
Kédgiviljad, poseeri- kipsetusplaat voi rasvapann 180 3 35-40
tud, 0,4 kg
Vegan-omlett pitsaplaat traatrestil 200 3 30-45
Vahemerepéarased kipsetusplaat vdi rasvapann 180 4 35-40

kéogiviliad, 0,7 kg

11.4 Teave katseasutustele
Testid vastavalt standardile IEC 60350-1.
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\ C] o
(°C) (min)
Vaikesed Tavaparane Kipsetus- 3 170 20-35 -
koogid, 16 tk kupsetamine plaat
plaadil
Véikesed P66rdéhk Kulpsetus- 3 160 20-35 -
koogid, 16 tk plaat
plaadil
Vaikesed P&6rddhk Kipsetus- 1ja3 160 20-35 -
koogid, 16 tk plaat
plaadil
Ounakook, 2 Tavaparane Traatrest 1 170 70 -90 -
vormis @ 20  kipsetamine
cm
Ounakook, 2 Po6rddhk Traatrest 2 160 70 -90 -
vormis @ 20
cm
Tordipohi, 26 Tavaparane Traatrest 2 170 35-45 -
cm koogivor-  klipsetamine
mis
Tordipbhi, 26 P&6rdohk Traatrest 2 160 35-45 -
cm koogivor-
mis
Liivakupsi- Tavaparane Kupsetus- 3 150 20-35 Eelkuumutage ahju 10
sed kipsetamine plaat min.
Liivakupsi- P&6rdohk Kipsetus- 3 150 20-35 Eelkuumutage ahju 10
sed plaat min.
Réstleib/-sai  Grill Traatrest 3 max 1-5 Eelkuumutage ahju 10
min.
Veiselihabur-  Grill Traatrestja 3 max 20-30 Pange ahjurest kol-
ger, 6 tukki, rasvapann mandale ahjutasandile
0,6 kg ja rasvapann teisele

tasandile. Keerake toi-
tu poole kiipsetusaja
mooédumisel.
Eelkuumutage ahju 10
min.

12. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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12.1 Méarkused puhastamise kohta

< Puhastage seadme esikdlge ainult mikrokiudlapi, sooja vee ning pehmetoimelise pesuva-
hendiga. Kontrollige ja puhastage ahjuédnsuse raami imber olevat tihendit.

Metallpindadel kasutage puhastusvahendi lahust.

Plekkide eemaldamiseks kasutage pehmetoimelist puhastusvahendit.

Puhastusvahen-
did
A Puhastage ahi parast igakordset kasutamist. Toidujaakide kogunemine voib kaasa tuua sit-
— Y| timise.

Niiskus v&ib kondenseeruda seadmesse voi selle klaaspaneelidele. Kondenseerumise véa-

hendamiseks laske seadmel enne kiipsetamist 10 minutit td6tada. Arge jatke toitu seadmes-

Igapievane kasu- S€ kauemaks seisma kui 20 minutit. Kuivatage parast kasutamist seadme sisemus ainult mi-
tamine krokiudlapiga.

Y Parast igat kasutuskorda puhastage kéik ahju tarvikud ja laske neil kuivada. Kasutage ainult
<+, mikrokiudlappi sooja vee ja 6rna puhastusvahendiga. Arge peske tarvikuid ndudepesumasi-
W nas.
Arge puhastage mittenakkuva pinnaga tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi v&i teravate
esemetega.

Lisatarvikud

12.2 Kuidas eemaldada: restitoed
Ahju puhastamiseks eemaldage restitoed .

1. samm Lilitage ahi vélja ja oodake, kuni see
on jahtunud. 3

2. samm Tdmmake ahjuriiuli tugede esiosa
kilgseina kiljest lahti.
S

3. samm Témmake ahjuresti toe tagaosa kiilg-
seina kiljest lahti ja eemaldage.

4. samm Asetage ahjuresti toed tagasi vastupi-
dises jarjekorras.

12.3 Kuidas kasutada:

Vesipuhastus 1. samm Kallake vesi ahju p&hjas olevasse sii-
vendisse: 150 ml.

See puhastusprotseduur kasutab niiskust, et
ee.ma.llllq?(ja ahjust sinna kogunenud rasv ja 2.samm o e funkisioon: (]
toidujaagid.
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3. samm Seadke temperatuur tasemele 90 °C. 6. samm Oodake, kuni ahi on jahtunud. Kuivata-
ge ahjuddnsus pehme lapiga.

4. samm Laske ahjul té6tada 30 min.

5. samm Lilitage ahi valja.

12.4 Kuidas eemaldada ja paigaldada: uks
Ahjuuksel on kaks klaaspaneeli. Puhastamiseks saate ahjuukse ja sisemised klaaspaneelid
eemaldada. Enne klaaspaneelide eemaldamist lugege tahelepanelikult 1abi terve peatiikk

"Ukse eemaldamine ja paigaldamine”.

/N ETTEVAATUST!
Arge kasutage ahju iima klaaspaneelideta.

Avage uks taielikult ja hoidke mélemast uk-

1. samm
sehingest kinni.

Tostke ja tdommake sulguritest, kuni need

2. samm
lahti klopsatavad.

Sulgege ahjuuks poole peale esimeses ava-
tud asendis. Seejarel tdstke ja tdommake ust,
et see oma kohalt eemaldada.

3. samm
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4. samm

Asetage uks kindlale pinnale pehmele riidele
ja vabastage lukuslsteem, et sisemine
klaaspaneel eemaldada.

5. samm Keerake fiksaatoreid 90° vorra ja votke need
pesadest vélja.
6. samm Esiteks tostke ettevaatlikult ja seejarel ee-
maldage klaaspaneel.
7. samm Puhastage klaaspaneele seebi ja veega. Kuivatage klaaspaneele ettevaatlikult. Arge peske klaas-
paneele ndudepesumasinas.
8. samm Pérast puhastamist paigutage klaaspaneel ja ahjuuks tagasi oma kohale.

Kui uks on digesti paigaldatud, kuulete sulgurite kinnitamisel kldpsatust.

Ukseliistu digel paigaldamisel kostab kldps. A
Veenduge, et sisemised klaaspaneelid on paigaldatud N

oma kohale digesti.

12.5 Kuidas asendada: lamp

/\ HOIATUS!

Elektrilodgi oht!
Lamp voib olla kuum.
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Enne lambi vahetamist:

1. samm

2. samm

3. samm

Lulitage ahi valja. Oodake, kuni ahi
on jahtunud.

Eemaldage ahi vooluvdrgust.

Pange ahju pohjale riie.

Tagumine lamp

1. samm Klaaskatte eemaldamiseks keerake seda.

2. samm Puhastage klaaskate.

3. samm Asendage lamp sobiva 300 °C taluva kuumakindla lambiga.
4. samm Paigaldage klaaskate.

13. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

13.1 Mida teha, kui...

Tabelis loetlemata variantide puhul poérduge
volitatud teeninduskeskuse poole.

Probleem Kontrollige, kas:

Ahi ei kuumene. Kaitse on vallandunud.

13.2 Hooldusandmed

Probleem Kontrollige, kas:

Arge kasutage ahju. Vét-
ke Ghendust volitatud tee-
ninduskeskusega.

Uksetihend on katki.

Toimus elektrikatkestus.
Seadke kellaaeg.

Ekraanil kuvatakse
,12.00%.

Lamp ei todta. Lamp on labi pdlenud.

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust leida, siis votke thendust edasimiitja voi

teeninduskeskusega.

Vajalikud teeninduskeskuse andmed leiate andmesildilt. Andmesildi leiate seadme sisepinna
esiraamilt. Arge andmesilti seadme sisemusest eemaldage.

Soovitame kirjutada andmed siia:

Mudel (MOD.)

Tootenumber (PNC)

Seerianumber (S.N.)
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14. ENERGIATOHUSUS

14.1 Tooteteave ja tooteteabe leht vastavalt EL-i 6kodisaini ja

energiamargistuse eeskirjadele

Tarnija nimi Electrolux
Mudeli tunnus EOF5H40BX 944068240
Energiatdhususe indeks 95.1
Energiatohususe klass A

Energiatarve standardse koormusega, tavareziim 0.89kWh/tstikkel
Energiatarve standardse koormusega, ventilaatoriga reziim 0.78kWh/tstikkel
Kambrite arv 1

Soojusallikas Elekter
Helitugevus 65l

Ahju titp Integreeritud ahi
Mass 29.3kg

IEC/EN 60350-1 — Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed — 1. osa: Pliidid, ahjud,

auruahjud ja grillid — Efektiivsuse mddtmise meetodid.

14.2 Energia kokkuhoid

Seadmel on omadused, mis aitavad
saasta energiat igapaevasel
toiduvalmistamisel.

Veenduge, et seadme tootamise ajal on
seadme uks korralikult kinni. Arge
kipsetamise ajal seadme ust liiga tihti avage.
Jalgige, et uksetihend oleks puhas ja
korralikult omal kohal.

Energia kokkuhoiu tagamiseks kasutage
metallndusid.

Kui véimalik, &rge eelkuumutage seadet enne
kipsetamist.

Kui valmistate jarjest mitu kipsetist, pltddke
need ahju panna voimalikult lUhikeste
vahedega.

Kiipsetamine p66rdohuga
Voéimalusel kasutage energia kokkuhoiuks
pdordohuga kipsetusreziime.

Jaakkuumus

Kui kiipsetusaeg on pikem kui 30 minutit,
vahendage vahemalt 3 —10 minutit enne
kipsetusaja I6ppu seadme temperatuuri.
Seadme sees oleva jadkkuumuse abil
kiipsemine jatkub.

Muude toitude soojendamiseks kasutage
jadkkuumust.

Toidu soojashoidmine

Jaadkkuumuse kasutamiseks ja toidu
soojashoidmiseks valige madalaim véimalik
temperatuur.

Niiske kiipsetus p66rdéhuga
Funktsioon, mis s&astab klpsetamise ajal
energiat.
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15. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATION SUR LA SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
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surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

Cet appareil doit étre installé et le cable remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant
toute opération d'entretien.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente agréé ou
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toute personne disposant de qualifications similaires afin
d'éviter tout danger électrique.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer I'ampoule pour éviter tout risque
d'électrocution.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Des précautions
doivent étre prises pour éviter de toucher les éléments
chauffants ou la surface de la cavité de I'appareil.

Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou insérer
des accessoires ou des plats allant au four.

Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord I'avant du
support de grille, puis 'arriere a distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans l'ordre
inverse.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en
métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

2. CONSIGNES DE SECURITE
2.1 Installation » Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
/\ AVERTISSEMENT! éléments.

L'appareil doit étre installé uniquement

« Avant de monter I'appareil, vérifiez si la
porte de I'appareil s'ouvre sans retenue.

par un professionnel qualifie. « L’appareil est équipé d’'un systéme de

refroidissement électrique. Il doit étre

Retirez l'intégralité de I'emballage. L o a7 h
utilisé avec 'alimentation électrique.

N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions ElzL‘(tﬁ:Lt’ZL”r':\?‘r'“enf;emdeu“' 580 (600) mm
d'mstallatlgn four.nlles avec l'appareil. meuble sous le plan de tra-

Soyez toujours vigilants lorsque vous vail)

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez

toujours des gants de sécurité et des Largeur du meuble 560 mm
chaussures fermées. Profondeur du meuble 550 (550) mm
Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.

Installez I'appareil dans un lieu sir et Hauteur de l'avant de I'ap- 589 mm
adapté répondant aux exigences pareil

d'installation. Hauteur de l'arriére de I'ap- 570 mm

pareil
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Largeur de I'avant de I'ap- 594 mm

pareil

Largeur de I'arriére de I'ap- 558 mm

pareil

Profondeur de I'appareil 561 mm

Profondeur d’encastrement 540 mm

de l'appareil

Profondeur avec porte ou- 1007 mm

verte

Dimensions minimales de 560x20 mm
I'ouverture de ventilation.

Ouverture placée sur la

partie inférieure de la face

arriére

Longueur du cable d’ali- 1100 mm
mentation secteur. Le cable
est placé dans le coin droit

de la face arriere

Vis de montage 4x25 mm

2.2 Branchement électrique

telle maniere qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un cable d’alimentation.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

Types de cables compatibles pour l'instal-
lation ou le remplacement pour I’Europe :

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur ni le cable d'alimentation. Le
remplacement du cable d’alimentation de
I'appareil doit étre effectué par notre
service apres-vente agréeé.

Ne laissez pas les cables d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de I'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulierement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
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HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pour la section du cable, consultez la
puissance totale sur la plaque signalétique.
Vous pouvez également consulter le tableau :

Puissance totale (W) Section du cable

(mm?)
maximum 1 380 3x0.75
maximum 2 300 3x1
maximum 3 680 3x1.5

Le fil de terre (cable vert/jaune) doit étre de
2 cm plus long que les cables de phase
marron et neutre bleu

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures,
d'électrocution ou d'explosion.




Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez I'appareil aprés chaque
utilisation.

Soyez prudent lors de I'ouverture de la
porte de I'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De I'air chaud peut se
dégager.

N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.
N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Ouvrez la porte de I'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de Il'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.

Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
I'appareil lorsque vous ouvrez la porte.
Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

« Cuisinez toujours avec la porte de
I'appareil fermée.

« Sil'appareil est installé derriére la paroi
d’'un meuble (par ex. une porte), veuillez a
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque I'appareil fonctionne. La chaleur et
I’humidité peuvent s’accumuler derriére la
porte fermée du meuble et provoquer
d’'importants dégats sur I'appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que I'appareil n’a pas
refroidi complétement.

2.4 Entretien et Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure, d'incendie ou de

dommages matériels sur I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de I'appareil.

Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de I'émail :

— ne posez pas de plats allant au four ou
d'autres objets directement dans le
fond de I'appareil.

— ne placez jamais de feuilles
d'aluminium directement sur le fond de
la cavité de I'appareil.

— ne versez pas d'eau directement dans
I'appareil chaud.

— ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
apres avoir terminé la cuisson.

— Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

La décoloration de I'émail ou de I'acier

inoxydable est sans effet sur les

performances de l'appareil.

Utilisez un plat a rétir pour des gateaux

moelleux. Les jus de fruits provoquent des

taches qui peuvent étre permanentes.

« Avant toute opération d'entretien, éteignez
I'appareil et débranchez la fiche de la prise
secteur.

« Vérifiez que I'appareil est froid. Les
panneaux de verre risquent de se briser.

* Remplacez immédiatement les vitres de la
porte si elles sont endommagées.
Contactez le service apres-vente agréé.

« Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de I'appareil. La porte est lourde !

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

« Sivous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.

2.5 Eclairage interne

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution !

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
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informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.
Utilisez uniqguement des ampoules ayant
les mémes spécifications.

2.6 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé.

Utilisez uniqguement des piéces de
rechange d'origine.

3. INSTALLATION

2.7 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d'asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.
Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

Retirez le dispositif de verrouillage du
hublot pour empécher les jeunes et les
animaux de s'enfermer dans l'appareil.

3.1 Encastrement

(*mm)

(*mm)
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3.2 Fixation du four au meuble

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Vue d’ensemble
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4.2 Accessoires

* Grille métallique
Pour les plats de cuisson, les moules a
gateaux, les rétis.

* Plateau de cuisson

Bandeau de commande
Voyant/symbole de mise sous tension

Manette de sélection des modes de
cuisson

Affichage

Manette de commande (pour la
température)

Indicateur/symbole de température

Fentes d’aération du ventilateur de
refroidissement

Elément chauffant
Eclairage

Chaleur tournante

Support de grille, amovible

Bac de la cavité- Bac de nettoyage Aqua
Clean

Niveaux de la grille

NEEEE RHE

=

Pour les gateaux et biscuits.

* Plat a rétir
Pour cuire et rétir ou comme plat pour
récupérer la graisse.
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5. BANDEAU DE COMMANDE

5.1 Manettes rétractables

Pour utiliser I'appareil, appuyez sur la
manette. La manette sort alors de son
logement.

5.2 Touches sensitives

—_ Pour régler I'heure.

@ Pour régler une fonction de I'norloge.

+ Pour régler I'heure.

5.3 Affichage

A B A. Fonctions de I'horloge

B. Minuteur

-l

D
D
D
o

®

6. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Avant la premiére utilisation

Une odeur et de la fumée peuvent s'échapper du four durant le préchauffage. Assurez-vous
que la piéce est ventilée.

8" -

Etape 1 Etape 2 Etape 3

Réglez I'horloge Nettoyez le four Préchauffez le four a vide
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1. + ~ - appuyez pour régler
I'heure. Apres environ 5 s, le
symbole cesse de clignoter et
I'heure s'affiche.

1. Retirez du four les accessoires
et les supports de grille amovi-
bles.

2. Nettoyez le four et les acces-
soires avec un chiffon en micro-
fibre, de I'eau chaude et un dé-
tergent doux.

1.

Réglez la température maxima-

le pour la fonction : E
Durée : 1 h.
Réglez la température maxima-

le pour la fonction : |j
Durée : 15 min.
Réglez la température maxima-

le pour la fonction : .

Durée : 15 min.

Eteignez le four et attendez qu'il soit froid. Placez les accessoires et les supports de grille amovibles dans le four.

7. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Mode de cuis-

son

Application

7.1 Comment régler : Mode de
cuisson

Chaleur tournante

Pour faire cuire sur 2 niveaux en
méme temps et pour sécher des
aliments.

Diminuez les températures du
four de 20 a 40 °C par rapport a
Chauffage Haut/Bas.

Cette fonction est congue pour
économiser de I'énergie en
cours de cuisson. Lorsque vous
utilisez cette fonction, la tempé-
rature a l'intérieur de la cavité
peut différer de la température
sélectionnée. La puissance peut
étre réduite. Pour plus d’infor-
mations, consultez la partie sur
les remarques du chapitre « Uti-
lisation quotidienne ». Chaleur
tournante humide.

Etape 1 Tournez la manette des modes de cuis-
son pour sélectionner un mode de cuis- Y
son. [y

Etape 2 Tournez la manette pour sélectionner la Chalehur to_urnante
température. umide

Etape 3 Une fois la cuisson terminée, tournez
les manettes sur la position Arrét pour
éteindre le four.

7.2 Modes de cuisson

Mode de cuis- Application
son .
Cuisson de sole

0 Le four est a I'arrét.

Position Arrét

Pour cuire des gateaux avec
dessous croustillant et pour sté-
riliser des aliments.

Pour allumer I'éclairage.

Eclairage four

Chaleur tournante

¥

Pour cuire ou rétir simultané-
ment sur plusieurs niveaux des
aliments nécessitant une tempé-
rature de cuisson identique,
sans que les saveurs se mélan-
gent.

v

¥

Turbo gril

Pour rétir de gros morceaux de
viande ou de volaille avec os sur
un seul niveau. Pour gratiner et
faire dorer.
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Mode de cuis-
son

Application

Pour décongeler des aliments
) (fruits et Iégumes). Le temps de
décongélation dépend de la
quantité et de la grosseur des
plats surgelés.

Décongélation

Pour cuire et rétir des aliments
sur un seul niveau.
Reportez-vous au chapitre « En-

Chauffage tretien et nettoyage » pour obte-
Haut/Bas / Net-  njr plus d'informations sur : Aqua
toyage Aqua Clean.
Clean
v Pour faire griller des aliments
peu épais et du pain.
Gril

7.3 Remarques sur : Chaleur
tournante humide

Cette fonction était utilisée pour se conformer
a la classe d'efficacité énergétique et aux

8. FONCTIONS DE L'HORLOGE

8.1 Fonctions de I’horloge

exigences Ecodesign (selon les normes EU
65/2014 et EU 66/2014). Tests conformes a
la norme : IEC/EN 60350-1.

La porte du four doit étre fermée pendant la
cuisson pour que la fonction ne soit pas
interrompue et que le four fonctionne avec la
plus grande efficacité énergétique possible.

Pour consulter les instructions de cuisson,
reportez-vous au chapitre « Conseils »,
Chaleur tournante humide.Pour obtenir des
recommandations générales sur I'économie
d'énergie, reportez-vous au chapitre

« Efficacité énergétique », « Economie
d'énergie ».

Fonction de I'horloge Utilisation
@ Pour régler, changer ou vérifier I'heure.
Heure actuelle
I_)l Pour régler la durée de fonctionnement du four.
Durée
Q Pour régler la minuterie'. Cette fonctionlest sans effet sur le fE)nctionnement
Minuteur du four. Vous pouvez régler cette fonction a tout moment, méme quand le

four est éteint.

8.2 Comment régler : Fonctions de I’horloge

Comment régler : Heure actuelle

@ - clignote lorsque vous branchez le four a I'alimentation électrique, lorsqu'il y a eu une coupure de courant ou

u inuteu &glé.
e le minuteur n'est pas réglé

+, ~ - appuyez pour régler I'heure.

Aprés environ 5 s, le symbole cesse de clignoter et I'heure s'affiche.
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Comment modifier : Heure actuelle

Etape 1 . ) ) . s
P @ - appuyez a plusieurs reprises pour modifier I'neure actuelle. @ - commence a clignoter.

Etape 2 + ~ - appuyez pour régler 'heure.

Aprés environ 5 s, le symbole cesse de clignoter et I'heure s'affiche.

Comment régler : Durée

Etape 1 Sélectionnez la fonction et la température du four.
Etape 2 . ) i -
P @ - appuyez a plusieurs reprises. |9| - commence a clignoter.
Etape 3 — ) }
P + - appuyez pour régler la durée.
L'affichage indique : -,
|_)| - clignote lorsque la durée définie est écoulée. Le signal sonore retentit et le four s'éteint.
Etape 4 Appuyez sur n'importe quelle touche pour arréter le signal sonore.
Etape 5 Tournez la manette sur la position Arrét.

Comment régler : Minuteur

E 1
tape @ - appuyez a plusieurs reprises. O - commence a clignoter.
E 2 —
tape + - appuyez pour régler I'heure.
La fonction démarre automatiquement au bout de 5 s.
Lorsque la durée définie s’est écoulée, un signal sonore retentit.
Etape 3 Appuyez sur n'importe quelle touche pour arréter le signal sonore.
Etape 4 Tournez la manette sur la position Arrét.

Comment annuler : Fonctions de I’horloge

Etape 1 @ - appuyez plusieurs fois jusqu’a ce que le symbole de la fonction horloge se mette a clignoter.

Etape 2 Maintenez la touche — .

La fonction horloge est désactivée au bout de quelques secondes.

9. UTILISATION DES ACCESSOIRES

. également des dispositifs anti-bascule. Le
/\ AVERTISSEMENT! rebord éleve de la grille empéche les

Reportez-vous aux chapitres concernant ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.
la sécurité.

9.1 Insertion des accessoires

Une petite indentation sur le dessus apporte
plus de sécurité. Les indentations sont
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Grille métallique:

Poussez la grille entre les barres de guidage des
supports de grille et assurez-vous que les pieds
sont orientés vers le bas.

Plateau de cuisson / Plat a rotir:
Poussez la plaque entre les rails du support de
grille.

10. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

10.1 Ventilateur de refroidissement

Lorsque I'appareil fonctionne, le ventilateur
de refroidissement se met automatiquement
en marche pour refroidir les surfaces de
I'appareil. Si vous éteignez I'appareil, le
ventilateur de refroidissement peut continuer
a fonctionner jusqu'a ce que l'appareil
refroidisse.

10.2 Thermostat de sécurité

Un mauvais fonctionnement du four ou des
composants défectueux peuvent causer une

11. CONSEILS ET ASTUCES

®

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

11.1 Recommandations de cuisson
Le four dispose de quatre niveaux de grille.
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surchauffe dangereuse. Pour éviter cela, le
four dispose d'un thermostat de sécurité
interrompant |'alimentation électrique. Le four
se remet automatiquement en
fonctionnement lorsque la température
baisse.

Comptez les niveaux de grille a partir du bas
du four.

Votre four peut cuire les aliments d'une
maniére complétement différente de celle de
votre ancien four.



Cuisson de gateaux

N’ouvrez pas la porte du four avant que les
3/4 du temps de cuisson défini ne soient
écoulés.

Si vous utilisez deux plateaux de cuisson en
méme temps, gardez un niveau vide entre
eux.

Cuisson de la viande et du poisson
Utilisez un plat a rétir pour les aliments tres
gras afin d’éviter que le four ne se tache de
facon permanente.

Laissez la viande pendant environ 15 minutes
avant de la découper afin d’éviter que le jus
ne s’écoule.

Pour éviter qu’il y ait trop de fumée dans le
four pendant le rétissage, ajoutez un peu
d’eau dans le plat a rétir. Pour éviter la
condensation de la fumée, ajoutez de I'eau a
chaque fois qu’elle seche.

Heures de cuisson
Les durées de cuisson dépendent du type, de
la consistance et du volume des aliments.

Au départ, surveillez les performances
lorsque vous cuisinez. Trouvez les meilleurs
réglages (niveau de cuisson, temps de
cuisson, etc.) pour vos récipients, recettes et
quantités lorsque vous utilisez cet appareil.

11.2 Chaleur tournante humide - accessoires recommandés

Utilisez les moules et récipients foncés et non réfléchissants. lls offrent une meilleure
absorption de la chaleur que les plats réfléchissants de couleur claire.

.~

Plaque a pizza Plat de cuisson

Ramequins
Moule pour fond de tarte

Sombre, non réfléchissant
Diametre de 28 cm

Sombre, non réfléchissant
Diametre : 26 cm

Céramique
8 cm de diameétre,
5 cm de hauteur

Sombre, non réfléchissant
Diametre de 28 cm

11.3 Chaleur tournante humide

Pour de meilleurs résultats, suivez les
suggestions indiquées dans le tableau ci-
dessous.

¥ o= B Ik
\ uru
(°C) (min)

Petits pains sucrés, Plateau de cuisson ou plata 180 2 35-40
12 pieces rotir
Petits pains, 9 pieces  Plateau de cuisson ou plata 180 2 35-40

rotir
Pizza, surgelée, 0,35  grille métallique 220 2 35-40
kg
Gateau Roulé Plateau de cuisson ou plata 170 2 30-40

rotir
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¥ = 5k
\ oru
(°C) (min)

Brownie Plateau de cuisson ou plata 180 2 30-40
rétir

Soufflé, 6 pieces ramequins en céramique sur 200 3 30-40
une grille métallique

Fond de tarte en gé- moule a tarte sur une grille 170 2 20-30

noise métallique

Gateau a étages Plat de cuisson sur la grille 170 2 35-45
métallique

Poisson poché, 0,3 kg Plateau de cuisson ou plata 180 3 35-45
rotir

Poisson entier, 0,2 kg  Plateau de cuissonou plata 180 3 35-45
rotir

Filet de poisson, 0,3 plaque a pizza sur la grille 180 3 35-45

kg métallique

Viande pochée, 0,25 Plateau de cuisson ou plat a 200 3 40 - 50

kg rétir

Chachlyk, 0,5 kg Plateau de cuisson ou plata 200 3 25-35
rotir

Cookies, 16 pieces Plateau de cuisson ou plata 180 2 20-30
rotir

Meringues, 20 pieces  Plateau de cuisson ou plata 180 2 40 - 45
rétir

Muffins, 12 piéces Plateau de cuisson ou plata 170 2 30-40
rotir

Petite patisserie salée, Plateau de cuissonou plata 170 2 35-45

16 pieces rotir

Biscuits a pate sablée, Plateau de cuissonouplata 150 2 40 - 50

20 pieces rotir

Tartelettes, 8 piéces Plateau de cuisson ou plata 170 2 20-30
rétir

Légumes, pochés, 0,4 Plateau de cuisson ou plata 180 3 35-40

kg rétir

Omelette végétarienne plaque a pizza sur la grille 200 3 30-45
métallique

Légumes méditerra- Plateau de cuisson ou plata 180 4 35-40

néens, 0,7 kg

rotir

11.4 Informations pour les organismes de contréle
Tests conformément a la norme IEC 60350-1.
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¥ B = EE O ®

(°C) (min)
Petits ga- Chauffage Plateaude 3 170 20-35 -
teaux, 16 par Haut/Bas cuisson
plaque
Petits ga- Chaleur tour- Plateaude 3 160 20-35 -
teaux, 16 par nante cuisson
plaque
Petits ga- Chaleur tour- Platcaude 1et3 160 20-35 -
teaux, 16 par nante cuisson
plaque
Tarte aux Chauffage Grille métal- 1 170 70-90 -
pommes, Haut/Bas lique
2 moules
@20 cm
Tarte aux Chaleur tour- Grille métal- 2 160 70-90 -
pommes, nante lique
2 moules
@20 cm
Génoise, Chauffage Grille métal- 2 170 35-45 -
moule a ga&- Haut/Bas lique
teau @26 cm
Génoise, Chaleur tour- Grille métal- 2 160 35-45 -
moule a ga&- nante lique
teau @26 cm
Sablé Chauffage Plateaude 3 150 20-35 Préchauffez le four
Haut/Bas cuisson pendant 10 min.
Sablé Chaleur tour- Plateaude 3 150 20-35 Préchauffez le four
nante cuisson pendant 10 min.
Pain grillé Gril Grille métal- 3 max. 1-5 Préchauffez le four
lique pendant 10 min.
Steak haché  Gril Grille métal- 3 max. 20-30 Placez la grille métalli-
de beeuf, lique et le- que sur le troisieme ni-
6 piéces, 0,6 chefrite veau et la lechefrite
kg sur le deuxiéme ni-

veau du four. Retour-
nez les aliments a la
moitié du temps de
cuisson.

Préchauffez le four
pendant 10 min.

12. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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12.1 Remarques concernant le nettoyage

<

Agent nettoyant

Nettoyez I'avant de I'appareil uniqguement avec un chiffon en microfibre imbibé d’eau tiede et
d’un détergent doux. Nettoyez et contrdlez le joint de la porte autour du cadre de la cavité.

Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.

Nettoyez les taches avec un détergent doux.

=

Nettoyez la cavité apres chaque utilisation. L’accumulation de graisse ou d’autres résidus
peut provoquer un incendie.

[

Utilisation quoti-

De I'humidité peut se déposer dans I'enceinte de I'appareil ou sur les vitres de la porte. Pour
diminuer la condensation, laissez fonctionner I'appareil pendant 10 minutes avant la cuisson.
Ne conservez pas les aliments dans I'appareil pendant plus de 20 minutes. Séchez la cavité

dienne uniguement avec un chiffon en microfibre apres chaque utilisation.
N Nettoyez tous les accessoires apres chaque utilisation et laissez-les sécher. Utilisez unique-
2+, ment un chiffon en microfibre avec de I'eau tiéde et un détergent doux. Ne lavez pas les ac-

224

Accessoires

cessoires au lave-vaisselle .

Ne nettoyez pas les accessoires anti-adhésifs avec un produit nettoyant abrasif ou des ob-
jets tranchants.

12.2 Comment retirer : Supports de

grille

Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.

Etape 1 Eteignez le four et attendez qu'il soit

froid.

Etape 2 Ecartez I'avant du support de grille de
la paroi latérale.

Etape 3 Ecartez I'arriére du support de grille
de la paroi latérale et retirez-le.

Etape 4 Installez les supports de grille dans
l'ordre inverse.
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12.3 Comment utiliser : Nettoyage

Etape églez la température sur 90 °C.

Aqua Clean Etape 3 Réglez la t t 90 °C
Ce processus de nettoyage utilise I'humidité Etape 4 Laissez le four fonctionner pendant
pour retirer la graisse et les particules 30 minutes.
alimentaires restant dans le four. Etape 5 Mettez & Farrét le four.

Etape 1 Versez de I'eau dans le bac de la cavi- Etape 6 Attendelz que le fourl ait refroidi. Séchez

t& - 150 ml. la cavité avec un chiffon doux.
Etape 2 Réglez la fonction : |Z|

12.4 Comment démonter et installer : Couvercle

La porte du four dispose de deux panneaux de verre. Vous pouvez retirer la porte du four et la
vitre interne pour les nettoyer. Lisez toutes les instructions du chapitre « Retrait et installation
de la porte » avant de retirer les panneaux de verre.

/N ATTENTION!

N'utilisez pas le four sans les panneaux de verre.

Etape 1 Ouvrez complétement la porte et saisissez
les 2 charniéeres de porte.

Etape 2 Soulevez et tirez les loquets jusqu’a ce qu'ils
produisent un clic.

Etape 3 Fermez la porte du four a mi-chemin de la
premiére position d’ouverture. Puis, soulevez
et tirez pour retirer la porte de son emplace-
ment.
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Etape 4 Mettez la porte sur un chiffon doux sur une
surface stable et relachez le systeme de ver-
rouillage pour retirer le panneau de verre in-
terne.

Etape 5 Faites pivoter les fixations de 90° et retirez-
les de leurs logements.

Etape 6 Soulevez d’abord avec précaution, puis reti-
rez le panneau de verre.

Etape 7 Nettoyez les vitres a I'eau savonneuse. Essuyez soigneusement les panneaux de verre. Ne passez
pas les panneaux en verre au lave-vaisselle.

Etape 8 Apres le nettoyage, installez le panneau de verre et la porte du four.

Si la porte est installée correctement, vous entendrez un clic lors de la fermeture des loquets.

Lorsque le cadre de la porte est installé correctement, A

il émet un clic. :\
Veillez a installer correctement le panneau de verre D
intérieur dans son logement. e

12.5 Comment remplacer : Eclairage

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'électrocution.
L'éclairage peut étre chaud.
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Avant de remplacer I'éclairage :

Etape 1

Etape 2

Etape 3

Eteignez le four. Attendez que le  Débranchez le four de I'alimentation

Placez un chiffon au fond de la cavi-

four ait refroidi. secteur. té.

Lampe arriére

Etape 1 Tournez le diffuseur en verre pour le retirer.

Etape 2 Nettoyez le diffuseur en verre.

Etape 3 Remplacez 'ampoule par une ampoule adéquate résistant a une température de 300 °C.
Etape 4 Installez le diffuseur en verre.

AVERTISSEMENT! A - R
& SS Probléme Vérifiez si...

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Le joint de porte est en-
dommagé.

13.1 Que faire si...

Dans tous les cas ne figurant pas dans ce
tableau, veuillez contacter un service aprés-
vente agréé.

N'utilisez pas le four.
Contactez un service
apres-vente agréé.

L’affichage indique
« 12.00 ».

Une coupure de courant
s’est produite. Réglez
I'heure actuelle.

L’éclairage ne fonctionne
pas.

Probléme Vérifiez si...

L’ampoule est grillée.

Le four ne chauffe pas. Le fusible a disjoncté.

13.2 Données de maintenance

Si vous ne trouvez pas de solution au probléme, veuillez contacter votre revendeur ou un

service aprés-vente agréé.

Les informations nécessaires au service aprés-vente figurent sur la plaque signalétique. La
plaque signalétique se trouve sur le cadre avant de la cavité de I'appareil. Ne retirez pas la

plaque signalétique de la cavité de I'appareil

Nous vous recommandons d’écrire les informations ici :

Modele (Mod.)

Référence produit (PNC)

Numéro de série (SN)
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14. RENDEMENT ENERGETIQUE

14.1 Informations sur le produit et fiche d'information sur le produit
conformément aux réglementations européennes sur I'écoconception et

I'étiquetage énergétique

Nom du fournisseur Electrolux
Identification du modele EOF5H40BX 944068240
Indice d’efficacité énergétique 95.1

Classe d’efficacité énergétique A
Consommation d’énergie avec charge standard, en mode conven-  0.89kWh/cycle
tionnel

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode chaleur  0.78kWh/cycle
tournante

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Electricité
Volume 65l

Type de four

Four encastrable

Masse

29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Appareils de cuisson domestiques électriques - Partie 1 : Cuisiniéres, fours, fours a vapeur et

grils : Méthodes de mesure des performances.

14.2 Economie d'énergie

Cet appareil est doté de caractéristiques
qui vous permettent d'économiser de
I'énergie lors de votre cuisine au
quotidien.

Assurez-vous que la porte de l'appareil est
fermée lorsque l'appareil est en
fonctionnement. Evitez d'ouvrir 'appareil trop
souvent pendant la cuisson. Nettoyez
régulierement le joint de porte et assurez-
vous qu’il est bien en place.

Utilisez des plats en métal pour accroitre les
économies d'énergie.

Dans la mesure du possible, ne préchauffez
pas l'appareil avant la cuisson.

Lorsque vous préparez plusieurs plats a la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.

100 FRANCAIS

Cuisson avec ventilation

Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
I'énergie.

Chaleur résiduelle

Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température de I'appareil au
minimum 3 a 10 minutes avant la fin de la
cuisson. La chaleur résiduelle a l'intérieur de
I'appareil poursuivra la cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour réchauffer
d'autres plats.

Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
maintenir le repas au chaud.

Chaleur tournante humide
Fonction congue pour économiser de
I'énergie en cours de cuisson.



15. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

R/’\‘ecyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole )E avec les ordures

L. Déposez les emballages dans les ménageres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

® Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires e

et cordons ou
se recyclent
[s)
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und

Reparatur zu erhalten:
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
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Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Geréats
ohne Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist fur den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

Die Montage des Gerats und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Vor Wartungsarbeiten ist das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.
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Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

ACHTUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Es ist darauf zu achten,
die Heizelemente oder die Oberflache des Garraums nicht
zu berlUhren.

Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehoér oder
Geschirr herauszunehmen oder zu verstauen.

Ziehen Sie die Einhangegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwanden weg. Setzen Sie die Einhangegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Benutzen Sie zum Reinigen der Glastir keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwammchen; sie konnten die
Glasflache verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe

fuhren.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Die Montage des Gerats darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

+ Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.
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Ziehen Sie das Gerat nicht am Giriff.
Montieren Sie das Gerat an einem
sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kichenmébeln sind einzuhalten.
Uberprifen Sie vor der Montage des
Geréates, ob sich die Geréatetlir
ungehindert 6ffnen lasst.

Das Gerat ist mit einem elektrischen
Kuhlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.



Mindesthdhe des Einbau-
mobels (Mindesthdhe des
Schranks unter der Arbeits-

580 (600) mm

platte)

Schrankbreite 560 mm
Schranktiefe 550 (550) mm
Hoéhe der Geréatevordersei- 589 mm
te

Hohe der Geraterickseite 570 mm
Breite der Geratevordersei- 594 mm
te

Breite der Geréateriickseite 558 mm
Geratetiefe 561 mm
Gerateeinbautiefe 540 mm
Tiefe bei gedffneter Tir 1007 mm
MindestgréRe der Belif- 560x20 mm
tungsoffnung. Offnung auf

der Rickseite unten

Lange des Netzanschluss- 1100 mm
kabels. Das Kabel befindet

sich in der rechten Ecke

auf der Rickseite

Befestigungsschrauben 4x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepruiften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerat nur an eine
ordnungsgemal installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschadigen. Falls das
Netzkabel des Gerats ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch

unseren autorisierten Kundendienst
durchfuhren.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel die
Geratetlr oder die Nische unter dem
Gerat nicht berihrt oder in ihre Nahe
gelangt, insbesondere wenn das Gerat
eingeschaltet oder die TUr heil? ist.

Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

Das Gerat wird mit einem Netzstecker und
Netzkabel geliefert.

Einsetzbare Kabeltypen fiir Einbau oder
Austausch in Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Fur den Kabelabschnitt siehe die
Gesamtleistung auf dem Typenschild.Du
kannst auch die Tabelle heranziehen:

Gesamtleistung (W)

Kabelquerschnitt

(mm?)
maximal 1380 3x0.75
maximal 2300 3x1
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Gesamtleistung (W) Kabelquerschnitt

(mm?)

maximal 3680 3x1.5

Das Erdungskabel (griin/gelbes Kabel) muss
2 cm langer sein als das braune Phasen- und
das blaue Neutralkabel.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

» Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

» Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

» Schalten Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch aus.

+ Gehen Sie beim Offnen der Tiir vorsichtig
vor, wenn das Geréat in Betrieb ist. Es
kann heil3e Luft freigesetzt werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

+ Uben Sie keinen Druck auf die offene Tir
aus.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

« Offnen Sie die Geratetir vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol kann
eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen. )

» Lassen Sie beim Offnen der TUlr keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerét in Kontakt kommen.

» Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

— Stellen Sie feuerfestes Geschirr oder
andere Gegenstande nicht direkt auf
den Boden des Gerats.

— Legen Sie keine Alufolie direkt auf den
Boden des Garraums.

— Flullen Sie kein Wasser direkt in das
heilRe Gerat.

— Lassen Sie nach Abschluss des
Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerat stehen.

— Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehors sorgfaltig vor.

« Verfarbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Gerats.

* Verwenden Sie eine tiefe Pfanne flr
feuchte Kuchen. Fruchtsafte verursachen
Flecken, die dauerhaft sein kénnen.

* Kochen Sie immer bei geschlossener
Geratetdr.

» Ist das Gerét hinter einer Mobelfront (wie
etwa einer TUr) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tur wahrend des
Geratebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Mdébelfront
kénnen sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerat, das Gehause
oder den Boden beschadigen. SchlieRen
Sie die M6belfront nicht, bevor das Geréat
nach dem Gebrauch véllig abgekuhlt ist.

2.4 Reinigung und Pflege

/\ WARNUNG!
Verletzungs-, Brandgefahr sowie Risiko

von Schaden am Gerat.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

» Um Beschadigungen und Verfarbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:
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« Schalten Sie das Gerat immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten
durchgefiihrt werden.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
abgekihlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

« Ersetzen Sie die Tirglasscheiben
umgehend, wenn sie beschadigt sind.
Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

* Gehen Sie beim Aushangen der Tir
vorsichtig vor. Die Tdr ist schwer!

* Reinigen Sie das Gerat regelmaflig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.




Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlielich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.

2.5 Innenbeleuchtung

Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.6 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei diirfen ausschlielich
Originalersatzteile verwendet werden.

2.7 Entsorgung

/\ WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

Trennen Sie das Geréat von der
Stromversorgung.

Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.
Entfernen Sie das Tlrschloss, um zu
verhindern, dass sich Kinder, oder
Haustiere im Gerat einschlieRen.

3.1 Montage

(*mm)
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(*mm)

3.2 Befestigung des Ofens am
Mobel

4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Gesamtansicht

Bedienfeld
n ﬂﬂ n aa Betriebskontrolllampe / -symbol

I 6J | |_¢ ) o )
ol t—JLn Einstellknopf fiir die Ofenfunktionen
———— Display
/ ~ E Einstellknopf (fir die Temperatur)
@) 4 ﬂ A Temperaturanzeige / -symbol
@E i Luftungsoffnungen fur den Kihlventilator
138 ] \;L @ ;é B Heizelement
DY g 8w
N D ) erntllator .
_m Einschubschienen, herausnehmbar

Garraumvertiefung- Behélter fiir die
Aqua-Reinigungsfunktion

Einschubebenen
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4.2 Zubehor
* Kombirost

Fir Kochgeschirr, Kuchenformen, Braten.

* Backblech
Fir Kuchen und Platzchen.

5. BEDIENFELD
5.1 Versenkbare Knopfe

Driicken Sie zum Benutzen des Geréts den
Knopf. Der Knopf kommt dann heraus.

5.2 Sensorfelder/Tasten

¢ Brat- und Fettpfanne
Zum Backen und Braten oder als Pfanne
zum Aufsammeln von Fett.

Einstellen der Zeit.

Einstellen einer Uhrfunktion.

+

Einstellen der Zeit.

5.3 Display
A

gA

g

A. Uhrfunktionen

B. Timer

6. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Vor der ersten Inbetriebnahme

Der Backofen kann wahrend des Aufheizens Geruch und Rauch verstromen. Stellen Sie

sicher, dass der Raum belUftet ist.

Schritt 1

o

—

555

Schritt 2

Schritt 3
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Stellen Sie die Uhrzeit ein.

Reinigen Sie den Backofen.

Heizen Sie den leeren Backofen
vor.

1. +_ - zum Einstellen der

1. Entfernen Sie alle Zubehorteile

und die herausnehmbaren Ein-

Zeit driicken. Nach etwa 5 Sek.
hort die Anzeige auf zu blinken
und das Display zeigt die Zeit
an.

hangegitter aus dem Backofen.
2. Reinigen Sie das Gerat und
das Zubehor nur mit einem Mik-

rofasertuch, warmem Wasser
und einem milden Reinigungs-

mittel.

Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fur folgende Funktion ein:

Zeit: 1 Std.
Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fur folgende Funktion ein:

Zeit: 15 Min.
Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fir folgende Funktion ein:

©l)

Zeit: 15 Min.

Schalten Sie den Backofen aus und warten Sie, bis er abgekuhlt ist. Setzen Sie die Zubehdrteile und die heraus-
nehmbaren Einhangegitter in den Backofen ein.

7. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Ofenfunktion

Gerat

7.1 Einstellung: Ofenfunktion

HeiBluft

Zum Backen auf bis zu zwei Ein-
schubebenen gleichzeitig und
zum Dérren von Lebensmitteln.
Verwenden Sie eine um 20 -

40 °C niedrigere Backofentem-
peratur als bei Ober- / Unterhit-
ze.

Schritt 1 Drehen Sie den Backofen-Einstellknopf
auf eine Ofenfunktion.

Schritt 2 Drehen Sie den Wahlknopf, um die
Temperatur auszuwahlen.

Schritt 3 Drehen Sie nach Beendigung des Gar-

vorgangs die Knopfe in die Aus-Positi-
on, um den Backofen auszuschalten.

7.2 Ofenfunktionen

Al

Feuchte Umluft

Diese Funktion ist entwickelt
worden, um wahrend des Koch-
vorgangs Energie zu sparen.
Wenn Sie diese Funktion nut-
zen, kann die Temperatur im
Garraum von der eingestellten
Temperatur abweichen. Die
Warmeleistung kann geringer
sein. Weitere Informationen zu
folgenden Themen finden Sie im
Kapitel , Taglicher Gebrauch*:
Feuchte Umluft.

Ofenfunktion Gerat
0 Der Backofen ist ausgeschaltet.
Aus-Position
Zum Einschalten der Lampe.
Backofenbeleuch-
tung

Zum Backen von Kuchen mit
knusprigen Béden und zum Ein-
kochen von Lebensmitteln.
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Unterhitze
—_— Zum Braten oder zum Braten
W und Backen von Speisen mit
derselben Kochtemperatur auf
Umluft

mehreren Ebenen gleichzeitig,
ohne dass es zu einer Aromadi-
bertragung kommt.




Ofenfunktion Gerat
vvv Zum Braten groRer Fleischsti-
Y cke oder von Geflugel mit Kno-
! : chen auf einer Ebene. Gratinie-
HeiBluftgrillen  ren und Uberbacken.

Zum Auftauen von Lebensmit-
) teln (Gemuse und Obst). Die
Auftauzeit hangt von der Menge

Auftauen und GroRe der gefrorenen Le-
bensmittel ab.
—_— Backen und Braten von Speisen

auf einer Einschubebene.
Weitere Informationen zu folgen-
den Themen finden Sie im Kapi-

Ober- / Unterhit-

ze / Aqua Reini-  tel ,Pflege und Reinigung*:
gung Aqua-Reinigung.
vvv Zum Grillen diinner Lebensmittel
und zum Toasten von Brot.
Grill

8. UHRFUNKTIONEN
8.1 Uhrfunktionen

7.3 Hinweise zum:Feuchte Umluft

Diese Funktion wurde zur Einhaltung der
Energieeffizienzklassen- und
Umweltdesignanforderungen (gemaf EU
65/2014 und EU 66/2014) verwendet. Tests
gemal:IEC/EN 60350-1.

Die Backofentur sollte wahrend des
Garvorgangs geschlossen bleiben, damit die
Funktion nicht unterbrochen wird. So wird
gewabhrleistet, dass der Backofen mit der
héchsten Energieeffizienz arbeitet.

Kochanweisungen finden Sie im Kapitel
»Tipps und Hinweise“,Feuchte
Umluft.Allgemeine Empfehlungen zum
Energiesparen finden Sie im Kapitel
.Energieeffizienz®, Energiesparen.

Uhrfunktion Anwendung
@ Zum Einstellen, Andern oder Abfragen der Uhrzeit.
Uhrzeit
I_)l Einstellen der Einschaltdauer fir den Backofen.
Dauer
Q Zum Einstellen eines Countdowns. Diese Funktion wirkt sich nicht auf den

Kurzzeit-Wecker

Betrieb des Backofens aus. Sie kdnnen diese Funktion jederzeit und auch
bei ausgeschaltetem Backofen einstellen.

8.2 Einstellung: Uhrfunktionen

Einstellung: Uhrzeit

@ blinkt, wenn Sie den Backofen an die Stromversorgung anschlielen, nach einem Stromausfall und wenn der

Timer nicht eingestellt ist.

+, — — zum Einstellen der Zeit driicken.

Nach etwa 5 Sek. hort die Anzeige auf zu blinken, und das Display zeigt die Zeit an.
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Anderung: Uhrzeit

Schritt 1 @ — wiederholt driicken, um die Tageszeit zu andern. @ — beginnt zu blinken.

Schritt 2 + ~ —zum Einstellen der Zeit driicken.

Nach etwa 5 Sek. hort die Anzeige auf zu blinken, und das Display zeigt die Zeit an.

Einstellung: Dauer

Schritt 1 Stellen Sie eine Ofenfunktion und die Temperatur ein.

Sehritt2 (D _ wiederhot driicken. =] - beginnt zu blinken.

Schritt 3 + ~ - zum Einstellen der Dauer driicken.

Im Display wird Folgendes angezeigt: Iel

|_)| - blinkt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist. Der Signalton ertént, und der Backofen wird
ausgeschaltet.

Schritt 4 Driicken Sie eine beliebige Taste, um das Signal abzustellen.

Schritt 5 Drehen Sie den Knopf in die Aus-Position.

Einstellung: Kurzzeit-Wecker

Sehritt1 (D _ wiederholt driicken. ) - beginnt zu blinken.

Schritt 2 + ~ —zum Einstellen der Zeit driicken.

Die Funktion startet automatisch nach 5 Sekunden.
Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertént der Signalton.

Schritt 3 Driicken Sie eine beliebige Taste, um das Signal abzustellen.

Schritt 4 Drehen Sie den Knopf in die Aus-Position.

Abbrechen: Uhrfunktionen

Schritt 1 @ — wiederholt driicken, bis das Symbol der Uhrfunktion zu blinken anfangt.

Schritt 2 Driicken und halten Sie: — .

Die Uhrfunktion wird nach einigen Sekunden ausgeschaltet.

9. VERWENDUNG DES ZUBEHORS

' auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend
& WARNUNG! erhohten Rand des Rosts ist das
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. Kochgeschirr gegen Abrutschen vom Rost

gesichert.
9.1 Einsetzen des Zubehors

Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
erhoht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind
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Kombirost:

Schieben Sie den Rost zwischen die Fiihrungs-
schienen der Einhangegitter mit den FiRen nach
unten zeigend.

Backblech / Auflaufpfanne:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Fih-
rungsstébe der Einhangegitter.

10. ZUSATZFUNKTIONEN

10.1 Kiihlgeblase

Wenn das Geréat in Betrieb ist, schaltet sich
das Kuhlgeblase automatisch ein, um die
Oberflachen des Gerats kiihl zu halten. Nach
dem Abschalten des Geréats kann das
Klhlgeblase weiterlaufen, bis das Gerat
abgekuhlt ist.

10.2 Sicherheitsthermostat

Ein unsachgemafer Gebrauch des Ofens
oder defekte Bestandteile konnen zu einer

11. TIPPS UND HINWEISE

®

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Garempfehlungen
Der Backofen hat vier Einschubebenen.

Die Ebenen werden vom Boden des
Backofens aus gezahlt.

gefahrlichen Uberhitzung fiihren. Um dies zu
verhindern, ist der Backofen mit einem
Sicherheitsthermostat ausgestattet, der die
Stromzufuhr unterbrechen kann. Die
Wiedereinschaltung des Backofens erfolgt
automatisch bei Temperaturabfall.

Ihr Backofen backt oder brat moglicherweise
anders als der Backofen, den Sie zuvor
hatten.

Kuchen backen
Offnen Sie die Backofentir nicht, bevor 3/4
der eingestellten Garzeit abgelaufen ist.
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Wenn Sie zwei Backbleche gleichzeitig
verwenden, lassen Sie eine Zwischenebene
frei.

Garen von Fleisch und Fisch
Verwenden Sie fiir sehr fetthaltige Speisen
eine tiefe Pfanne, um den Backofen vor
Flecken zu schiitzen, die dauerhaft sein
kénnen.

Lassen Sie das Fleisch vor dem Tranchieren
ca. 15 Minuten ruhen, damit der Bratensaft
nicht austritt.

Um wahrend des Bratens zu viel Rauch im
Backofen zu vermeiden, geben Sie etwas

Wasser in die tiefe Pfanne. Um die
Rauchkondensation zu verhindern, fligen Sie
jedes Mal nach dem Austrocknen Wasser
hinzu.

Garzeitdauer

Die Kochzeiten héangen von der
Lebensmittelart, ihrer Konsistenz und ihrem
Volumen ab.

Uberwachen Sie zunachst die Leistung, wenn
Sie kochen. Finden Sie die besten
Einstellungen (Heizeinstellung, Garzeit usw.)
fur Ihr Kochgeschirr, hre Rezepte und
Mengen, wenn Sie dieses Gerat verwenden.

11.2 Feuchte Umluft - Empfohlenes Zubehor

Verwenden Sie die dunklen und nicht reflektierenden Formen und Behalter. Sie haben eine
bessere Warmeabsorption als helle Farbe und reflektierende Schisseln.

. Formchen
Pizzapfanne Backform Tortenbodenform
Dunkel, nicht reflektierend Dunkel, nicht reflektierend 8 Erirgntjlrlt(:ft?:;s- Dunkel, nicht reflektierend
28 cm Durchmesser 26 cm Durchmesser 28 cm Durchmesser

ser, 5 cm Hohe

11.3 Feuchte Umluft

Beachten Sie fir beste Ergebnisse die unten
in der Tabelle aufgefiihrten Empfehlungen.

% =

k. O

(°C) (Min.)
Brotchen, s, 12 Backblech oder tiefes Blech 180 2 35-40
Stiick
Broétchen, 9 Stiick Backblech oder tiefes Blech 180 2 35-40
Pizza, gefroren, 0,35 Kombirost 220 2 35-40
kg
Biskuitrolle Backblech oder tiefes Blech 170 2 30-40
Brownie Backblech oder tiefes Blech 180 2 30-40
Soufflé, 6 Stlick Keramikférmchen auf Kombi- 200 3 30-40

rost
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¥ o= 5 I
\ oru

(°C) (Min.)
Biskuitboden Biskuitform auf Kombirost 170 2 20-30
Englischer Sandwich-  Backform auf Kombirost 170 2 35-45
kuchen a la Victoria
Fisch, pochiert, 0,3 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35-45
Fisch, ganz, 0,2 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35-45
Fischfilet, 0,3 kg Pizzapfanne auf Kombirost 180 3 35-45
Fleisch, pochiert, 0,25 Backblech oder tiefes Blech 200 3 40 - 50
kg
Schaschlik, 0,5 kg Backblech oder tiefes Blech 200 3 25-35
Platzchen, 16 Stiick Backblech oder tiefes Blech 180 2 20-30
Makronen, 20 Stick Backblech oder tiefes Blech 180 2 40 - 45
Muffins, 12 Stiick Backblech oder tiefes Blech 170 2 30-40
Kleingeback, pikant, Backblech oder tiefes Blech 170 2 35-45
16 Stiick
Miurbeteigplatzchen, Backblech oder tiefes Blech 150 2 40 - 50
20 Stick
Tortchen, 8 Stiick Backblech oder tiefes Blech 170 2 20-30
Gemuse, pochiert, 0,4 Backblech oder tiefes Blech 180 3 35-40
kg
Vegetarisches Omelett Pizzapfanne auf Kombirost 200 3 30-45
Mediterranes Gemiise, Backblech oder tiefes Blech 180 4 35-40

0,7 kg

11.4 Informationen fiir Priifinstitute
Tests gemal IEC 60350-1.

¥ B = EB O O

V™
SO (] e

(°C) (Min)

Tortchen, 16 Ober-/ Unter-  Backblech 3 170 20-35 -
pro Blech hitze
Tortchen, 16 Heilluft Backblech 3 160 20-35 -
pro Blech
Tortchen, 16 Heilluft Backblech 1und3 160 20-35 -
pro Blech
Apfelkuchen, Ober-/Unter-  Kombirost 1 170 70-90 -
2 Formena hitze
@20 cm
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Apfelkuchen, HeiRluft Kombirost 2 160 70-90 -
2 Formen a
@20 cm
Biskuit, Ku-  Ober-/ Unter-  Kombirost 2 170 35-45 -
chenform @  hitze
26 cm
Biskuit, Ku-  HeiBluft Kombirost 2 160 35-45 -
chenform &
26 cm
Mirbeteig- Ober-/ Unter-  Backblech 3 150 20-35 Backofen fur 10 Min
geback hitze aufheizen.
Mirbeteig- HeiBluft Backblech 3 150 20-35 Backofen fir 10 Min
geback aufheizen.
Toast Grill Kombirost 3 Max 1-5 Backofen fiir 10 Min

aufheizen.
Hamburger  Girill Kombirost 3 Max 20-30 Kombirost in die dritte
aus Rind- und Fett- und Fettpfanne in die
fleisch, 6 pfanne zweite Einschubebene
Stiick, 0,6 kg des Backofens ein-

schieben. Wenden Sie
das Gericht nach der
Halfte der Gardauer.
Backofen fir 10 Min
aufheizen.

12. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Hinweise zur Reinigung

<

Reinigungsmittel

Reinigen Sie die Vorderseite des Gerats nur mit einem Mikrofasertuch mit warmem Wasser
und einem milden Reinigungsmittel. Reinigen und tberpriifen Sie die Tirdichtung um den
Garraumrahmen.

Reinigen Sie die Metalloberflachen mit einer geeigneten Reinigungslésung.

Reinigen Sie Flecken mit einem milden Reinigungsmittel.
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Reinigen Sie den Garraum nach jedem Gebrauch. Fettansammlungen oder andere Speise-
reste kénnten einen Brand verursachen.

[

Es kann sich Feuchtigkeit im Gerat oder an den Glasscheiben der Tir niederschlagen. Um
die Kondensation zu reduzieren, schalten Sie das Gerat immer 10 Minuten vor dem Garen

Taglicher Ge-  €in. Lassen Sie die Speisen nicht langer als 20 Minuten im Gerat stehen. Trocknen Sie den
brauch Garraum nach jedem Gebrauch nur mit einem Mikrofasertuch ab.
by Reinigen Sie alle Zubehdrteile nach jedem Gebrauch und lassen Sie sie trocknen. Verwen-
<+, den Sie nur ein Mikrofasertuch mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
W Reinigen Sie die Zubehdrteile nicht im Geschirrspuler.
Reinigen Sie das Zubehdr mit Antihaftbeschichtung nicht mit Scheuermitteln oder scharfkan-
Zubehér tigen Gegenstanden.

12.2 Entfernen: Einhangegitter

Entfernen Sie Einhangegitter zur Reinigung

des Backofens.

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen aus und
warten Sie, bis er abgekhlt ist. 3

Schritt 2 Ziehen Sie das Einh&ngegitter vorne
von der Seitenwand weg.

Schritt 3 Ziehen Sie das Einhangegitter hinten
von der Seitenwand weg und nehmen
Sie es heraus.

Schritt 4 Setzen Sie die Einhangegitter in um-
gekehrter Reihenfolge ein.

12.3 Benutzung: Aqua Reinigung

Bei dieser Reinigungsfunktion werden mithilfe
von Feuchtigkeit Fett- und Speisereste aus

Schritt 3 Stellen Sie die Temperatur auf 90 °C
ein.

dem Backofen entfernt. Schritt 4 Lassen Sie den Backofen 30 Min. lang

eingeschaltet.

Schritt 1 Fillen Sie Wasser in die Garraumver- Schritt 5 Schalten Sie den Backofen aus.

tiefung: 150 ml.

Schritt 6 Warten Sie, bis der Backofen kalt ist.

Schritt 2

Stellen Sie folgende Funktion ein: E

Trocknen Sie den Garraum mit einem
weichen Tuch ab.
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12.4 Aus- und Einbau: Tir

Die Backofentilr hat zwei Glasscheiben. Sie konnen die Backofentlir und die interne
Glasscheibe entfernen, um sie zu reinigen. Lesen Sie die gesamte Anleitung ,Aus- und
Einbauen der Tir", bevor Sie die Glasscheiben entfernen.

/\ VORSICHT!
Verwenden Sie den Backofen nicht ohne die Glasscheiben.

Schritt 1 Offnen Sie die Backofentir vollstandig und
halten Sie beide Scharniere fest.

Schritt 2 Heben und ziehen Sie die Verriegelungen
an, bis sie einrasten.

Schritt 3 SchlielRen Sie die Backofentur halb bis zur
ersten Offnungsstellung. AnschlieRend he-
ben und ziehen Sie die Tur aus der Aufnah-
me heraus.

Schritt 4 Legen Sie die Backofentir auf eine stabile
Flache und I6sen Sie das Verriegelungssys-
tem, um die innere Glasscheibe zu entfer-
nen.
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Schritt 5 Drehen Sie die Befestigungen um 90° und
nehmen Sie sie aus der Halterung.

Schritt 6 Zuerst vorsichtig anheben und dann die
Glasscheibe entfernen.

Schritt 7 Reinigen Sie die Glasscheiben mit Wasser und Spilmittel. Trocknen Sie die Glasscheiben sorgfal-
tig. Reinigen Sie die Glasscheiben nicht im Geschirrspiiler.

Schritt 8 Setzen Sie nach der Reinigung die Glasscheibe und die Backofentur ein

Wenn die Tiir korrekt installiert ist, hdren Sie beim SchlieRen der Verriegelungen ein Klicken.

Bei korrektem Einbau macht die Tiirabdeckung ein A
Klickgerausch. :\
Stellen Sie sicher, dass Sie die interne Glasplatte kor- )

rekt in der Aufnahme installieren. e

12.5 Austausch: Lampe

/\ WARNUNG!

Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heif3 sein.

Bevor Sie die Lampe austauschen:

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Schalten Sie den Backofen aus. Trennen Sie den Ofen von der Netz-  Breiten Sie ein Tuch auf dem Gar-
Warten Sie, bis der Ofen kalt ist. versorgung. raumboden aus.
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Hintere Lampe

Schritt 1

Drehen Sie die Glasabdeckung und nehmen Sie sie ab.

Schritt 2

Reinigen Sie die Glasabdeckung.

Schritt 3

Ersetzen Sie die Lampe durch eine geeignete, bis 300 °C hitzebestéandige Lampe.

Schritt 4

Bringen Sie die Glasabdeckung an.

13. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Storung

Priifen Sie, ob Fol-
gendes zutrifft ...

13.1 Was zu tun ist, wenn ...

In allen Fallen, die nicht in dieser Tabelle
aufgefihrt sind, wenden Sie sich bitte an
einen autorisierten Kundendienst.

Storung

Priifen Sie, ob Fol-
gendes zutrifft ...

Der Backofen heizt nicht
auf.

Die Sicherung ist durch-
gebrannt.

13.2 Service-Daten

Die Turdichtung ist be-
schadigt.

Benutzen Sie den Ofen
nicht. Wenden Sie sich
an einen autorisierten
Kundendienst.

Im Display wird ,12.00"
angezeigt.

Es gab einen Stromaus-
fall. Stellen Sie die Uhr-
zeit ein.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist durchge-
brannt.

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen kdnnen, wenden Sie sich an lhren Handler oder
einen autorisierten Kundendienst.

Die vom Kundendienst benétigten Daten finden Sie auf dem Typenschild. Das Typenschild
befindet sich am vorderen Rahmen des Garraums des Gerats. Entfernen Sie das Typenschild

nicht vom Garraum.

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notieren:

Modell (MOD.):

Produktnummer (PNC)

Seriennummer (S.N.)

14. ENERGIEEFFIZIENZ

14.1 Produktinformation und Produktinformationsblatt gemaR den EU-
Verordnungen zu Umweltdesign und Energiekennzeichnung

Name des Lieferanten

Electrolux

Modellbezeichnung

EOF5H40BX 944068240
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Energieeffizienzindex

95.1

Energieeffizienzklasse A

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, konventioneller Mo-  0.89kWh/Programm
us

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, Umluft-Modus 0.78kWh/Programm

Anzahl der Garrdume 1

Warmequelle Strom

Lautstarke 65|

Art des Backofens

Eingebauter Backofen

Masse

29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Elektrische Kochgerate fiir den Hausgebrauch — Teil 1: Herde, Backdfen, Dampféfen und

Grills — Methoden zur Leistungsmessung.

14.2 Energiesparen

Das Gerat verfugt tGber Funktionen, mit
deren Hilfe Sie beim taglichen Kochen
Energie sparen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass die Geratetir
geschlossen ist, wenn das Gerat in Betrieb
ist. Die Geratetur darf wahrend des
Garvorgangs nicht zu oft gedffnet werden.
Halten Sie die Turdichtung sauber und stellen
Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen
Position befindet.

Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall, um
mehr Energie zu sparen.

Heizen Sie, wenn mdglich, das Gerat vor
dem Garvorgang nicht vor.

Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie mdglich.

Garen mit HeiBluft
Nutzen Sie, wenn mdglich, die Garfunktionen
mit HeiBluft, um Energie zu sparen.

Restwéarme

Betragt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Geratetemperatur
mindestens 3 - 10 Min. vor Ablauf des
Garvorgangs. Durch die Restwarme im Gerat
wird der Garvorgang fortgesetzt.

Nutzen Sie die Restwarme, um andere
Speisen aufzuwarmen.

Warmbhalten von Speisen

Wahlen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die
Restwarme zum Warmbhalten von Speisen
nutzen mdchten.

Feuchte Umluft
Diese Funktion soll wahrend des
Garvorgangs Energie sparen.

15. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Ihre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |l6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geréte.
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Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekniipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auReren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen



Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogeréte (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhéngig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an |hre
Gemeindeverwaltung.
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di
acquistare questo prodotto.

@ Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere

informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza di bambini e persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
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| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura € destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

L'installazione dell'apparecchiatura e la sostituzione dei
cavideve essere effettuata unicamente da personale
qualificato.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Prima di ogni operazione di manutenzione, scollegare
I'apparecchiatura dall’alimentazione elettrica.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza tecnica
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autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo elettrico.

 AVVERTENZA: Assicurarsi che I'elettrodomestico sia
spento prima di sostituire la lampadina per evitare la
possibilita di scosse elettriche.

 AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Prestare attenzione a non
toccare le resistenze o la superficie della cavita
dell’apparecchiatura.

« Utilizzare sempre guanti da forno per rimuovere o inserire
accessori o pirofile.

» Per rimuovere i supporti del ripiano, tirare prima la parte
anteriore del supporto del ripiano e poi I'estremita
posteriore lontano dalle pareti laterali. Installare i supporti
ripiani seguendo al contrario la procedura indicata.

* Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

* Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per
pulire il vetro dello sportello per non rigare la superficie e
causare la rottura del vetro.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell'apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

* Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

» Non tirare I'apparecchiatura per la
maniglia.

» Installare I'apparecchiatura in un luogo
sicuro e idoneo che soddisfi i requisiti di
installazione.
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« E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

* Prima di montare I'apparecchiatura
controllare che la porta dell’'apparecchio si
apra senza limitazioni.

« L'apparecchiatura € dotata di un sistema
di raffreddamento elettrico. Quest’ultimo
funziona a corrente elettrica.

Altezza minima del mobilet- 580 (600) mm
to (mobiletto sotto all'altez-

za minima del piano di la-

VOro)

Larghezza del mobiletto 560 mm
Profondita del moibiletto 550 (550) mm
Altezza della parte anterio- 589 mm

re dell'apparecchiatura

Altezza della parte poste- 570 mm

riore dell'apparecchiatura




Larghezza della parte ante- 594 mm

riore dell'apparecchiatura

Larghezza della parte po- 558 mm
steriore dell'apparecchiatu-

ra

Profondita dell'apparec- 561 mm

chiatura

Profondita di incasso del- 540 mm

I'apparecchiatura

Profondita con porta aperta 1007 mm

Dimensioni minime dell'a- 560x20 mm
pertura di ventilazione.
Apertura collocata sul lato

posteriore inferiore

Lunghezza del cavo di ali- 1100 mm
mentazione. Il cavo & collo-
cato nell'angolo destro del

lato posteriore

Viti di montaggio 4x25 mm

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

» Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.

» L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

» Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

» Utilizzare sempre una presa elettrica con
contatto di protezione correttamente
installata.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

» Accertarsi di non danneggiare la spina e il
cavo. Qualora il cavo elettrico debba
essere sostituito, l'intervento dovra essere
effettuato dal nostro Centro di Assistenza
autorizzato.

» Evitare che i cavi entrino a contatto o si
trovino vicino alla porta
dell'apparecchiatura o sulla nicchia sotto
all'apparecchiatura, in particolare quando
il dispositivo & in funzione o la porta &
calda.

» | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo

tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

« Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

« Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

« Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

« L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

» La dotazione standard
dell'apparecchiatura al momento della
fornitura prevede una spina e un cavo di
rete.

Tipi di cavi disponibili per I'installazione o
la sostituzione per I'Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Per la sezione del cavo fare riferimento alla
potenza totale sulla targhetta dei dati. E
anche possibile consultare la tabella:

Potenza totale (W) Sezione del cavo

(mm?)
massimo 1.380 3x0.75
massimo 2.300 3x1
massimo 3.680 3x1.5

Il cavo di terra (cavo verde/giallo) deve
essere 2 cm piu lungo rispetto al cavo di fase
marrone e a quello neutro blu.
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2.3 Utilizzo:

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni, scosse
elettriche o esplosioni.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Spegnere I'elettrodomestico dopo ogni
utilizzo.

Prestare attenzione in fase di apertura
dello sportello dell'elettrodomestico,
quando quest'ultimo & in funzione. Pud
esservi un rilascio di aria calda.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
I'acqua.

Non esercitare pressione sullo sportello
aperto.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Aprire lo sportello dell'elettrodomestico
attentamente. L'utilizzo di ingredienti con
alcol pud provocare una miscela di alcol e
aria.

Non lasciare scintille o famme libere a
contatto con I'elettrodomestico quando si
apre lo sportello.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
infammabili sullapparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

— Non conservare piatti e alimenti umidi
all'interno dell'elettrodomestico dopo
aver terminato la cottura.

— Prestare attenzione in fase di
rimozione o installazione degli
accessori.

Lo scolorimento dello smalto o dell'acciaio
inox non influisce sulle prestazioni
dell'elettrodomestico.

Usare una leccarda per torte umide. |
succhi di frutta causano macchie che
possono essere permanenti.

Eseguire sempre la cottura con lo
sportello dell’apparecchiatura chiuso.

Se l'apparecchiatura si trova dietro a un
pannello anteriore (ad es. una porta),
assicurarsi che questo non sia mai chiuso
quando l'apparecchiatura € in funzione.
Calore e umidita possono accumularsi sul
retro di un pannello chiuso causando
danni all'apparecchiatura,
all'alloggiamento o al pavimento. Dopo
'uso non chiudere il pannello dell'armadio
finché I'apparecchiatura non si &
completamente raffreddata.

2.4 Pulizia e cura

/\ AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di lesioni, incendio o danni
all'apparecchiatura.

/\ AVVERTENZA!

Vi & il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.
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Per evitare danni o lo scolorimento dello
smalto:

— Non collocare pirofile o altri oggetti
all'interno dell’elettromestico
direttamente sul fondo.

— Non collocare la pellicola di alluminio
direttamente sul fondo della cavita
dell’elettrodomestico.

— Non versare acqua direttamente
all'interno dell’elettrodomestico caldo.

ITALIANO

Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere l'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.
Controllare che I'apparecchiatura sia
fredda. Vi & il rischio che i pannelli in vetro
si rompano.

Sostituire immediatamente i pannelli in
vetro della porta nel caso in cui siano
danneggiati. Contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Prestare attenzione quando si rimuove la
porta dall'apparecchio. La porta & pesante!
Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.




Se si utilizza uno spray per il forno,
seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza sulla confezione.

2.5 llluminazione interna

/N\ AVVERTENZA!
Pericolo di scosse elettriche.

2.6 Assistenza

* Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato.

« Utilizzare solo ricambi originali.

2.7 Smaltimento

Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.
Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza energetica
G.

Servirsi unicamente di lampadine con le
stesse specifiche tecniche .

3. INSTALLAZIONE

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

« Togliere il blocco porta per evitare che
bambini, o animali restino intrappolati
nell'apparecchiatura.

3.1 Incasso

(*mm)
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(*mm)

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Panoramica generale

Pannello dei comandi
‘II a a n aa Spia/simbolo alimentazione
OJ —— I—Q Manopola di regolazione delle funzioni
cottura
Display
Manopola di regolazione (per la
temperatura)

A 'ndicatore/simbolo della temperatura

Aperture di ventilazione per la ventola di
raffreddamento

Bl Resistenza

El Lampadina

Ventola

Supporto ripiano, rimovibile

Goffratura cavita- Contenitore pulizia con
acqua

H HE SO0
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Posizioni ripiano

4.2 Accessori « Leccarda
Per cuocere al forno e arrostire o per

* Ripiano a filo raccogliere il grasso.

Per stoviglie, stampi per dolci, arrosti.
* Lamiera dolci
Per torte e biscotti.

5. PANNELLO DEI COMANDI

5.1 Manopola incassabile

Per utilizzare I'apparecchiatura, premere la
manopola. La manopola fuoriesce.

5.2 Campo sensore / Pulsante

—_ Per impostare l'ora.

Per impostare una funzione orologio.

+ Per impostare I'ora.
5.3 Display
A B A. Funzioni dell’orologio
| B. Timer

GENN) qumm) gumm) e

LA B0
Q goog ©

s |

6. PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTRODOMESTICO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Prima di utilizzare I’apparecchiatura per la prima volta

Il forno pud produrre un odore sgradevole e fumo in fase di preriscaldamento. Accertarsi che la
stanza sia ventilata.
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Passaggio 1

o

Passaggio 2

=)

Passagio 3

Imposta I'orologio

Pulire il forno

Preriscaldare il forno vuoto

1. +_ - premere per imposta-
re l'ora. Dopo 5 secondi circa,
la spia smette di lampeggiare e
I'orologio indica I'ora impostata.

Rimuovere gli accessori e i 1.
supporti ripiano rimovibili dal
forno.

Per pulire il forno e gli accesso-

2.
ri, utilizza solo un panno in mi-
crofibra imbevuto di acqua tie-
pida e detergente delicato.

3.

Impostare la temperatura mas-

sima per la funzione: \Z]
Tempo: 1 h
Impostare la temperatura mas-

sima per la funzione: @
Tempo: 15 min.
Impostare la temperatura mas-

sima per la funzione:
Tempo: 15 min.

Spegnere il forno e attendere che si raffreddi. Collocare gli accessori e i supporti ripiano rimovibili nel forno.

7. UTILIZZO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

Funzione cot-
tura

Applicazione

7.1 Come impostare: Funzione
cottura

5]

Luce forno

Per accendere la lampadina.

Cottura ventilata

Per cuocere su due posizioni
della griglia contemporanea-
mente ed essiccare i cibi.
Impostare la temperatura di
20-40 °C in meno rispetto a
quella per Cottura convenziona-
le.

Fase 1 Ruotare la manopola delle funzioni di ri-
scaldamento per selezionare una fun-
zione di riscaldamento.

Fase 2 Ruotare la manopola di controllo per
selezionare la temperatura.

Fase 3 Al termine della cottura, ruotare le ma-

nopole fino alla posizione off per spe-
gnere il forno.

7.2 Funzioni cottura

Funzione cot- Applicazione

Il forno & spento.

tura

Posizione spento
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Cottura ventilata
umida

Questa funzione & progettata
per il risparmio energetico du-
rante la cottura. Quando viene
usata questa funzione, la tempe-
ratura all'interno della cavita po-
trebbe essere diversa rispetto
alla temperatura impostata. La
potenza riscaldante potrebbe
essere ridotta. Per ulteriori infor-
mazioni, consultare il capitolo
"Uso quotidiano”, Note su: Cot-
tura ventilata umida.

Resistenza inferio-
re

Per dorare torte con base croc-
cante e per conservare gli ali-
menti.




Funzione cot-

Applicazione

Funzione cot- Applicazione

tura tura
— Per arrostire o arrostire e cuoce- vov Per grigliare alimenti di ridotto
Y re cibi che richiedono la stessa spessore e tostare il pane.
temperatura, utilizzando piu di
Cottura ventilata Grill

un ripiano senza trasferimento di
sapori.

v Per arrostire grandi tagli di carne
ﬁf o pollame con ossa su una posi-
zione della griglia. Per gratinare
Doppio grill venti- ¢ dorare.
lato
Per scongelare gli alimenti (ver-
) dura e frutta). Il tempo di scon-

Scongelamento

gelamento dipende dalla quanti-
ta e dalle dimensioni del cibo
congelato.

Cottura convenzio-
nale / Pulizia con
acqua

Per cuocere e arrostire alimenti
su una sola posizione della gri-
glia.

Rimandiamo al capitolo "Cura e
pulizia" per ulteriori informazioni
in merito: Pulizia con acqua.

8. FUNZIONI DEL TIMER

8.1 Funzioni dell’orologio

7.3 Note su: Cottura ventilata umida

Questa funzione ¢ stata utilizzata per la
conformita alla classe energetica e ai requisiti
di ecodesign (secondo la normativa EU
65/2014 e EU 66/2014). Test conformemente
a: IEC/EN 60350-1.

La porta del forno dovrebbe essere chiusa in
fase di cottura, in modo che la funzione non
venga interrotta. Cio garantisce inoltre che il
forno funzioni con la piu elevata efficienza
energetica possibile.

Per le istruzioni di cottura rimandiamo al
capitolo “Consigli e suggerimenti”, Cottura
ventilata umida.Per indicazioni generali sul
risparmio energetico rimandiamo al capitolo
“Efficienza energetica”, Risparmio energetico.

Funzione orologio

Applicazione

O]

Permette di modificare o controllare I'ora.

Ora del giorno

(g

Per impostare la durata di funzionamento del forno.

Durata

Q

Contaminuti

Per impostare il conto alla rovescia. Questa funzione non ha effetto sull'u-

so del forno. E possibile impostare questa funzione in qualsiasi momento,
anche quando il forno & spento.

8.2 Come impostare: Funzioni orologio

Come impostare:

Ora del giorno

@ - lampeggia quando si collega il forno all’alimentazione elettrica, quando c’é stato un blackout o quando il
timer non & impostato.
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Come impostare: Ora del giorno

+ , - premere per impostare I'ora.
Dopo 5 secondi circa, la spia smette di lampeggiare e I'orologio indica I'ora impostata.

Come modificare: Ora del giorno

P ;
1assagg|o @ - premere ripetutamente per cambiare I'ora del giorno. @ - inizia a lampeggiare.

Passaggio + — . ,
2 s - premere per impostare l'ora.
Dopo 5 secondi circa, la spia smette di lampeggiare e I'orologio indica I'ora impostata.

Come impostare: Durata

Passaggio Selezionare una funzione del forno e regolare la temperatura.
1

P ;
zassagglo @ - premere ripetutamente. I_)l - inizia a lampeggiare.

P. i —_ .
3assagg|o + s - premere per impostare la durata.

Il display visualizza: |_)|

|9| - lampeggia al termine del tempo impostato. Viene emesso un segnale acustico e il forno si
spegne.

Passaggio Premere un tasto per interrompere il segnale.

Passaggio Portare la manopola nella posizione di spegnimento.
5

Come impostare: Contaminuti

1Passagg|o @ - premere ripetutamente. Q - inizia a lampeggiare.

;assagglo + , - premere per impostare I'ora.

La funzione si attiva automaticamente dopo 5 secondi.
Quando si conclude il tempo impostato, viene emesso un segnale acustico.

Passaggio Premere un tasto per interrompere il segnale.

Passaggio Portare la manopola nella posizione di spegnimento.
4

Come annullare: Funzioni orologio

Passaggio ) ) Lo . A .
1 ag! @ - premere ripetutamente fino a quando il simbolo della funzione orologio inizia a lampeggiare.

;assagglo Tenere premuto: — .

La funzione orologio si disattiva dopo pochi secondi.
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9. UTILIZZO DEGLI ACCESSORI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Inserimento di accessori

Un piccolo rientro sulla parte superiore
aumenta il livello di sicurezza. Gli incavi sono

anche dispositivi antiribaltamento. Il bordo
alto intorno al ripiano evita che pentole e
padelle scivolino dal ripiano.

Ripiano a filo:
Spingere il ripiano fra le guide del supporto e veri-
ficare che i piedini siano rivolti verso il basso.

Lamiera dolci / Teglia profonda:
Spingere la lamiera tra le guide del supporto ripia-
no.

10. FUNZIONI AGGIUNTIVE

10.1 Ventola di raffreddamento

Quando I'apparecchiatura € in funzione, la
ventola di raffreddamento si attiva in modo
automatico per raffreddare le superfici. Dopo
aver spento I'apparecchiatura, la ventola di
raffreddamento continua a funzionare finché
I'apparecchiatura non si € raffreddata.

10.2 Termostato di sicurezza

Un utilizzo inappropriato del forno o
componenti difettose possono provocare un

surriscaldamento pericoloso. Per evitare che
questo accada, il forno & dotato di un
termostato di sicurezza che interrompe
I'alimentazione della corrente elettrica.
All'abbassamento della temperatura, il forno
si riaccende automaticamente.
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11. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

®

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

11.1 Consigli di cottura

Il forno presenta quattro posizioni di
inserimento.

Contare le posizioni della griglia dal basso del
forno.

Il forno potrebbe cuocere o arrostire in modo
diverso rispetto a quello utilizzato in
precedenza.

Preparazione di dolci da forno
Non aprire la porta del forno prima che 3/4
del tempo di cottura impostato sia trascorso.

Se si utilizzano due lamiere dolci
contemporaneamente, lasciare un livello
vuoto tra di esse.

Cottura di carne e pesce

Utilizzare una leccarda per alimenti molto
grassi per evitare la formazione di macchie
potenzialmente permanenti nel forno.

Lasciar riposare la carne per circa 15 minuti
prima di tagliarla in modo che il succo non
fuoriesca.

Per evitare troppo fumo nel forno durante la
cottura arrosto, aggiungere dell'acqua nella
leccarda. Per evitare la condensazione di
fumo, aggiungere acqua ogni volta che si
asciuga.

Tempi di cottura
| tempi di cottura dipendono dal tipo di cibo,
dalla sua consistenza e dal volume.

All'inizio, controllare il rendimento durante la
cottura. Quando si utilizza questa
apparecchiatura, trovare le impostazioni
migliori (calore, tempo di cottura, ecc.) per le
pentole, le ricette e le quantita.

11.2 Cottura ventilata umida - accessori consigliati

Usare scatole e contenitori scuri e non riflettenti. Assorbono meglio il calore rispetto al colore

chiaro e ai piatti riflettenti.

—

Pirofile monopor-

Teglia da pizza Pirofila zione Tortiera per flan
Scura, non riflettente Scura, non riflettente diam%(tarr:rglg; al- Scura, non riflettente
28 cm di diametro 26 cm di diametro tezza 5 cm’ 28 cm di diametro

11.3 Cottura ventilata umida

Per ottenere i risultati migliori, attenersi ai
suggerimenti elencati nella tabella
sottostante.
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(°C) (min.)
Roll dolci, 12 pezzi vassoio di cottura o leccarda 180 2 35-40
Panini, 9 pezzi vassoio di cottura o leccarda 180 2 35-40
Pizza, surgelata, 0,35 ripiano a filo 220 2 35-40
kg
Rotolo con marmellata vassoio di cottura o leccarda 170 2 30-40
Brownie vassoio di cottura o leccarda 180 2 30-40
Soufflé, 6 pezzi stampini di ceramica sulla gri- 200 3 30-40

glia

Base pan di spagna teglia per timballo su griglia 170 2 20-30
Pasticcini per il te piatto da forno su griglia 170 2 35-45
Pesce lesso, 0,3 kg vassoio di cottura o leccarda 180 3 35-45
Pesce intero, 0,2 kg vassoio di cottura o leccarda 180 3 35-45
Filetto di pesce, 0,3 kg teglia per pizza su griglia 180 3 35-45
Carne lessa, 0,25 kg vassoio di cottura o leccarda 200 3 40 - 50
Shashlik, 0,5 kg vassoio di cottura o leccarda 200 3 25-35
Dolcetti, 16 pezzi vassoio di cottura o leccarda 180 2 20 -30
Meringhe, 20 pezzi vassoio di cottura o leccarda 180 2 40 - 45
Muffin, 12 pezzi vassoio di cottura o leccarda 170 2 30-40
Pastz_a saporita, 16 vassoio di cottura o leccarda 170 2 35-45
pezzi
Biscotti di pasta frolla, vassoio di cottura o leccarda 150 2 40 - 50
20 pezzi
Tartellette, 8 pezzi vassoio di cottura o leccarda 170 2 20-30
Verdure, lesse, 0,4 kg vassoio di cottura o leccarda 180 3 35-40
Omelette vegetariana  teglia per pizza su griglia 200 3 30-45
Verdure alla mediterra- vassoio di cottura o leccarda 180 4 35-40

nea, 0,7 kg

11.4 Informazioni per gli istituti di test
Test in conformita alla norma IEC 60350-1.
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(°C) (min)
Tortine, 16 Cottura con- Lamiera dol- 3 170 20-35 -
per lamiera  venzionale ci
dolci
Tortine, 16 Cottura ventila- Lamiera dol- 3 160 20-35 -
per lamiera  ta ci
dolci
Tortine, 16 Cottura ventila- Lamieradol- 1e3 160 20-35 -
per lamiera  ta ci
dolci
Torta di mele Cottura con- Ripiano a fi- 1 170 70-90 -
americana, 2 venzionale lo
stampi @20
cm
Torta di mele Cottura ventila- Ripiano a fi- 2 160 70-90 -
americana, 2 ta lo
stampi @20
cm
Pan di Spa-  Cottura con- Ripiano a fi- 2 170 35-45 -
gna, stampo venzionale lo
per torta
@26 cm
Pan di Spa-  Cottura ventila- Ripiano a fi- 2 160 35-45 -
gna, stampo ta lo
per torta
@26 cm
Frollini al Cottura con- Lamiera dol- 3 150 20-35 Preriscaldare il forno
burro venzionale ci per 10 min.
Frollini al Cottura ventila- Lamiera dol- 3 150 20-35 Preriscaldare il forno
burro ta ci per 10 min.
Toast Grill Ripiano a fi- 3 max 1-5 Preriscaldare il forno
lo per 10 min.
Hamburger  Girill Ripiano a fi- 3 max 20-30 Sistemare il ripiano a
di manzo, 6 lo e leccar- filo sul terzo livello e la
pezzi, 0,6 kg da leccarda sul secondo

livello del forno. A me-
ta cottura girare gli ali-
menti.

Preriscaldare il forno
per 10 min.

12. PULIZIA E CURA

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

160 ITALIANO



12.1 Note sulla pulizia

<

Agenti di pulizia

Pulire la parte anteriore dell’apparecchiatura solo con un panno in microfibra imbevuto di ac-
qua tiepida e detergente delicato. Pulire e controllare la guarnizione della porta attorno al te-
laio della cavita.

Servirsi di una soluzione detergente per pulire le superfici metalliche.

Pulire le macchie con un detergente delicato.

=<

Pulire la cavita dopo ogni utilizzo. L'accumulo di grasso o di altri residui potrebbe causare un
incendio.

[

Uso quotidiano

L'umidita pud formare condensa nell’apparecchiatura o sui pannelli di vetro dello sportello.
Per ridurre la condensa, mettere in funzione I'apparecchiatura 10 minuti prima di iniziare a
cucinare. Non lasciare le vivande nell’apparecchiatura per piu di 20 minuti. Asciugare la ca-
vita dopo ogni utilizzo solo con un panno in microfibra.

©y
c24

Accessori

Pulire tutti gli accessori dopo ogni utilizzo e lasciarli asciugare. Utilizzare solo un panno in
microfibra imbevuto di acqua tiepida e un detergente delicato. Non pulire gli accessori in la-
vastoviglie.

Non pulire gli accessori anti-aderenti con agenti abrasivi o oggetti appuntiti.

12.2 Come rimuovere: Supporti del

ripiano

Rimuovere i supporti ripiano per pulire il

forno.

Passaggio Spegnere il forno e attendere che si
1

raffreddi. S

Passaggio Sfilare dapprima la guida di estrazio-

2 ne dalla parete laterale tirandola in 7\
avanti. 1

Passaggio Estrarre la parte posteriore del sup-
3 porto ripiano dalla parete laterale e ri-
muoverla.

Passaggio Installare i supporti ripiani seguendo
4 al contrario la procedura indicata.
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12.3 Istruzioni d'uso: Pulizia con

acqua

Questa procedura di pulizia con acqua

Passaggio
3

Impostare la temperatura a 90°C.

utilizza I'umidita per facilitare la rimozione dei
residui di grasso e di cibo dal forno.

Passaggio
4

Lasciare in funzione il forno per 30 mi-
nuti.

Passaggio Versare l'acqua nella goffratura della

Passaggio
5

Spegnere il forno.

cavita: 150 ml.

Zassagglo Impostare la funzione: IZI

Passaggio
6

Attendi che il forno si sia raffreddato.
Asciugare la cavita con un panno mor-
bido.

12.4 Procedura di rimozione e installazione: Sportello

La porta del forno ha due pannelli in vetro. E possibile rimuovere la porta del forno e il pannello
in vetro interno per pulirlo. Leggere tutte le istruzioni "Rimozione e installazione della porta"

prima di togliere i pannelli in vetro.

/\ ATTENZIONE!

Non utilizzare il forno senza i pannelli in vetro.

Passaggio Aprire completamente la porta e tenere le
1 due cerniere.

Passaggio Sollevare e tirare i fermi fino a quando non
2 fanno clic.

Passaggio Chiudere la porta del forno fino alla prima
3 posizione di apertura. Quindi sollevare e tira-
re per rimuovere la porta dalla sua sede.
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Passaggio Appoggiare la porta su una superficie stabile

4 e coperta da un panno morbido e sganciare
il sistema di bloccaggio per rimuovere il pan-
nello in vetro interno.

Passaggio Ruotare di 90° le chiusure e sfilarle dalle loro
5 sedi.

Passaggio Sollevare prima con cautela e poi rimuovere
il pannello in vetro.

Passaggio Pulire i pannelli in vetro con acqua e sapone. Asciugare accuratamente i pannelli in vetro. Non puli-
re i pannelli in vetro in lavastoviglie.

Passaggio Al termine della pulizia installare il pannello in vetro e la porta del forno.

Se la porta ¢ installata correttamente, si sentira uno clic quando si chiudono i fermi.

Se installato correttamente, il profilo della porta emet-
te un clic.

Assicurarsi di installare correttamente nelle sedi il
pannello in vetro interno.

12.5 Come sostituire: Lampadina

/\ AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche.
La lampada potrebbe essere calda.
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Prima di sostituire la lampadina:

Passagio 1

Passagio 2

Passagio 3

Spegnere il forno. Attendere che il
forno sia freddo.

Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. la cavita.

Appoggiare un panno sul fondo del-

Lampadina posteriore

Passaggio Girare il rivestimento di vetro per toglierlo.

Passaggio Pulire il coperchio in vetro.
2

Passaggio Sostituire la lampadina con una resistente al calore fino a 300 °C.

Passaggio Installare il coperchio in vetro.

13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

13.1 Cosa fare se...

Per tutti i casi non inclusi in questa tabella si
prega di contattare un Centro di assistenza
autorizzato.

Problema Controllare se...

Il forno non scalda. E saltato il fusibile.

13.2 Dati dell’Assistenza

Problema Controllare se...

La guarnizione della porta Non utilizzare il forno.
€ danneggiata. Contattare un Centro As-
sistenza Autorizzato.

Si e verificata un'interru-
zione dell'alimentazione
elettrica. Impostare I'ora.

Il display mostra “12.00”.

La lampadina non funzio- La lampadina & bruciata.
na.

Qualora non sia possibile trovare una soluzione al problema, contattare il rivenditore o un

Centro di assistenza autorizzato.

Le informazioni necessarie per il Centro Assistenza si trovano sulla targhetta dei dati. La
targhetta si trova sul telaio anteriore della cavita dell’apparecchiatura. Non rimuovere la
targhetta dei dati dalla cavita dell'apparecchiatura.

Consigliamo di annotare i dati qui:

Modello (Mod.)

Codice prodotto (PNC)

Numero di serie (S.N.)
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14. EFFICIENZA ENERGETICA

14.1 Informazioni sul prodotto e scheda informativa del prodotto in
conformita alla normativa europea sull’ecodesign e sull’etichettatura

energetica
Nome del fornitore Electrolux
Identificazione modello EOF5H40BX 944068240
Indice di efficienza energetica 95.1
Classe di efficienza energetica A
Consumo energetico con carico standard, modalita tradizionale 0.89kWh(/ciclo
Consumo di energia con un carico standard, modalita a circolazio-  0.78kWh/ciclo
ne d'aria forzata
Numero di cavita 1
Fonte di calore Elettricita
Volume 65|
Tipo di forno Forno da incasso
Massa 29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Apparecchiature elettriche per la cottura per uso domestico - Parte 1: Cucine, forni, forni a va-

pore e griglie - Metodi per la misura delle prestazioni.

14.2 Risparmio energetico

L'apparecchiatura ha di funzioni che
consentono di aiutarvi a risparmiare
energia durante le operazioni di cottura di
tutti i giorni.

Assicurarsi che la porta dell'apparecchiatura
sia chiusa quando I'apparecchiatura € in
funzione. Non aprire troppo spesso la porta
durante la cottura. Tenere pulita la
guarnizione della porta e assicurarsi che sia
ben fissata nella posizione corretta.

Servirsi di pentole in metallo per migliorare il
risparmio energetico .

Ove possibile, non pre-riscaldare
I'apparecchiatura prima della cottura.

Ridurre quanto piu possibile gli intervalli fra le
diverse operazioni di cottura quando vengono
preparati piu piatti contemporaneamente.

Cucinare con ventola
Ove possibile, servirsi delle funzioni di cottura
con la ventola per risparmiare energia.

Calore residuo

Quando la durata di cottura & superiore ai 30
minuti, ridurre la temperatura
dell’'apparecchiatura al minimo 3-10 minuti
prima della fine del processo di cottura. La
cottura proseguira grazie al calore residuo
all'interno dell’apparecchiatura.

Utilizzare il calore residuo per scaldare altri
piatti.

Tenere in caldo gli alimenti

Scegliere l'impostazione di temperatura piu
bassa per sfruttare il calore residuo e
mantenere calda la pietanza.

Cottura ventilata umida
Funzione progettata per risparmiare energia
in fase di cottura.
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15. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
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il simbolo g insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.



Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.

sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
remonta informaciju:

www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS

. DROSIBAS INFORMACIJA........coooreriiniriineinsieeissise s
. DROSIBAS NORADIJUMI.....ccuuiumiemiinrisireiseeiesies i sesseeeees
CUZSTADISANA. ..ot
. 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS.....oovtumrimmeiieiieeiieseseseeesisesessseeseeieeees
- VADIBAS PANELIS. ...ttt
. PIRMS PIRMAS IZMANTOSANAS REIZES...........coovurioreirreeneinseennn.
NZMANTOSANA IKDIENA ..o
. PULKSTENA FUNKCIJAS.....c.ooiiiimiiiiiiisieeeiesies s
. PIEDERUMU LIETOSANA. ......cooouriimriimriimeeeseeesssesesssesseesesessseseesseens
10. PAPILDFUNKCIJAS.......ccoooomiiiiriieriieioes e
11, IETEIKUMI UN PADOM I ...
12. APRUPE UN TTRISANA . .......otiimurimmriiniienisenesesssesssesssesssesssesseseeens
13. PROBLEMRISINASANA. ..o
14. ENERGOEFEKTIVITATE ......ooiiiiimiiorieieiesiesieeeeie e
15. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU..........cvvvemrrerrrirneiinniieneinnees

OCONOOAWN=

1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas ripigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.

Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu

izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un neaizsargatu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé€jam vai

pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas

uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu

un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
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vecumam un personam ar loti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
Mazi bérni jauzrauga, lai vini nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numurinos,
pansiju viesu numurinos, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

lerices uzstadiSanu un vada nomainu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésSanas.

Pirms visu veidu apkopes veikSanas atvienojiet ierici no
elektrotikla.

Ja elektribas vads ir bojats, lai izvairitos no elektribas
trieciena riska, tas janomaina razotajam, pilnvarotam
servisa centram vai citam kvalificétam specialistam.
UZMANIBU: Pirms spuldzes nomainas parliecinieties, ka
ierice ir izslégta, lai izvairitos no stravas trieciena
iespejamibas.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem un ierices
iekSienes virsmai.

Vienmér izmantojiet cimdus, lai iznemtu vai ievietotu
papildpiederumus vai gatavoSanas traukus.
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 Lai iznemtu plauktu balstus, vispirms pavelciet nost no sanu
sienam plauktu balsta priekSpusi, un tad aizmuguréjo dalu.
Uzstadiet plauktu atbalstus, veicot iepriekSminétas darbibas

pretéja seciba.

* lerices tiriSanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

* Plits virsmas stikla durvju firiSanai neizmantojiet raupjus,
abrazivus tindanas lidzeklus vai asus metala skrapjus, jo tie
var saskrapét virsmas, un tadéjadi stikls var saplist.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai kvalificéta
persona.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
leverojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Nevelciet ierici aiz roktura.

Uzstadiet ierici dro$a un atbilstosa vieta,
kas atbilst uzstadiSanas prasibam.
Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Pirms ierices uzstadisanas parliecinieties,
ka bus iesp€jams brivi atvert tas durvis.
lerice ir aprikota ar elektrisku dzesésanas
sistému. Ta ir jadarbina ar elektribas
padevi.

lerices aizmugures platums 558 mm
lerices dzilums 561 mm
lerices iebuvésanas dzi- 540 mm
lums

lerices dzilums ar atvértam 1007 mm
durvim

Ventilacijas atveres mini- 560x20 mm
malais izmérs. Atvere

apakséja aizmuguréja dala

Stravas kabela garums. 1100 mm
Kabelis tiek novietots aiz-

muguréja labaja start

MontaZas skraves 4x25 mm

2.2 Elektrotikla savienojums

/\ BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréku un elektroSoku.

Skapi$a minimalais aug-
stums (skapiSa zem darba
virsmas minimalais aug-
stums)

580 (600) mm

Skapi$a platums 560 mm

Skapi$a dzilums 550 (550) mm

lerices priekSpuses aug- 589 mm
stums
lerices aizmugures aug- 570 mm
stums
lerices priek$puses pla- 594 mm

tums

Elektribas padeves pieslégSana javeic
sertificétam elektrikim.

lericei jabit iezemétai.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Vienmér izmantojiet pareizi uzstaditu un
droSu kontaktligzdu.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni un kabeli. Ja iekartas
elektropadeves kabeli nepiecieSams
nomaintt, to javeic tuvakaja autorizétaja
servisa centra.
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* Nelaujiet stravas kabeliem saskarties ar
ierices durvim vai niSu zem ierices vai
atrasties to tuvuma, it ipasi, ja ta darbojas
vai durvis ir karstas.

» Dalas, kas nodros$ina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

» Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

» Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmér velciet aiz
kontaktspraudna.

» Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivéjami drosSinataji), zemejuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

» Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. 1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Siierice ir aprikota ar baroSanas vadu un
kontaktdaksu.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu, apdegumu, elektroSoka
vai spradziena risks.

UzstadiSanai un nomainai Eiropa pieméro-
tie kabelu veidi:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

* lzslédziet ierici péc katras lietoSanas
reizes.

« leverojiet piesardzibu, atverot ierices
durvis, kamér ta darbojas. Var notikt
karsta gaisa izplusana.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

» Nepielietojiet spiedienu uz cepeskrasns
durvim.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Atveriet ierices durvis piesardzigi.
Izmantojot sastavdalas, kas satur spirtu,
var rasties spirta tvaiku un gaisa
maisijums.

* Nelaujiet dzirkstelém vai atvértai liesmai
nonakt saskaré ar ierici, kad atverat
durvis.

* Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

Kabela vadu $kérsgriezumu dati ir noraditi
tehnisko datu plaksnites kopjaudas
sadala.Varat skatit ar1 tabulu:

Kopeéja jauda (W) Vada Skérsgriezums
(mm?)

maksimali 1380 3x0.75

maksimali 2300 3x1

maksimali 3680 3x1.5

Zeméjuma vadam (zalas/dzeltenas krasas
kabelis) jabut par 2 cm garakam neka
brinajam fazes un zilajam neitralajiem
kabeliem.
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/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

¢ Lai novérstu emaljas bojajumus vai krasas
mainu:

— neievietojiet cepeskrasns traukus vai
citus priekSmetus nepastarpinati uz
ierices gridas.

— nenovietojiet aluminija foliju
nepastarpinati uz ierices gridas;

— nelejiet Gdeni karsta iericée.

— neatstajiet iericé mitrus traukus un
produktus péc gatavoSanas beigam.

— ievérojiet piesardzibu, iznemot vai
ievietojot papildaprikojumu.

* Emaljas vai nerlis€josa térauda krasas
maina neietekme ierices darbibu.

¢ Mitram kikam izmantojot dzilo pannu.
Auglu sulas var radit paliekoSus traipus.



» Vienmeér gatavojiet partiku ar aizvertam
ierices durvim.

» Jaierice ir uzstadita aiz mebelu panela
(pieméram, aiz durvim), parliecinieties, ka
ierices darbibas laika Sis durvis nekad nav
aizvertas. Aiz aizvérta mebelu panela var
uzkraties siltums un mitrums un attiecigi
izraisit ierices, iebuvétas méebeles vai
gridas bojajumus. Neaizveriet mébelu
paneli lidz ierice péc lietoSanas nav pilnigi
atdzisusi.

2.4 Aprape un tiriSana

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav savainojumu un ierices
aizdegSanas un bojajumu risks.

» Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrofikla.

» Parliecinieties, vai ierice ir auksta. Pastav
risks, ka stikla paneli var ieplist.

» Ja durvju stikla paneli tiek bojati,
nomainiet tos nekavéjoties. Sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

» Nonemot durvis no ierices, rikojieties
uzmanigi. Durvis ir smagas!

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala nolietoSanos.

» Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

» Ja lietojat cepeSkrasns tirisanai
paredzétus aerosolus, ievérojiet razotaja
droSibas noradijumus, kas atrodami uz
iepakojuma.

2.5 lekSejais apgaismojums

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperatirai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

« Sis razojums satur gaismas avotu, kura
energoefektivitates klase ir G.

* Izmantojiet tikai tadu pasu specifikaciju
spuldzes.

2.6 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru.
» Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

2.7 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav savainoSanas vai nosmaksanas
risks.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav risks sanemt elektroSoku.

» Sazinieties ar vietéjas pasvaldibas
iestadém, lai noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

» Nonemiet durvju fiksatoru, lai bérni vai
majdzivnieki nevarétu sevi iesprostot
ierice.
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3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

3.1 lebluive

(*mm)

(*mm)

3.2 lerices nostiprinasana pie
virtuves mébelém
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Visparejs parskats

N Ban Ao

o=y

Vadibas panelis

Elektropadeves lampa / simbols
KarsésSanas funkciju parslégs
Displejs

Vadibas regulators (temperaturai)
Temperaturas indikators/simbols
DzeséSanas ventilatora gaisa atveres
Sildelements

Lampa

Ventilators

Plaukta atbalsts, iznemams

Tilpnes reljefs- Tvertne firiSanai ar Gdeni
Plauktu limeni

[ Ve T V" l— f— S
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=
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4.2 Papildpiederumi Kakam un biskvitiem.

« Grila/lcepama panna
Paredzéts(-a) apbrininasanai un cepSanai
vai ka paliktnis tauku savaksanai.

* Restots plaukts
Gatavosanas traukiem, kiiku formam,
cepesiem.

+ Cepama Paplate

5. VADIBAS PANELIS

5.1 legremdéjamie regulatori

Lai lietotu ierici, piespiediet regulatoru.
Regulators izvirzas uz aru.

5.2 Sensora lauki/taustini

J— Lai iestatitu laiku.

@ Lai iestatitu pulkstena funkciju.

+ Lai iestatitu laiku.
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5.3 Displejs

A B A. Pulksten
I B. Taimeris
L gooo ©
) |

a funkcijas

6. PIRMS PIRMAS IZMANTOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Pirms pirmas lietoSanas

lepriek$éjas karseSanas laika no cepeskrasns var izdalities aromats un dumi. NodroSiniet telpa

ventilaciju.

1. solis

X

2. solis

—

555

3. solis

lestatiet pulksteni

Cepeskrasns tiriSana

Uzsildiet tukSu cepeskrasni

+,_ — piespiediet, lai iestati-
tu laiku. Péc aptuveni 5 sekun-
dém indikators parstaj mirgot
un displejs rada laiku.

Iznemiet no cepeskrasns visus

piederumus un nonemamos
plauktu balstus.
Tiriet cepeskrasni un piederu-

mus tikai ar mikroskiedras dra-

nu, siltu Gdeni un maigu tirisa-
nas ldzekli.

1. lestatiet maksimalo temperata-

ru funkcijai: E
ligums: 1 h.

2. lestatiet maksimalo temperata-
ru funkcijai: E
llgums: 15 min.

3. lestatiet maksimalo temperatu-

ru funkcijai: .
llgums: 15 min.

Izslédziet cepeskrasni un uzgaidiet, l1dz ta atdziest. levietojiet cepeskrasni piederumus un iznemamos plauktu

balstus.

7. IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 lestati

Sana: Karsésanas funkcija

1. solis
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Pagrieziet karséSanas funkciju parslé-
gu, lai izvélétos karsésanas funkciju.

2. solis

Pagrieziet vadibas parslégu, lai izvélé-
tos temperatiru.




3. solis

Kad gatavo$ana ir pabeigta, pagrieziet

parslégus izslegta stavok, lai izslégtu
cepeskrasni.

7.2 Karsésanas funkcijas

Karsésanas
funkcija

LietoSana

0

Izslégts stavoklis

Cepeskrasns ir izslégta.

e

Apgaismojums
(lampa)

Apgaismojuma ieslégsanai.

Karsésanas LietoSana
funkcija
— Lielakus cepes$a gabalu un maj-

W putnu galas ar kauliem cep$anai
viena plaukta liment. Sacepumu
Infratermiska grilé- pagatavosana un apbrininasa-
sana na.

Ediena atkausésanai (darzeni
un augli). Atkausésanas laiks ir
atkarigs no sasaldétas partikas
daudzuma un izméra.

XX

Atkausésana

Ediena gatavo$ana un cep$ana
viena plaukta limenr.

Skatiet nodalu “Apkope un tirida-
na”, lai iegtu papildinformaciju
par §adiem tematiem: TiriSana

Tradicionala gata-
vosana / TirSana

Karsé$ana ar ven-
tilatoru

Ediena vienlaicigai cep$anai un
kaltéSanai Iidz pat divu plauktu

limen.

lestatiet par 20-40 °C zemaku

temperaturu neka Tradicionala

gatavosana.

Al

Ventil. kars. ar mi-
trumu

S funkcija ir paredzéta energijas
taupi$anai gatavosanas laika. 1z-
mantojot o funkciju, temperatu-
ra cepeskrasns iekSpusé var
atSkirties no iestatitas tempera-
tdras. SildiSanas jaudu var sa-
mazinat. Plasaka informacija
pieejama nodala “Ikdienas lieto-
§ana” sniegtajas piezimés par:
Ventil. kars. ar mitrumu.

ApakskarséSana

Kiku ar kraukskigu pamatni
ceps$anai un partikas konservé-
Sanai.

Gatavo$ana, iz-

mantojot ventilato-
ru

Lai grauzdétu vai ceptu un gata-
votu édienus, kuriem nepiecie-
Sama vienada gatavosanas tem-
peratura, izmantojot vairakus
plauktus, vienlaikus nesajaucot
aromatus.

ar adeni ar adeni.
= Planu produktu grilé$anai un
maizes grauzdésanai.
Grils

7.3 Piezimes par:Ventil. kars. ar
mitrumu

S funkcija tika izmantota, lai atbilstu
energoefektivitates klases un ekodizaina
prasibam (saskana ar EU 65/2014 un EU
66/2014). Parbaudes saskana ar IEC/EN
60350-1.

Cepeskrasns durvim jabut aizvertam
ceps$anas laika, lai funkcija netiktu partraukta
un cepeskrasns darbotos ar vislielako
iespéjamo energoefektivitati.

GatavoSanas noradijumus skatiet sadala
“leteikumi un padomi” Ventil. kars. ar
mitrumu. Visparigus elektroenergijas
taupiSanas ieteikumus skatiet nodalas
“Energoefektivitate” sadala “Elektroenergijas
taupisana”.
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8. PULKSTENA FUNKCIJAS

8.1 Pulkstena funkcijas

Pulkstena funkcija LietoSana

@ Lai iestatitu, mainitu vai parbauditu diennakts laiku.

Diennakts laiks

I_)l Lai iestatitu, cik ilgi cepeskrasnij jadarbojas.
Darb. laiks
Q Laika atskaites iestati$anai. ST funkcija neietekmé cepeskrasns darbibu.
) . Jis varat iestatit So funkciju jebkura laika — ari tad, ja cepe$krasns izslég-
Laika atgadinajums ta.

8.2 Pulkstena funkcijas iestatiSana

Diennakts laiks iestatiSana

@ — mirgo, pieslédzot cepeskrasni elektroenergijas avotam, péc elektribas padeves partraukuma vai ja nav ies-
tatits taimeris.

+ , - nospiediet, lai iestatitu laiku.
Indikators parstaj mirgot péc aptuveni 5 sekundém, un displejs rada laiku.

Ka mainit: Diennakts laiks

1. soli
solis @ — nospiediet atkartoti, lai mainitu diennakts laiku. @ — sak mirgot.

2. soli J— . L - .
solis + s — nospiediet, lai iestatfitu laiku.

Indikators parstaj mirgot péc aptuveni 5 sekundém, un displejs rada laiku.

Darb. laiks iestatiSana

1. solis lestatiet cepeskrasns funkciju un temperatiru.

2. solis @ - nospiediet atkartoti. Sak mirgot |_)|

3. solis + .~ —nospiediet, lai iestatitu ilgumu.

Displeja redzams: |9|

|9| — mirgo, kad beidzies iestatitais laiks. Atskan skanas signals, un cepeskrasns izslédzas.
4. solis Nospiediet jebkuru taustinu, lai izslégtu skanas signalu.
5. solis Pagrieziet regulatoru lidz stavoklim lzslégts.

Laika atgadinajums iestatiSana

1. solis @ — nospiediet atkartoti. Q — sak mirgot.
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Laika atgadinajums iestatiSana

2. soli — - s L
solis + , — nospiediet, lai iestafitu laiku.
Funkcija aktivizéjas automatiski péc 5 sekundém.
Kad beigsies iestatitais laiks, atskanés skanas signals.
3. solis Nospiediet jebkuru taustinu, lai izslégtu skanas signalu.
4. solis Pagrieziet regulatoru stavokli Izslégts.

Ka atcelt: Pulkstena funkcijas

1. solis @ — nospiediet atkartoti, lidz sak mirgot pulkstena funkcijas simbols.

2. solis Nospiediet un turiet nospiestu: — .

Pulkstena funkcija izslédzas péc dazam sekundém.

9. PIEDERUMU LIETOSANA

Augsta mala ap plauktu nelauj €édiena

/\ BRIDINAJUMS! gatavosanas traukiem noslidét no plaukta.

Skatiet sadalu "Drosiba".

9.1 Papildpiederumu ievietosana

Neliela iedobe augspuse palielina drosibu.
Sis iedobes ari palidz novérst sasvérsanos.

Restots plaukts:
lebidiet plauktu starp cepeskrasns limena vadot-
nes stieniem ta, lai kajinas batu vérstas uz leju.
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Cepama Paplate / Cepama panna:
lebidiet cepamo paplati starp plauktu atbalsta rez-
ga vadotném.

—

10. PAPILDFUNKCIJAS

10.1 DzesésSanas ventilators

lerices darbibas laika dzesésanas ventilators
automatiski uztur ierices virsmas vésas.
|zslédzot ierici, dzeséSanas ventilators var
turpinat darboties, lidz ierice bus atdzisusi.

11. IETEIKUMI UN PADOMI

®

Skatiet sadalu "Drosiba".

11.1 Gatavosanas ieteikumi
Cepeskrasnij ir Cetri plauktu limeni.

Skaitiet cepSanas pozicijas no cepeskrasns
apaksas.

Jusu cepeskrasns cepSanas un sautéSanas
funkcijas var atskirties no jusu iepriekséjas
cepeskrasns funkcijam.

Kiku cepsana

Neatveriet cepeSkrasns durvis atrak ka 3/4
laika pirms iestafita gatavoSanas laika
beigam.

Ja vélaties izmantot divas cepamas paplates
vienlaikus, raugieties, lai starp tam butu viens
tukSs plaukta limenis.

Galas un zivju gatavoSana

Taukvielam |oti bagatiem édieniem
izmantojiet dzilu pannu, lai novérstu
neiztiramu traipu raSanos cepeskrasn.
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10.2 DroSibas termostats

Nepareiza cepeskrasns lietoSana vai bojati
komponenti var izraisit bistamu parkar§anu.
Lai to novérstu, cepeskrasnij ir droSibas
termostats, kas partrauc stravas padevi.
Cepeskrasns atkal ieslédzas automatiski, kad
temperatira pazeminas.

Laujiet galai atpusties aptuveni 15 mindtes
pirms tas sagrieSanas, lai no tas neiztecétu
sulas.

Lai noverstu parmérigu dumosanu
cepeskrasni cepesa pagatavoSanas laika,
ielejiet dzilaja panna mazliet idens. Lai
novérstu dimu kondensaciju, pievienojiet
Udeni ik reiz, kad tas ir izgarojis.

Gatavosanas laiki
Gatavosanas laiki ir atkarigi no €diena veida,
ta konsistences un daudzuma.

Sakotnéji gatavosanas laika sekojiet lidzi
rezultatiem. Piemekléjiet saviem gatavoSanas
traukiem, receptém un édiena daudzumam
vispiemeérotakos iestatijumus (karséSanas
iestatljums, gatavo$anas laiks utt.),
izmantojot So ierici.



11.2 Ventil. kars. ar mitrumu - ieteicamie piederumi

Lietojiet tumsSas krasas un neatstarojosas formas un traukus. Tiem ir labaka siltuma
absorbésanas spé€ja neka gaiSas krasas un atstarojosiem traukiem.

 _~

Picas panna

=
Cepsanas trauks

Auglu piraga forma

Tumsa, neatstarojosa

28 cm diametrs

Tumsa, neatstarojosa
26 cm diametrs

Keramika
8 cm diametrs, 5
cm augstums

Tumsa, neatstarojosa
28 cm diametrs

11.3 Ventil. kars. ar mitrumu
Labaka rezultata gisanai ieverojiet laikus,

kas uzskaititi tabula.

¥ = = E
AN (AT, ¥}
(°C) (min.)

Smalkmaizites, 12 ga- cepama paplate vai dzila pan- 180 2 35-40

bali na

Maizites, 9 gabali cepama paplate vai dzila pan- 180 2 35-40
na

Pica, saldéta, 0,35 kg  restots plaukts 220 2 35-40

Salda rulete cepama paplate vai dzila pan- 170 2 30-40
na

Sok. kékss ar riek- cepama paplate vai dzila pan- 180 2 30-40

stiem na

Sufle, 6 gabali keramikas ramekini uz restota 200 3 30-40
plaukta

Biskvitkiikas piraga forma ar lidzenu pamatni uz 170 2 20-30

pamatne restota plaukta

Biskvitklka ar pildiju-  sacepuma forma uz restota 170 2 35-45

mu plaukta

Varita zivs, 0,3 kg cepama paplate vai dzila pan- 180 3 35-45
na

Vesela zivs, 0,2 kg cepama paplate vai dzila pan- 180 3 35-45
na

Zivs fileja, 0,3 kg picas paplate uz restota 180 3 35-45
plaukta

Varita gala, 0,25 kg cepama paplate vai dzila pan- 200 3 40 - 50

na

LATVIESU

179



¥ o= 5 I
\ oru
(°C) (min.)

Sasliks, 0,5 kg cepama paplate vai dzila pan- 200 3 25-35
na

Cepumi, 16 gabali cepama paplate vai dzila pan- 180 2 20-30
na

Makarani, 20 gabali cepama paplate vai dzila pan- 180 2 40 - 45
na

Mufini, 12 gabali cepama paplate vai dzila pan- 170 2 30-40
na

Sala mikla, 16 gabali cepama paplate vai dzila pan- 170 2 35-45
na

Smilsu miklas cepumi, cepama paplate vai dzila pan- 150 2 40 - 50

20 gabali na

Tartletes, 8 gabali cepama paplate vai dzila pan- 170 2 20-30
na

Darzeni, variti, 0,4 kg  cepama paplate vai dzila pan- 180 3 35-40
na

Vegetara omlete picas paplate uz restota 200 3 30-45
plaukta

Vidusjdras darzeni, 0,7 cepama paplate vai dzila pan- 180 4 35-40

kg

na

11.4 Informacija parbaudes iestadém
Parbaudes saskana ar standartu IEC 60350-1.

(ENCENNO)

(°C) (min)
Kdcinas, 16  Tradicionala Cepama 3 170 20-35
paplate gatavoSana Paplate
Kicinas, 16 KarséSanaar  Cepama 3 160 20-35
paplaté ventilatoru Paplate
Kicinas, 16 KarséSanaar  Cepama 1un3 160 20-35
paplate ventilatoru Paplate
Abolu pirags, Tradicionala Restots 1 170 70-90
2 veidnes gatavoSana plaukts
@20 cm
Abolu pirags, Karsé$ana ar Restots 2 160 70-90
2 veidnes ventilatoru plaukts
@20 cm

180 LATVIESU



= EBB O ®

(°C) (min)
Biskvitkiika,  Tradicionala Restots 2 170 35-45 -
kikas veidne gatavos$ana plaukts
@26 cm
Biskvitkiika, ~KarséSanaar  Restots 2 160 35-45 -
kikas veidne ventilatoru plaukts
@26 cm
SmilSu mikla Tradicionala Cepama 3 150 20-35 leprieks$ uzsildiet ce-
gatavoSana Paplate peskrasni 10 min.
Smilsu mikla Karsé$anaar  Cepama 3 150 20-35 lepriek$ uzsildiet ce-
ventilatoru Paplate peskrasni 10 min.
Karstmaize  Grils Restots 3 maks. 1-5 lepriek$ uzsildiet ce-
plaukts peskrasni 10 min.
Liellopa bur-  Grils Restots 3 maks. 20-30 Novietojiet restoto
gers, 6 gab., plaukts un plauktu cepeskrasns
0,6 kg tauku sa- tresaja liment, bet dzilo
vakSanas cepesSpannu — otraja
panna iment. Kad pagajusi

puse no gatavo$anai
atvéléta laika, apgrie-
ziet to uz otru pusi.
leprieks$ uzsildiet ce-
peskrasni 10 min.

12. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

12.1 Piezimes par tiriSanu

<

TiriSanas Iidzekli

Tiriet ierices prieksdalu tikai ar mikroSkiedras dranu, kas iemérkta silta Gdent ar saudzigu
mazgasanas lidzekli. Nofiriet un parbaudiet durvju blivi ap cepeskrasns ietvaru.

Metala virsmu tiriSanai izmantojiet firiSanas skidumu.

Traipu firiSanai izmantojiet saudzigu mazgasanas [idzekli.

—<

Tiriet cepeskrasns iekSieni péc katras lietoSanas reizes. Tauku vai citu partikas palieku uz-
krasanas var izraisit ugunsgréku.

[

LietoSana ikdie-
na

lerices iekSpusé un uz stikla durvju paneliem var uzkraties kondensats. Lai samazinatu kon-
densaciju, pirms gatavoSanas iepriek$ uzkarséjiet ierici 10 minates. Neuzglabajiet édienu ie-
ricé ilgak par 20 minGtém. P&c katras lietoSanas reizes nosusiniet ierices ieksieni tikai ar mi-
kroskiedras dranu.
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by Tiriet visus papildpiederumus péc katras lieto§anas un |aujiet tiem nozat. Izmantojiet tikai mi-
<+, kroSkiedras dranu, kura iemérkta siltd GdenT ar saudzigu mazgasanas lidzekli. Nemazgajiet
W piederumus trauku mazgajamaja masina.

Netiriet piedegumdro$os piederumus ar abraziviem firisanas lidzekliem vai asiem priekSme-

Papildpiederumi tiem.

12.2 1znems$ana. Plauktu balsti

Iznemiet plauktu balstus, lai iztiritu
cepeskrasni.

1. solis Izslédziet cepeskrasni un uzgaidiet,
lidz ta atdziest. !

2. solis Pavelciet plauktu atbalstu priek$éjo
dalu nost no sanu sienas.
@l

3. solis Pavelciet plauktu balstu aizmuguréjo
dalu nost no sanu sienas un iznemiet
to.

4. solis Uzstadiet plauktu atbalstus, veicot ie-
priekSminétas darbibas pretéja secl-
ba.

12.3 Funkcijas TiriSana ar Gdeni
izmantosSana 3. solis. lestatiet temperattru uz 90 °C.
S tinsanas procedura izmanto mitrumu, lai 4. solis Laujiet cepeskrasnij darboties 30 mind-
nofiritu no cepeskrasns tauku un partikas tes.
atlikumus. 5. solis. Izslédziet cepeskrasni.
1. solis lelejiet cepeskrasns tilpnes reljefa tde- 6. solis Uzgaidiet, lidz cepeskrasns atdziest.
ni: 150 ml. Nosusiniet cepeskrasns iekSieni ar
mikstu dranu.
2. solis. lestatiet funkciju: E]

12.4 1znems$ana un uzstadiSana: Durvis

Cepeskrasns durvim ir divi stikla paneli. Durvju un iek$éjo stikla paneli var iznemt, lai notiritu.
Izlasiet visus “Durvju nonemSanas un uzstadiSanas” noradijumus pirms stikla panelu
iznemsanas.

/\ UZMANIBU!
Nelietojiet cepeskrasni, ja taja nav ielikti stikla paneli.
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1. solis

Atveriet durvis l1dz galam un turiet abas en-
ges.

2. solis

Paceliet un velciet aizslégus uz aizmuguri,
lidz tie nokliksk.

3. solis

Aizveriet cepeskrasns durvis pusatveérta sta-
vokIi lidz pirmajai atvérSanas pozicijai. Tad
paceliet un pavelciet, lai izceltu ara durvis.

4. solis

Novietojiet durvis uz mikstas dranas, kura
uzklata uz stabilas virsmas, un atvienojiet
nofiks€jo$o sistému, lai iznemtu iekséjo stik-
la paneli.

5. solis

Pagrieziet stiprinajumus par 90° un izceliet
no to ligzdam.
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6. solis Vispirms uzmanigi paceliet un tad nonemiet
stikla paneli.
7. solis Notiriet stikla panelus ar Gdeni un ziepém. Uzmanigi nosusiniet stikla panelus. Nemazgajiet stikla
panelus trauku mazgajamaja masina.
8. solis Péc tiriSanas uzstadiet stikla paneli un cepeskrasns durvis.

Ja durvis ir uzstaditas pareizi, aizverot aizslégus, jus dzirdésiet klik3ki.

Ja uzstadita pareizi, durvju apmales stiprinajumi no- A
kliksk. T~
Parliecinieties, ka uzstadat iek$éjo stikla paneli pareizi )

ta vieta. 5]
n E

12.5 Ka nomainit: Lampa

/\ BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks.
Lampa var but karsta.

Pirms nomainat lampu:

1. solis 2. solis 3. solis
Izsledziet cepeskrasni. Uzgaidiet,  Atslédziet cepeskrasni no elektrofik- leklajiet uz tilpnes gridas dranu.
lidz cepeskrasns ir atdzisusi. la.

Aizmugures lampa

1. solis Pagrieziet stikla parsegu, lai to iznemtu.

2. solis Notiriet stikla parsegu.

3. solis Nomainiet cepeskrasns spuldzi ar piemérotu 300 °C karstumizturigu cepeskrasns spuldzi.
4. solis levietojiet stikla parsegu.
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13. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!

Probléma

Parbaudiet, vai:

Skatiet sadalu "DroSiba".

13.1 Ka rikoties, ja...

Bojata durvju blive.

Neizmantojiet cepeskras-
ni. Sazinieties ar pilnvaro-
to servisa centru.

Tabula neieklautu problému gadijuma
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Displeja redzams “12.00”.

Noticis stravas padeves
parravums. lestatiet dien-
nakts laiku.

Probléma Parbaudiet, vai:

Nestrada lampina.

Spuldze ir izdegusi.

Cepeskrasns neuzsilst. |zdedzis dro$inatajs.

13.2 Servisa dati

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.

Servisa centram nepiecieSamie dati noraditi uz tehnisko datu plaksnites. Tehnisko datu
plaksnite atrodas uz ierices iekSpuses priekS€ja ramja. Nenonemiet ierices iekSpusé esoso

tehnisko datu plaksniti.

leteicams datus pierakstit Seit:

Modelis (MOD)

Izstradajuma Nr. (PNC)

Sérijas numurs (S.N.)

14. ENERGOEFEKTIVITATE

14.1 Produkta informacija un Produkta informacijas lapa atbilstosi ES
Ekodizaina un energijas markéjuma noteikumiem

Piegadataja nosaukums

Electrolux

Modela identifikacija

EOF5H40BX 944068240

Energoefektivitates indekss 95.1
Energoefektivitates klase A
Energopatérins pie standarta jaudas slodzes tradicionalaja rezima 0.89kWh/cikla
Enfrg_opatériné pie standarta jaudas slodzes piespiedu ventilatora  0.78kWh/cikla
rezZima
Kameru skaits 1
Siltuma avots Elektriba

65l

Skalums

Cepeskrasns veids

lebdvéjama cepeskrasns

Svars

29.3kg
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IEC/EN 60350-1 — Elektroierices gatavoSanai majsaimnieciba — 1. dala: Plitis, cepeskrasnis, tvaika cepeskras-

nis un grili — veiktspéjas mérisanas metodes.

14.2 Elektroenergijas taupiSana

lerice aprikota ar funkcijam, kas |auj
taupit energiju, gatavojot ikdiena.

Parbaudiet, vai ierices darbibas laika tas
durvis ir pareizi aizvértas. GatavoSanas laika
neviriniet ierices durvis parak biezi.
Raugieties, lai durvju blive bdtu tira, un
gadajiet, lai ta butu labi nofikséta sava
pozicija.

Izmantojiet metala traukus, lai uzlabotu
elektroenergijas taupisanu.

Kad iesp€jams, nekarséjiet ierici pirms
gatavosanas.

Uzturiet péc iespéjas 1sakus partraukumus
starp cepSanas reizém, ja gatavojat vairakus
édienus viena piegajiena.

Gatavosana ar ventilatoru
Ja iespéjams, elektroenergijas taupiSanas
nolika izmantojiet gatavo$anas funkcijas.

Atlikusais siltums

Ja gatavoSanas ilgums parsniedz 30 mindtes,
samaziniet ierices temperaturu lidz
minimumam 3-10 mindtes pirms
gatavoS$anas laika beigam. lericé atlikuSais
siltums turpinas gatavot taja ievietoto édienu.

Izmantojiet atlikuso cepeskrasns siltumu, lai
uzsilditu edienu.

Ediena siltuma uzturésana

Izvélieties zemako iesp€jamo temperaturas
iestatijumu, lai izmantotu atlikuso siltumu un
saglabatu édienu siltu.

Ventil. kars. ar mitrumu
ST funkcija paredzéta energijas taupisanai
gatavoSanas laika.

15. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu C/:l) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizé&jai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.



Sveiki atvyke j ,,Electrolux“ pasaulj! Dékojame, kad iSsirinkote

musy prietaisa.

@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS

CoONOUAWN=

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai

. SAUGOS INFORMACIJA. ...
. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......cooiii e
ARENGIMAS ...
. GAMINIO APRASYMAS. ... oo
- VALDYMO SKYDELIS........ccooiiiiiiiiiiiiiiii i
. PRIES NAUDODAMI PIRMAKART .....ooiiiiiiii e
. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..........oooiiiiiiiiicci s
. LAIKRODZIO FUNKCIJOS........ooiiii e

. PRIEDU NAUDOUJIMAS ... ...
10 PAPILDOMOS FUNKCIJOS........coiiiiiiiiciic e
11 PATARIMAL ...
12. PRIEZIURA IR VALYMAS ..ottt
13. TRIKCIU SALINIMAS ...
14. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS .. ...
15. APLINKOS APSAUGA ...

perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar Zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo

ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir

pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy Zmoniy sauga
» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,

jutiminiq arba protiniq sutrikimq, arba asmenys, kuriems

R

kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,

jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmeny, turinciy labai sunkig
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ir sudétinga negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

Batina visg laikg priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie
nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezitros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos Ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sve€iy hamuose ir Kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso haudojimo intensyvumas
nevirsija jprasto buitinio naudojimo.

Sj prietaisg jrengti ir pakeisti jo laidg privalo tik kvalifikuotas
specialistas.

Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

Pries vykdydami techninés prieziuros darbus, atjunkite
prietaisg nuo maitinimo.

Pasirtpinkite, kad pazeistg maitinimo laidg pakeisty tik
gamintojas, jo jgalioto techninés priezitros centro
darbuotojai arba atitinkamos kvalifikacijos specialistai —
kitaip gali kilti elektros smugio pavojus.

DEMESIO: Pasirupinkite, kad pries$ keiCiant lempute
prietaisas buty iSjungtas, kitaip galimas elektros smugis.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus ir nelieskite kaitinimo
elementy ar prietaiso ertmés pavirsiy.
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2.

Pagalbinius reikmenis arba indus i$ orkaités traukite ir j jg
deékite muvédami karscCiui atsparias pirstines.

Jei norite iSimti padékly laikiklius, pirmiausia i$ Soniniy
sieneliy istraukite laikiklio priekj, o po to galg. Padékly
laikiklius atgal sudékite prieSinga tvarka.

Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

Dureliy stiklo nevalykite Siurksciu Sveiciamuoju valikliu ar
astriomis metalinémis grandyklémis, nes galite subraizyti
pavirsiy ir dél to stiklas gali suduzti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ |SPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik kvalifikuotas
asmuo.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muveékite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.

Netraukite Sio prietaiso uz rankenos.
[renkite prietaisg saugioje ir tinkamoje
vietoje, atitinkancioje jrengimo
reikalavimus.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Prie§ montuodami prietaisg patikrinkite, ar
prietaiso dureles galima laisvai atidaryti.
Prietaise jrengta elektriné ausinimo
sistema. Ji turi bati prijungta prie elektros
maitinimo Saltinio.

Prietaiso galinés dalies 570 mm
aukstis

Prietaiso priekines dalies 594 mm
plotis

Prietaiso galinés dalies plo- 558 mm
tis

Prietaiso gylis 561 mm
Prietaiso jmontavimo gylis 540 mm
Gylis su atidarytomis dure- 1007 mm
lémis

Minimalus ventiliacijos ang- 560x20 mm
os dydis. Anga prietaiso

nugarélés apacioje

Pagrindinio maitinimo ka- 1100 mm
belio ilgis. Kabelis yra prie-

taiso nugarélés deSiniaja-

me kampe

Montavimo varztai 4x25 mm

2.2 Elektros prijungimas

Minimalus spintelés aukstis

580 (600) mm

(po darbastaliu)

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio pavojus.

Spintelés plotis

560 mm

Spintelés gylis

550 (550) mm

Prietaiso priekinés dalies

589 mm

aukstis

* Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

* Prietaisg privaloma jZeminti.

« |[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

* Visada naudokite tinkamai jrengtg
jzemintg saugujj elektros lizda.
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» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintumeéte
elektros kiStuko ir maitinimo laido. Jei
reikéty pakeisti maitinimo laida, tai turi
padaryti musy jgaliotasis techninés
priezitros centras.

» Saugokite, kad maitinimo laidai neliesty ir
nebaty arti prietaiso dureliy arba niSos po
prietaisu, ypac kai jis veikia arba durelés
yra karstos.

» Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiskai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg buty lengva pasiekti.

» Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

» Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paeme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami is jy laikiklio), jZeminimo
nuotekio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

» Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

» Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu
maitinimo laidu ir kiStuku.

Bendroji galia (W) Laido skerspjuvis
(mm?)

iki 3680 3x1.5

|[zeminimo laidas (zalias / geltonas) turi bati
2 cm ilgesnis nei rudas fazés ir mélynas
neutralusis laidai.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Suzalojimo, nudegimy ir elektros smugio
arba sprogimo pavojus.

Europoje tinkami montuoti arba pakeisti ka-
beliy tipai:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Kabelio skerspjuvis turi atitikti vardinéje
prietaiso lenteléje nurodytg bendrajg galia.
Taip pat ji nurodyta techniniy duomeny
lenteléje:

Bendroji galia (W) Laido skerspjuvis

(mm?)
iki 1380 3x0.75
iki 2300 3x1
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» Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

« PasirOpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.

* Po kiekvieno naudojimo prietaisg
iSvalykite.

« Atidarydami veikiancio prietaiso dureles
bukite atsargus. IS vidaus gali iSsiverzti
jkaitintas oras.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lieCiasi su vandeniu.

* Nespauskite atidaryty dureliy.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Atsargiai atidarykite prietaiso dureles.
Naudojant maisto produktus su alkoholiu,
gali susidaryti alkoholio ir oro misinys.

« Atidarydami dureles pasirtpinkite, kad
Salimais nebdty kibirk§¢iy ar atviros
ugnies Saltiniy.

« Salia prietaiso, | prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Emalés apsauga nuo pazeidimy ir

iSblukimo:

— Nedékite orkaitéms skirty indy ar kity
objekty tiesiai ant prietaiso dugno.

— Nedéekite aliuminio folijos tiesiai ant
prietaiso ertmés dugno;

— Nepilkite vandens tiesiai j jkaitusj
prietaisa.

— Nelaikykite prietaise paruosty drégny
patiekaly ir maisto produkty.



— Bukite atsargus montuodami arba
iSimdami prietaiso priedus.

» Emalio ar nerudijanciojo plieno iSblukimas
neturi poveikio prietaiso veikimui.

» Drégniems pyragams kepti naudokite gily
kepimo inda. Vaisiy sultys palieka démes,
kurias sudétinga pasalinti.

* Maistg visuomet gaminkite uzdare
prietaiso dureles.

» Jeigu prietaisas jrengtas uz baldo plokstes
(pvz., dureliy), pasiripinkite, kad prietaisui
veikiant durelés visada baty atidarytos. Uz
dureliy gali kauptis karstis ir drégme, kurie
gali pakenkti prietaisui, baldams ar
grindims. Neuzdarykite dureliy, kol po
naudojimo prietaisas visiSkai neataus.

2.4 Prieziura ir valymas

2.5 Vidinis apsSvietimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus gauti elektros smugj.

/N ISPEJIMAS!

Suzalojimo, gaisro arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

» Pries atlikdami priezitros darbus, iSjunkite
prietaisg ir iStraukite maitinimo laido
kiStuka i elektros tinklo lizdo.

» Patikrinkite, ar prietaisas atvéses. Gali
sutrukti stiklo plokstés.

* Nedelsdami pakeiskite dureliy stiklo
plokstes, jeigu jos pazeistos. Kreipkités |
jgaliotajj techninés priezitros centra.

» Bukite atsargus, kai iSimate prietaiso
dureles. Durelés yra sunkios!

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

» Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamuyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

» Jeigu naudojate orkaités purskiklj,
laikykités ant pakuotés pateikty saugumo
nurodymuy.

« Sjo gaminio viduje esanti (-¢ios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsargines
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

» Siame gaminyje yra Sviesos $altinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasé G.

» Naudokite tik ty paciy techniniy duomeny
lemputes.

2.6 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg.
« Naudokite tik originalias dalis.

2.7 ISmetimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

« IStraukite maitinimo laido kistuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

* Nuimkite dureliy sklgstj, kad vaikai, ar
naminiai gyvunai nejstrigty prietaiso
viduje.

LIETUVIY 191



3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Jrengimas balduose

(*mm)

(*mm)

3.2 Prietaiso pritvirtinimas prie
baldo
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Bendroji apzvalga

N Ban Ao

o=y
======n
4 T |
g A
B e
2 N
i —
@ ——\J 1}
N KI’) 4
—
4.2 Priedai
* Grotelés

Virtuvés reikmenims, pyragy formoms,
prikaistuviams.
» Kepimo skarda

5. VALDYMO SKYDELIS

5.1 |Jstumiamos rankenélés

Norédami naudoti prietaisg, paspauskite
rankenéle. Rankenélé iSSoka.

5.2 Jutiklio laukai / mygtukai

Valdymo skydelis

Maitinimo lemputé / simbolis

Kaitinimo funkcijy nustatymo rankenéle
Valdymo skydelis

Valdymo rankenélé (temperatra)

[@ Temperatiiros indikatorius / simbolis
Ausinimo ventiliacijos angos

Sildymo elementas

Lemputé

Ventiliatorius

Lentynos atrama, iSimama

|duba vandeniui- Indas valymui vandeniu
Lentynos padeétys

ENEECER

Pyragams ir sausainiams kepti.
« Grilio / kepinimo prikaistuvis
Kepti ir skrudinti arba riebalams surinkti.

—_ Laikui nustatyti.

@ LaikrodZio funkcijai nustatyti.

+ Laikui nustatyti.
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5.3 Valdymo skydelis

A B A. LaikrodZio funkcijos
| B. Laikmatis
A RRAN
LIl LIy

g

]

6. PRIES NAUDODAMI PIRMAKART

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Pries naudojant pirma karta

iSankstinio jkaitinimo metu i$ orkaités gali sklisti kvapas ir dimai. Pasirlpinkite, kad patalpa
buty védinama.

b" =

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-as veiksmas
Laikrodzio nustatymas ISvalykite orkaite |kaitinkite tuscia orkaite
1 + — _ paspauskite, kad 1. Lédrsr]Ii(:tiZiiri:i:sittléesn\t/is;]usaptlr’f- 1. Nustatykite didZiausig funkcijos
nustatytumeéte laikg. Mazdaug mas ynu temperatira: E
po 5 sek. indikatorius nustos ’ Laikas: 1 val.

2. Orkaite ir jos priedus valykite tik
mikropluosto $luoste, suvilgyta
Silto vandens ir Svelnaus plovik- temperatura: E
lio tirpale. Laikas: 15 min

3. Nustatykite didZiausig funkcijos

mirkéiojgs ir ekrane matysite Nustatykite didZiausig funkcijos

laika.

temperatlra:
Laikas: 15 min

ISjunkite orkaite ir palaukite, kol atvés. |dékite priedus ir iSimamas lentyny atramas j orkaite.

7. KASDIENIS NAUDOJIMAS

7.1 Kaip nustatyti: Kaitinimo

/\ ISPEJIMAS! funkcija

Zr. saugos skyrius.

1-as veiks- Nustatykite kaitinimo funkcijy valdymo
mas rankenéle, kad galétumeéte pasirinkti
kaitinimo funkcija.
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2-as veiks- Valdymo rankenéle pasirinkite tempera-
mas turg .

3-as veiks- Kai baigiate gaminti, pasukite rankené-
mas les j iSjungimo padeétj, kad iSjungtuméte
orkaite.

7.2 Kaitinimo funkcijos

Kaitinimo funk- Paskirtis

cija
0 Orkaité yra isjungta.
Padétis ,ISjungta”
? ljungti lempute.
-Q:
ApSvietimas
Skirta vienu metu kepti ir dZio-
vinti dviejuose lygiuose.

— ~ Nustatykite 20-40 °C mazesng
Konvekcinis kepi-  temperatiira, nei gaminant Apa-
mas tinis + virSutinis kaitinimas.

Si funkcija ruoSiant maistg pade-
da taupyti energijg. Naudojantis
Sia funkcija temperatira orkaité-
je gali skirtis nuo nustatytos.
Kaitinimo galig galima sumazinti.
Daugiau informacijos rasite sky-
riuje ,Kasdienis naudojimas®,
Pastabos apie: Drégnas konvek.
kepimas.

N
Drégnas konvek.
kepimas

Kepti pyragus traskiu pagrindu ir
konservuoti maista.

Apatinis kaitinimas

— Skrudinti arba kepti ir skrudinti
Y maista, kai keliose lentynos pa-
— détyse reikalinga tolygi tempera-
Karsto oro srautas  tira, o kvapai turi nesimaisyti.

8. LAIKRODZIO FUNKCIJOS

8.1 Laikrodzio funkcijos

Kaitinimo funk- Paskirtis

cija
— Skirta didesniems mésos arba
W paukstienos su kaulais gaba-
. lams kepinti viename lygyje. Tin-
Turbo grilis ka apkepams ir skrudinti.
Atitirpinti maistg (darzoves ir vai-
Y sius). Atitirpimo laikas priklauso
nuo uzsaldymo maisto kiekio.
Atitirpinimas
— Kepti ir skrudinti maistg vienoje
lentynos padetyje.
Zr. skyriy ,Valymas ir priezitra“,

Apatinis + virSuti-  kur rasite daugiau informacijos
nis kaitinimas / Va-  apie ,Valymas vandeniu®.
lymas vandeniu

vvv Ploniems maisto gabaléliams ir
duonos skrebuciams kepti grily-
je.

Grilis

7.3 Pastabos dél Drégnas konvek.
kepimas

i funkcija naudota vertinant energijos
sgnaudy efektyvumo klase ir atitikimg
ekologiniams reikalavimams (kaip tai numato
EU 65/2014 ir EU 66/2014). Bandymai atlikti
vadovaujantis IEC/EN 60350-1.

Gaminant maistg orkaités durelés turi bati
uzdarytos, kad funkcija nebdty nutraukta ir
veikty efektyviausiai.

Nurodymus dél maisto gaminimo rasite
skyriuje ,Patarimai“, Drégnas konvek.
kepimasEnergijos taupymo rekomendacijas
rasite skyriuje ,Energijos efektyvumas®,
+Energijos taupymas*.

Laikrodzio funkcija

Naudojimo sritis

@ Paros laikui nustatyti, pakeisti arba patikrinti.

Paros laikas
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Laikrodzio funkcija Naudojimo sritis

I_)l Orkaités veikimo trukmei nustatyti.
Trukmé
Q Nustatoma atgaliné laiko atskaita. Si funkcija neturi jtakos orkaités veiki-

Laikmatis mui. Galite nustatyti bet kada Sig funkcija, net jei orkaité yra iSjungta.

8.2 Kaip nustatyti Laikrodzio funkcijos

Kaip nustatyti Paros laikas

@ — mirksi, kai prijungiate orkaite prie elektros maitinimo, kai iSsijungia maitinimas arba kai nenustatytas laikma-
tis.

+, ~ - paspauskite, kad nustatytuméte laika.
Mazdaug po 5 sek. indikatorius nustos mirkséjes ir ekrane matysite laika.

Kaip pakeisti: Paros laikas

1- iks-

m:: velks @ — spauskite pakartotinai paros laikui pakeisti. @ — pradés mirkseéti.
2- iks- — . . .

m:: velks + — paspauskite, kad nustatytuméte laika.

Mazdaug po 5 sek. indikatorius nustos mirkséjes ir ekrane matysite laika.

Kaip nustatyti Trukmé

1-as veiks- Nustatykite orkaités funkcijg ir temperatira.

mas
2~ iks-

m:: vetks @ — spauskite pakartotinai. Iel — pradés mirkséti.
3-i _ ) .

Veliakssmas + — paspauskite, kad nustatytuméte trukme.

Valdymo skydelyje matysite: I_)l

|9| — mirksi, kai baigiasi nustatytas laikas. Pasigirsta signalas ir orkaite iSsijungia.

4-as veiks- Norédami i$jungti garso signala, paspauskite bet kurj mygtuka.
mas

5-as veiks- Pasukite rankenéles j iSjungimo padétis.
mas

Kaip nustatyti Laikmatis

1- iks-

m:: vetks @ — spauskite pakartotinai. Q — pradés mirkséti.
2- iks- — . ) ]
m:: vetks + — paspauskite, kad nustatytuméte laika.

Funkcija jsijungs automatiskai po 5 sekundziy.
Pasibaigus nustatytam laikui, pasigirs signalas.
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Kaip nustatyti Laikmatis

3-ias Norédami iSjungti garso signala, paspauskite bet kurj mygtuka.
veiksmas

4-as veiks- Pasukite rankenéles | iSjungimo padétis.
mas

Kaip atSaukti: Laikrodzio funkcijos

1-as veiks-
mas @

— pakartotinai spauskite, kol pradés mirkséti laikrodzio funkcijos simbolis.

2-as veiks-

mas Paspauskite ir palaikykite nuspaude = .

LaikrodZio funkcija i$sijungs po keliy sekundziy.

9. PRIEDY NAUDOJIMAS

. Aukstas lentynos krastelis neleis prikaistuviui
/\ ISPEJIMAS! nuo jos nuslysti.

Zr. saugos skyrius.

9.1 Priedy naudojimas

Mazas jdubimas virSuje padidina sauguma.
|linkiai taip pat apsaugo nuo apvirtimo.

Grotelés:
|stumkite groteles tarp lentynos laikikliy ir jsitikinki-
te, kad kojelés yra nukreiptos zemyn.

Kepimo skarda / Gili skarda:
|stumkite skardg tarp lentynos laikikliy.
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10. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

10.1 Ventiliatorius

Kai prietaisas veikia, ausinimo ventiliatorius
isijungia automatiskai, kad prietaiso pavirSiai
iSlikty vesus. Jei prietaisg iSjungsite, ausinimo
ventiliatorius veiks toliau, kol prietaisas
neatves.

11. PATARIMAI
®

Zr. saugos skyrius.

11.1 Gaminimo rekomendacijos
Orkaitéje yra keturios lentyny padétys.

Lentyny padetys skai€iuojamos nuo orkaités
dugno.

Si orkaité geba kepti ir skrudinti kitaip, nei
jprastos orkaités.

Pyragy kepimas
Orkaités dureles galite atidaryti tik praéjus 3/4
nustatyto maisto gaminimo laiko.

Jeigu vienu metu naudojate dvi kepimo
skardas, tarp jy palikite vieng tuscig lygj.

Mésos ir Zuvies ruosimas

Labai rieby maistg gaminkite naudodami gily
inda, kad neistekéty riebalai ir neistepty
orkaités visam laikui.

10.2 Apsauginis termostatas

Netinkamai naudojant orkaite arba sugedus
jo sudedamosioms dalims, ji gali pavojingai
perkaisti. Norint to iSvengti, orkaitéje jrengtas
apsauginis termostatas, kuris nutraukia
elektros tiekimg. Sumazéjus temperaturai,
orkaité vél jsijungia automatiskai.

Prie$ pjaudami mésg palikite pastovéti
mazdaug 15 minuciu, kad neistryksty
skysciai.

Kad kepinant orkaitéje nesusidaryty daug
dimuy, j gilyjj inda jpilkite truputj vandens. Kad
dumai nesikaupty papildykite vandens is
karto, kai tik jis iSgaruoja.

Gaminimo trukmé
Kepimo trukmeé priklauso nuo maisto tipo,
konsistencijos ir kiekio.

IS pradziu, kai gaminate, stebékite rezultatus.
Atraskite geriausiai Jusy receptus ir kitus
virtuvés poreikius atitinkancias prietaiso
nuostatas (karstis, trukme ir kt.).

11.2 Drégnas konvek. kepimas — rekomenduojami priedai
Naudokite tamsias ir neatspindincias skardas ir indus. Jie geriau sugeria karstj, nei Sviesiy

spalvy ir atspindintys indai.

 ~

Indeliai atskiroms
valgio porcijoms

Picos kepimo skarda Kepimo indas paruosti Apkepo skarda
Tamsi, neatspindinti Tamsi, neatspindinti 8 chs?(r:rZrlm:sns 5 Tamsi, neatspindinti
28 cm skersmens 26 cm skersmens cm aukscio ’ 28 cm skersmens
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11.3 Drégnas konvek. kepimas

Laikykités toliau lenteléje nurodyty
rekomendacijuy, kad gautuméte geriausius

rezultatus.

¥ = = <
\ uru
(°C) (min.)

Kavos bandelés, 12 kepamoji skarda ar surenka- 180 2 35-40

vnt. moji skarda

Bandelés, 9 vnt. kepamoji skarda ar surenka- 180 2 35-40
moji skarda

Pica, $aldyta, 0,35 kg  grotelés 220 2 35-40

Biskvitinis vyniotinis kepamoji skarda ar surenka- 170 2 30-40
moji skarda

Sokoladiniai sausainé- kepamoji skarda ar surenka- 180 2 30-40

liai moji skarda

Suflé, 6 vnt. keraminiai indeliai ant groteliy 200 3 30-40

Biskvitinis pagrindas apkepo skarda ant groteliy 170 2 20-30

Viktorijos sumustinis kepimo indas ant groteliy 170 2 35-45

Zuvis, virta ant nedide- kepamoji skarda ar surenka- 180 3 35-45

lés ugnies, 0,3 kg moji skarda

Visa Zuvis, 0,2 kg kepamoji skarda ar surenka- 180 3 35-45
moji skarda

Zuvies filg, 0,3 kg picos kepimo indas ant grote- 180 3 35-45
liy

Mésa virta ant nedide-  kepamoji skarda ar surenka- 200 3 40-50

lés ugnies, 0,25 kg moji skarda

Saslykas, 0,5 kg kepamoji skarda ar surenka- 200 3 25-35
moji skarda

Sausainiai, 16 vnt. kepamoji skarda ar surenka- 180 2 20-30
moji skarda

Migdoly sausainiai, 20 kepamoji skarda ar surenka- 180 2 40-45

vnt. moji skarda

Keksiukai, 12 vnt. kepamoji skarda ar surenka- 170 2 30-40
moji skarda

Pikantiski teSlainiai, 16 kepamoji skarda ar surenka- 170 2 35-45

vnt. moji skarda

Sméliniai sausainiai, kepamoji skarda ar surenka- 150 2 40-50

20 vnt. moji skarda

Tarteletés, 8 vnt. kepamoji skarda ar surenka- 170 2 20-30

moji skarda
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¥ = 5 I O

(°C) (min.)
Darzovés, virtos ant kepamoji skarda ar surenka- 180 3 35-40
nedidelés ugnies, 0,4  moji skarda
kg
VegetariSkas omletas  picos kepimo indas ant grote- 200 3 30-45

liy

VidurZzemio juros dar-  kepamoji skarda ar surenka- 180 4 35-40
zovés, 0,7 kg moji skarda

11.4 Informacija bandymy laboratorijoms

Bandymai atlikti vadovaujantis IEC 60350-1 standarto reikalavimais.

X B = EEFO

(°C) (min)
Pyragaiciai, Apatinis + vir-  Kepimo 3 170 20-35 -
16 vienety Sutinis kaitini-  skarda
padékle mas
Pyragaiciai, Konvekcinis Kepimo 3 160 20-35 -
16 vienety kepimas skarda
padékle
Pyragaiciai, Konvekcinis Kepimo 1ir3 160 20-35 -
16 vienety kepimas skarda
padékle
Obuoliy py-  Apatinis + vir-  Grotelés 1 170 70-90 -
ragas, 2 ke-  Sutinis kaitini-
pimo formos mas
@20 cm
Obuoliy py-  Konvekcinis Grotelés 2 160 70-90 -
ragas, 2 ke-  kepimas
pimo formos
@20 cm
Biskvitinis Apatinis + vir-  Grotelés 2 170 35-45 -
pyragas, @  Sutinis kaitini-
26 cm pyra- mas
go forma
Biskvitinis Konvekcinis Grotelés 2 160 35-45 -
pyragas, @ kepimas
26 cm pyra-
go forma
Trapios te$-  Apatinis + vir-  Kepimo 3 150 20-35 Pakaitinkite orkaite 10
los kepiniai  Sutinis kaitini-  skarda min.
mas
Trapios te$-  Konvekcinis Kepimo 3 150 20-35 Pakaitinkite orkaite 10
los kepiniai  kepimas skarda min.
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= kKEH O ®

(°C) (min)
Skrebutis Grilis Grotelés 3 maks. 1-5 Pakaitinkite orkaitg 10
min.
Mésainis su  Grilis Grotelésir 3 maks. 20-30 Vieline lentynélg jdéki-
jautiena, 6 skarda var- te treCiame lygyje, o
vienetai, 0,6 vantiems skysc€ius surenkantj in-
kg riebalams da — antrame. Praéjus
surinkti pusei gaminimo laiko
apverskite.
Pakaitinkite orkaite 10
min.

12. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

12.1 Pastabos dél valymo

<

Prietaiso priekj valykite mikropluosto $luoste, suvilgyta Silto vandens ir Svelnaus ploviklio tir-
pale. ISvalykite ir patikrinkite dureliy tarpiklj aplink ertmés réma.

Metalinius pavirsius valykite valymo tirpalu.

Valymo priemo-
nés

Démes valykite Svelniu plovikliu.

Ertme valykite po kiekvieno naudojimo. Riebaly kaupimasis ar kiti likuciai gali sukelti gaisra.

i\

Kasdienis naudo-

Drégmeé gali kondensuotis prietaiso viduje arba ant dureliy stiklo plok§¢iy. Norédami suma-
zinti kondensacija, prie$ gamindami maistg leiskite prietaisui veikti apie 10 minuciy. Maisto

prietaise nelaikykite ilgiau nei 20 minuciy. Po kiekvieno naudojimo ertme $luostykite tik mik-
ropluosto Sluoste.

jimas
Y Visus priedus valykite kiekvieng karta panaudoje ir palikite juos iSdziuti. Valykite tik mikro-
<+, pluosto Sluoste, suvilgyta Silto vandens bei Svelnaus ploviklio tirpale. Priedy indaplovéje
W plauti negalima.
Priedy su neprikimbancia danga nevalykite Sveiciamaisiais valikliais ar astriais daiktais.
Priedai

12.2 Kaip iSimti: Lentyny atramos

ISimkite lentyny atramas ir iSvalykite orkaite.
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ISjunkite orkaite ir palaukite, kol ji at-
veés.

1-as veiks-
mas

2-as veiks-
mas

Atitraukite lentynos atramos priekj nuo
Soninés sienelés.

Lentynos atramos galine dalj patrauki-
te nuo Soninés sienelés ir iStraukite ja.

3-as veiks-
mas

Padékly laikiklius atgal sudékite prie-
Singa tvarka.

4-as veiks-
mas

12.3 Kaip naudoti: Valymas

vandeniu 3-as veiks- Nustatykite 90 °C temperatira.
. mas
Valymo proceduros metu dregmé naudojama
i$ orkaités pasalinti riebalus ir maisto likuGius. | 4-as veiks- leiskite orkaitei veikti 30 min
mas.
1-as veiks- |pilkite vandens j orkaités vidaus jduba: 5-as veiks- I$junkite orkaite.
mas 150 ml. mas.
2-as veiks- I - 6-as veiks- Palaukite, kol orkaité atvés. ISsausinkite
mas Nustatykite Sig funkcija: \i‘ mas vidy minksta Sluoste.

12.4 Kaip iSimti ir jdéti: Durelés

Orkaités durelés yra dviejy stiklo ploksciy. Galite iSimti orkaités dureles ir vidine stiklo dalj, kad
iSvalytumete. PrieS nuimdami stiklo dalis, perskaitykite visg instrukcijg ,Dureliy iSémimas ir

jdéjimas”.

/\ DEMESIO
Nenaudokite orkaités be stiklo ploksciy.

1-as veiks-

mas lankstus.

Visiskai atidarykite dureles ir prilaikykite abu
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2-as veiks- Pakelkite ir patraukite sklastis, kol iSgirsite
mas spragteléjima.
3-ias Praverkite orkaités dureles iki pirmosios pa-
veiksmas  déties (pusiau). Tada kilstelékite dureles ir
patraukite j save, kad iSimtuméte.
4-as veiks- Padékite dureles ant minkstos Sluostés, ant
mas. stabilaus pavirsiaus, ir atlaisvinkite fiksavimo
sistemg, kad iSimtumeéte vidine stiklo plokste.
5-as veiks- Pasukite fiksatorius 90° kampu ir iStraukite
mas. juos i$ lizdy.
6-as veiks- Atsargiai kilstelékite stikline plokste ir iStrau-
mas kite.
7-as veiks- Nuplaukite stiklo plokStes vandeniu ir muilu. Atsargiai jas nusausinkite. Neplaukite stiklo ploks¢iy in-
mas daplovéje.
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8-as veiks-
mas

Baige valyti, jdékite stiklo plokste ir orkaités dureles.

Jei dureles jstatéte tinkamai, uzdare sklastis iSgirsite spragteléjima.

Tinkamai jdéjus dureliy apdaila uzsifiksuoja.
Pasirtpinkite, kad vidiné stiklo dalis tolygiai atsiremty |
atramas.

12.5 Kaip pakeisti: Lemputé

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus gauti elektros smugj.
Lemputé gali biti karsta.

Pries keisdami lempute:

1-as veiksmas

2-as veiksmas

3-ias veiksmas

ISjunkite orkaitg. Palaukite, kol or-
kaité atves.

Atjunkite orkaite nuo maitinimo tin-

Ertmés apacioje patieskite skudu-

rélj.

Galiné lemputé

1-as veiks- Pasukite stiklinj gaubtelj ir nuimkite jj.
mas

2-as veiks- [Svalykite stiklinj gaubtelj.
mas

3-as veiks- Orkaités lempute pakeiskite atitinkama 300 °C kars¢iui atsparia lempute.

mas

4-as veiks- Atgal prisukite stiklinj gaubtelj.
mas

13. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Triktis

Patikrinkite, ar...

13.1 Ka daryti, jeigu...

Sioje lenteléje nenumatytais atvejais
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
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Orkaité nejkaista.

Perdegé saugiklis.

PaZeista dury tarpineé.

Nenaudokite orkaités.
Kreipkités j jgaliotajj prie-
zidros centrg.

Ekrane matysite ,12.00%.

Buvo dinges elektros mai-
tinimas. Nustatykite paros
laika.




Triktis Patikrinkite, ar...

Lemputé neveikia. Perdegé lemputé.

13.2 Naudojimo informacija

Jeigu patiems problemos pasSalinti nepavyksta, kreipkités | prekybos atstovg arba jgaliotajj
techninés prieziuros centra.

Duomenys, kuriuos btina pateikti techninés priezitros centrui, nurodyti techniniy duomeny

lenteléje. Techniniy duomeny lentele rasite ant priekinio prietaiso ertmés rémo. Nebandykite
nuimti prie prietaiso pritvirtintos duomeny lentelés.

Rekomenduojame duomenis uzsirasyti ¢ia:

Modelis (MOD.) e

Prekés numeris (PNC) s

Serijos numeris (S.IN.)

14. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

14.1 Gaminio informacinis lapas paruostas vadovaujantis ES ekologinio
projektavimo ir energetinio zenklinimo reglamenty nuostatomis

Tiekéjo pavadinimas Electrolux

Modelio identifikatorius EOF5H40BX 944068240
Energijos efektyvumo rodyklé 95.1

Energijos vartojimo efektyvumo klase A

Suvartojamos energijos kiekis taikant standarting apkrova ir rezimg  0.89kWh/ciklas

Suvartojamos energijos kiekis taikant standarting apkrova ir venti- ~ 0.78kWh/ciklas
liatoriaus rezimag

Angy skaicius 1

Silumos $altinis Elektra

Signalo garsumas 651

Orkaités tipas Integruotoji orkaité
Mase 29.3kg

IEC/EN 60350-1 Buitiniai elektriniai virimo ir maisto gaminimo prietaisai. 1 dalis: |prastos ir garinés orkaités ir gri-
liai. - Eksploataciniy charakteristiky matavimo metodai.
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14.2 Energijos taupymas

Prietaise yra savybiu, kurios padeda
taupyti energijg kasdien ruoSiant maista.

Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar
prietaiso durelés yra tinkamai uzdarytos.
Gamindami maistg be reikalo neatidarinékite
prietaiso dureliy. Dureliy sandariklis privalo
bati Svarus ir tinkamai uzfiksuotas.

Naudokite metalinius prikaistuvius, taip
taupiau naudosite energija.

Jei jmanoma, prie§ gamindami maistg
prietaiso i$ anksto nekaitinkite.

Jei vienu metu ruoSiate kelis patiekalus, tarp
kepimy darykite kuo trumpesnes pertraukas.

Maisto gaminimas naudojant ventiliatoriy
Jei jmanoma, gamindami maistg naudokite
ventiliatoriy, taip taupysite energija.

15. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo Zenklu C/:) ISmeskite pakuote j
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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Liekamasis karstis

Jei maisto gaminimo trukmé ilgesné nei

30 min., likus 3—-10 min. iki gaminimo
pabaigos prietaiso temperatirg sumazinkite
iki minimumo. Maisto gaminimo procesas ir
toliau tesis dél likusiojo prietaiso karscio.

Naudokite likusjjj karstj kitiems patiekalams
pasildyti.

Patiekaly laikymas Silumoje

Pasirinkite Zemiausios temperatiros
nustatyma ir panaudokite likusijjj karstj
patiekaly Silumai palaikyti.

Drégnas konvek. kepimas
Funkcija skirta taupyti energijg gaminant
maista.

NeiSmeskite Siuo zenklu E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinemis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa MM npoymMTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorawl 4yBajTe rv ynatctearta Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 CurypHOCT 3a Aeua u paHnMBa KaTteropuja Ha

nuua

« OBOj anapaT MOXxe Aa ro kopucrar geua Hag 8 roguHu u
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNU MEHTAIHN

CNocoBHOCTM KN nNuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHEe AOKOSKY
TOa ro npaeaT nNoA Haa30p MW AOKOMKY MM Bune aageHu
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ynatcTBa kako 6e36eaHo fga ro ynotpebyBaat anapatorT, n
AOKOIKY M pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBP3aHu CO Hero. He
cmee ga buge Ha godpaT Ha aeuya nomanu og 8 roanHu n
nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce nof nocTojaH Haas3op.

» [euaTa Tpeba goa GuaaTt nog HaA30p Aa He urpaat co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
COOABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
aeuara n MuneHuuMTe noganeky o4 anapartoT kora pabotu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUcTn egHoO AOMaKUHCTBO BO
AOMaLLIHM YCNOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHUernapum, XoTencku
cobun, rocTUNHULUM, papmMm CO rOCTUMHULN U OPYTN CIIUYHM
CMecCTyBara kage HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAOMUHYBaA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« Camo KBanuurKyBaHO nuue MoXe Aa ro MoOHTMpa ypenoT u
Aa ro saameHu kabenor.

* He kopucTteTe ro anapartoT npej ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

* [lpen ogpxyBawe, UCKNyYeTe ro anapaTtoT oA
HanojyBaHeTo.

 [lokonky ce owTeTn KabenoT 3a HanojyBawe, Toj Mopa Aa
Bbuge sameHeT o cTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT, HErOB
OBNacTeH LieHTap 3a cepBucuparbe Unu CrAmnm4Ho
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KBanndukyBaHn nuua 3a ga ce nsberHe enekTpuyHa

OnacHOoCT.

« MPEAYIMNPEOYBAHE: Ocurypajte ce geka anapaToT €
WCKNYyYeH Npea Aa ja 3aMeHuTe cBeTurnkaTa 3a ga

n3berHeTe CTPYEH LLIOK.

« MPELOYTNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte gocranHu
AernoBu cTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba aa
BHMUMaBaTe Ja He ' JornpeTe rpejHUTe enemMeHTn unm
noBpLUMHATa Ha WynnuHaTa Ha anapaTor.

» Cekorawl cTtaBajTe 3alITUTHN pakaBuLUM 3a BageHe unm
cTaBakbe JoAaToum nUnu cagosu 3a BO pepHa.

» [la rm oTCcTpaHuTe nonuuuTe, NPBO NoBeYyeTe ro NpegHuoT
aen ofd nonvuarta, a notoa 3agHUOT Of CTPaHUYHUTE
sngosn. CtaBeTe rm nonuunte no obpaTteH pegocnes.

* He KopucteTe unctad Ha napea 3a YNCTEHE Ha ypeoT.

» He kopucteTte cunHo abpasnBHKU cpencTBa Unm ocTpu
MeTasHW CTpyrasnku 3a ia ro YACTUTEe CTakNoTo Ha
KanayuTe CO WapKu Ha noBpLuMHaTa 3a roteerwe buaejku
TOa MOXe [a Npeans3BuKa Npckakwbe Ha CTaKnoTo.

2. BESBEHOCHW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AI'IapaTOT MOpa Aa ro MoHTMpa camo
KBaJ'II/I(.bI/IKyBaHO numue.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTte HUTY Aa
KOpPUCTUTE OLUTETEH anapar.

Cnepete v MHCTPYKLUUTE 3a MOHTUPaHe
JafeHn co anaparor.

» Cekorall BHUMaBjTE KOra ro npeHecysarte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOCeTe 3aLlTUTHU pakaBuLm U
NpUNoXeHnTe obyBKM.

* He BneueTe ro anapartoT 3a paukara.

* MoHTuMpajTe ro anapatoT BO CUTYPHO 1
NorogHoO MeCTO KOe r'vi UCMOoJIHYBa
notpebuTte 3a MoHTaxa.

OppxyBajTe MMHUManHa oaaaneyeHocT
of, opyrute anapaTtu 1 genoBu.

lMpea Aa ro MmoHTMpaTe anaparoT,
npoBepeTe Janv BpataTa Ha anapaToT ce
oTBapa Co fnecHoTuja.

AnapaToT e orpemMeH Co cucTem 3a
eneKkTpu4Ho nagene. Mopa ga ce pakysa
CO HanojyBake.

MuHumanHa BUCKHHa Ha 580 (600) Mm
nnakap (MvHumanHa

BMCWHA Ha nnakap nog,

NoBpLUMHATA 33 rOTBEH:E)

[omknHa Ha nnakap 560 Mm
[OnabounHa Ha nnakap 550 (550) mm
BucuHa Ha npegHuoT gen 589 Mmm
op anapatoT

BucuHa Ha 3agHuoT gen og 570 mm

anapartoTt

LLinpoynHa Ha npegHMoT 594 mm

fen of anapatoT
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LLInpoynHa Ha 3agHuoT aen 558 mm

o4 anapaTtoTt

[naboynHa Ha anapaToT 561 mm

BrpageHa ana6ouvHa Ha 540 mm

anapatoT

[naboyrHa co oTBOpeHa 1007 mm

Bpara

MuvHMManHa ronemvHa Ha 560x20 MM
OTBOPOT 3a BEHTUNauuja.
OTBOp CTaBEH Ha AHOTO Ha

3agHaTta cTpaHa

LormnxrHa Ha kabenoT 3a 1100 mm
cTpyja. Kabenot e ctaBeH
BO [IECHVOT aron of

3agHata CTpaHa

3aBpTkM 3a MOHTUpaHEe 4x25 mm

2.2 MoBp3yBae Ha cTpyjaTa

/N\ NPEAYNPEOYBAHE!
Puavik og noxap 1 cTpyeH yaap.

+ Cekoe noBp3yBake CO CTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHo of KBannMUKyBaH
enekTpuyap.

* AnapaToT mopa Aa buae 3asemjeH.

» [lpoBepeTe ganv napameTpuTe Ha
nroykara co cneuudmkaumm ce
KOMNaTUOUITHM CO eNnekTpuYHaTa MOKHOCT
Ha Mpexara Ha enekTpuyHa eHepruja.

+ Cekorall KopucTeTe NpaBuIIHO MOHTMPaH
LUTEKep OTMOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

* He kopucTteTe agantepu co noseke
NPUKIYYOLM 1N NPOAOITKHU Kabnu.

» [lorpwxeTe ce Aa He rv oWwTETUTE
MPUKIYYOKOT 3a CTpyja 1 kabenorT.
[okonky kabenoT 3a cTpyja Ha anapaToT
Tpeba Aa ce 3ameHn, Toa Mopa Aa ro
Hanpasu HawwunoT OBnNacTeH CepBUCEH
LeHTap.

* He possonyBajTte kabenoT Aa fojae Bo
gonuvp co unu ga buage 6nusy go Bpartata
Ha anapaToT, ocobeHo kora paboTu unu
Kora BpaTara € XeLlka.

+ 3awTnTaTa Of EenekTpuYeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMPaHUTE AENOBU MOpa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HaYuWH LUTO HEMa
Oa Moxe Aa ce ussagu 6e3 anaTku.

+ [loBp3eTe ro NpMKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOT Ha KpajoT O MOHTaxara.
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[MpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH nNo MOHTUPaHETO.

« [okonky wTekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneuyete ro kabenoT 3a ga ro
MCKyYnTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NOBIEKYBajTe ro NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja.

» KopucTeTte camo cooaBeTHW ypeau 3a
n3onaumja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYX Ha
NVHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZAEHM O APXKayoT),
3a3eMjyBare U KOHTaKTopW.

« EnekTtpuyHaTa nHcTanauuja mopa ga uma
M30naLmnCcK1 ypea Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nTe anapartot o4
NMPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE MONOBWU.
M3onaunckvoT ypea mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWUHA Of, HajMaskKy
3 Mm.

* AnapatoT e cHabaeH CO NPUKIYYOK 1
kaben 3a cTpyja.

TunoBu Ha Kabnu Kou MoXe Aa ce
MOHTUpaaT unu Aa ce 3ameHyBaar 3a
EBpona:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 VV-F, H05
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

3a genot Ha kabenoT, BuaeTe ja BKynHaTa
MOKHOCT Ha nrnoykaTa co
cneundukayumn.MoxeTte ga nornegHeTe 1 BO
Tabenara:

BkynHa jaunHa (W) MNpecek Ha kabenoT

(Mm?)
makcumym 1380 3x0.75
makcumym 2300 3x1
Makcumym 3680 3x1.5

KabenoTt 3a 3a3emjyBatrse (3eneH / xont
kaben) mopa ga 6uge 2 cm nogonr og
KadheaBaTa pasa n CUHUTE HeYyTpanHu
kabnu.

2.3 YnoTtpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

[MocToun onacHocT oA nospeaa,
N3ropeHnLmn nnu CTpyeH yaap unm
ekcnnosuja.




He meHyBajTe ja cneymdumkaumjata Ha
OBOj anapar.

Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEeHTUNauuja He ce BNokMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga paboTu 6e3
Hafa3op.

Vckny4yeTe ro anapartoT no cekoja
ynoTpeba.

BuaeTte BHMMaTenHu Kora ja otBoparte
BpaTaTa Ha anapaToT AoAeka paboTu.
Moxe fa nsnese Bpen BO3AyX.

He pakyBajTe co anapatoT co MOKpu paue
WK KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ja nputuckajte otBopeHaTa Bparta.
He ynoTpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

BHumaTenHo oTBopeTe ja Bpatata Ha
anapatoT. KopucTterweTo COCTOjKM CO
ankoxon Moxe Aa npeanssuka mellarwe
Ha ankoxon v Bo3gyx.

He nossonyBsajTe UCKpuTe Unn OTBOPEH
oraH fa [ojaat BO KOHTaKT Co anapaToT
Kora Ke ja oTBOpuTE BpaTara.

He cTaBajTe 3ananveu Nnponssoan Unu
npeaMeTy KoM ce MOKpY 3aeHO Co
3ananvieu NPOU3BOAMN BO anaparoT, Unm
BO Herosa GnusunHa.

Cekorall roTBeTe Kora BpaTaTa Ha
anapaToT e 3aTBopeHa.

AKo anapaToT € MOHTUpaH 3aj nino4a of
meben (Ha np. BpaTa), Bpatata He cMee
Aa ce 3aTBOpa Kora anapaToT e BO
dyHKUmja. Moxe aa ce Hacobepe TonnvHa
1 Brara 3afj 3aTBOpeHa nnova Ha
Me6enoT LWTO MOXe Aa NpeansBuka
nocrnefoBaTenHo OLWTeTyBakke Ha
anapatoT, Ha mebenoT unu Ha nogot. He
3aTBOpajTe ja nnoyarta Ha mebenoT
Aofeka anapaToT LenoCHO He ce usnau
no ynotpebara.

2.4 Hera n uncrteme

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT of NoBpeau, Noxap Unu
owTeTyBake Ha anaparor.

/N MPEQYNPEOYBAHE!
OnacHOCT o OLUTETYBake Ha anaparor.

3a fa cnpeunTe owTeTyBake Unu
n3bneanyBane Ha emajnoT:

— He CTaBajTe cagoBy 3a BO pepHa unm
Opyrv npeaMeTy Bo anapatoT
[AVPEKTHO Ha AHOTO.

— He cTaBajTe anymuHuymcka cgponuja
OVPEKTHO Ha AHOTO Ha BHATpPELLUHOCTa
Ha anapaToT.

— He cTaBajTe BOAA OUPEKTHO Ha
XKEeLUKMOT anapar.

— He 4yBajTe BNaxHW jagera 1 xpaHa
BO anapaToT OTKaKo ke 3aBpLuuTe co
roTBeHs€.

— BHMMAaBajTe Kora rv oTCTpaHyBaTe unm
MOHTMpaTe goaaTtouuTe.

06e360jyBat-€TO Ha EMaJNOT UMK Ha
He'pfocyBaykmMOT Yenuk Hema edpekT Bp3
paboTaTa Ha anapaToT.

KopucteTe anabok caz 3a BriaxHu
konayun. OBOLUHUTE COKOBU
npean3BuKyBaaT AamMKM KOU MOXe Aa
owpaT TpajHu.

[Mpen oapxyBake, NCKIyyeTe ro
anapartoT U n3sageTe ro npuKny4oKkoT 3a
CTpyja OA LUTEKepoT.

[MpoBepeTe ganu anapaToT € NageH.
lMocTon onacHoCT of KpLueke Ha
CTakneHuTe nio4un.

BenHam 3aMeHeTe T CTakneHuTe nno4n
Ha BpaTaTa ako ce owTeTeHn. CtaneTe BO
KOHTaKT co OBnacTeH CepPBUCEH LieHTap.
BuaeTte BHMMaTenHu Kora ja Bagute
BpaTaTa of anapartoT. BpaTara e Tewwka!
PepoBHo yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crnpeynTe owTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUAOT
marepujan.

YucreTe ro anapartoT CO Meka, BraxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aeTtepreHTn. He kopucTteTe abpasnsHu
npousBoau, abpasvnBHU CyHrepu 3a
YUCTEHE, PacTBOPYBaYu NN MeTanHu
npeameTun.

[lokonky kopucTuTe cripej 3a neyka,
cnepete rn 6e36e4HOCHUTE MHCTPYKLMK
Ha nakyBakeTO.

2.5 BHaTpeluHa cBeTUIIKA

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of CTpyeH yaap.

Bo ogHoC Ha cBeTMnuUTE BO BHaTpeLLUHocTa
Ha 0BOj MPOM3BOS 1 PE3EPBHUTE CBETUINKM
LWwTO ce npogasaat nocebHo: Osne
CBETWUNKWN ce NpeaBuaeHu ga nsapxat
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€KCTPEMHU (PU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT 1nm
ce NpeaBuaEHV 3a JaBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapatoT. Tue He
ce NpeaBWAEHM a ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOroAHW 3a OCBETIyBaHe
npocTopun BO JOMOT.

+ OBOj Npon3BOA COAPXM U3BOP Ha
CBeTNUHa o[ Krnaca Ha eHepreTcka
edukacHocT G.

» KopucteTe camo CBETUIIKM CO UCTUTE
crneundukayun.

2.6 CepBuc

* 3apgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap.

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

» KopucTeTe camo opurvHanHu pesepBHu
[enoBw.

2.7 OTrcTpaHyBake

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk og noeBpena vnu 3agyluyBamse.

« KoHTakTupajTe co BalumTe ONITUHCKN
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

*  Wckny4yeTe ro anapaToT of NPUKIY4OKOT
3a cTpyja.

* VI3BageTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnmncky
[0 anapatoT u dpnerte ro.

* VIsBapeTe ja kBakaTa Ha BpaTaTa 3a Aa
crnpeyvTe 3aTBapame Ha feua unm
MUSIEHNLM BO anaparor.

3.1 BrpapyBame

(*mm)

212 MAKEOOHCKWU



(*mm)

3.2 MpuuBpcTyBak€e Ha NeykaTa 3a
nnakap

4. OINMnMC HA TIPON3BOAOT

4.1 OnwT npernen

KoHTponHa Tabna
n ﬂ ﬂ n a a CeeTunka/cumbon 3a cTpyja

Motnopa 3a nonuum, MobunHa

BTucHyBatse Bo WynnuHaTa- Cag 3a
uncTerse co Bofa

Mo3uuum Ha nonmum

I 'y | $
OJ ™ |_Q Konuye 3a dyHKLMWTE Ha rpeerse
—u Ekpan
/ ~ E KoHTponHo konye (3a Temneparypa)
@ 4 ﬂ ﬂ MHpukaTop/cumbon 3a Temnepatypa
|@\§ i m Bo3ayLwHn BEHTUNK 32 BEHTUNATOPOT
135 ] \g @ L il Bl EnemeHt 3a rpeetse
,C@“} gi__l_ o El Csetunka
@\) Q ) BeHTunarop
w2
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4.2 NopaTtouu

* PeweTKka
3a cagoBu 3a roTBeEHE, NNIEXOBU 3a
Konauu, neyema.

* [nex 3a neyewe

5. KOHTPOJIHA TABJTA

5.1 Tpkanua KouLwTO ce
noBrieKyBaaTt

3a ga ro KopucTUTE anapaTtoT, MPUTUCHETE ro

TpKanueTo. KOHTPOHOTO Konye manerysa
HaZBop.

5.2 CeH3opcku nonuwa/Konunmwa

3a konaun n GUCKBUTHK.

* TaBa 3a ckapa/neyeswe Meco
3a neyerbe 4ecepTn 1 MECO UK Kako
nnex 3a cobvpame Ha MacHOTUMTE.

—_ 3a nogecysame Ha Bpeme.

3a nogecyBakbe Ha PyHKLMja YaCOBHMK.

+ 3a nogecyBate Ha Bpeme.
5.3 EkpaH
A B A. ®yHKUMM HA YACOBHMKOT
| B. Tajvep

GEEN) GuNN) 4umm) e

LA BA-an
Q Hogog ©

) |

6. MPEM NPBATA YINOTPEBA

/N MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

6.1 Npea npBarta ynortpe6a

MeykaTa moxe aa ncnywTa MMpVI36a n4yaj 3a BpemMe Ha npeasarpesame. I'IormeeTe ce fa

Mva OO0BOJIEH NPOTOK Ha BO3A4YX.
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Yekop 1 Yekop 2

Yekop 3

HaropeTe ro 4acoBHUKOT. Yucrewe Ha neykaTa

3arpejTe ja npa3HaTa neuka.

1. + ~ - npuTtncHeTe ro 3a aa
ro noctasute BpemeTo. o

1. W3Bapete ru cute gogatoum u
OpXXauuTe Ha peLueTkuTe LWTo

Ce Bagar o neykarta.

oKkony 5 CeKyHAun, TpenkaweTo
npecrtaHyBa N Ha eKpaHoT ce

2. VcuncteTe ja pepHaTta u

[ofaTouuTe camo Co Kpna of

npuKaxyBa NnocTaBeHOTo
Bpeme.

MuKkpochnbep, Tonna Boada u
6naro CpeAcTBO 3a YNCTEHE.

MNocTaBeTe ja MakcumanHaTa
Temneparypa 3a yHkupjaTa:

=

Bpewme: 1 4.
MocTaBeTe ja MakcumanHaTa
Temnepartypa 3a dyHkuujaTa:

O

Bpewme: 15 muH.
MocTtaeeTe ja makcumanHata
Temneparypa 3a dyHkupjaTa:

©l}

Bpewme: 15 MuH.

WcknyyeTe ja neukata u novekajte gofeka He ce onaaun. CTtaBeTe rvi JoaaTouuTe v ApKaunTe Ha peLueTkute
LUTO Ce BafaT BO neykata.

7. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtura u
CUTYPHOCT.

7.2 ®DYyHKUMN Ha rpeetse

®dyHKUMja Ha

MpumeHa

rpeewe
7.1 HauuH Ha nopgecyBakse: PepHaTa e uckryueHa.
PyHKUMja 3a 3arpeBate
Moanyuja
UCKIy4YeHO
1 yekop 3aBpTeTe ro Kon4yeTo 3a PyHKUMNUTE 3a
rpeete 3a fa onbepeTte yHKuMja 3a —— 3a BKNyuyBakbe Ha namnara.
rpeetse. _6_
4 1 -
2 yekop CBpTeTe ro KOHTPOIHOTO Komn4ye 3a Aa CeeTno
onbepete Temneparypa.
- 3a fja neyere NCTOBPEMEHO Ha
3 yekop Kora ke 3aBpLuv roTBEH-ETO, CBPTETE 2 HMBOA Ha pelLeTkaTa v 3a Aa
KonuMkaTa Ha nonox6a Nckny4eHo 3a cylumTe XpaHa.
Aa ja ncknyduTe nedkara. loTBetbe co lMocTaBeTe ja TemMnepaTyparta 3a
BEHTUNaTop 20 - 40 °C noHMCKO OTKOSKY Kaj

KOHBeHL[I/IOHaJ'IHO roTeBeH-€.
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®DyHKUMja Ha MpumeHa ®dyHKUMja Ha MpumeHa
rpeewe rpeewe
PyHKUMjaTa e HanpaBeHa 3a — 3a neyere xpaHa 1 Meco Ha
I Y | LTeflete Ha enekTpuYHa €[]HO HMBO Ha nonuuara.
[} eHeprvja 3a Bpeme Ha — Bupete Bo nornasjeto ,Hera n
MeveTe co BnaxeH rorsereTo. Kora ja kopuctute KoHBeHUMOHaNHO  ypcrere* 3a noseke
BO3AYX oBaa yHKUMja, TeMnepaTypaTa roteerse / YNCTO  pHchopmaLmy 3a: AKBa YMCTEH-E.
BO BHaTpeLLHOCTa MOXe Aa CO BOAa
6uae pasnuyHa of noctaBeHaTa
TemnepaTypa. JaunHara Ha — 3a nevetbe Ha ckapa Ha TEHKM
TonnuHaTta moxe aa 6uge nggq(;m-ba ’é%a"'a u 3anederse
p ToCcTOBY NeG.
HamaneHa. 3a noseke Ckapa

MHOpMaLmn BugeTe Bo
nornasjeto ,CekojaHeBHa
ynoTpe6a*“, 3abeneLukm 3a:
[MeyeTe co BnaxeH BO3aOyX.

3a neyete Konaym co KpLkas
[I0NeH Aen 1 3a KoH3epBupak-e

) XpaHa.
[oneH rpejay
—_— 3a neyere NN UCTOBPEMEHO
V neyere Meco v TeCTo 3a Kou e

notpe6Ha ucta TemnepaTypa,

lotBerbe co CO KOpUCTEH-E Ha NoBeKe HMBOA,

BEHTMNaTop 6e3 mMellake Ha BKycOBUTE.
B 3a neyetrbe ronemu napynkba
Y MECO UMK XMBUHA CO KOCKM Ha

efHa nosuumja Ha peluetka. 3a

TypBo neyerse  zanekyBatbe U NOTMEKYBakbE.

3a oaMp3HyBak-e Ha XpaHa
m (3eneHuyk 1 ooLuje). BpemeTo
Ha 0AMp3HyBa-E 3aBUCK Of
KONMMYMHaTa 1 roneMuHaTa Ha
3amMp3HaTaTa xpaHa.

Opmp3HyBame

8. YHKUMN HA HACOBHUKOT

8.1 PyHKLMN HA YaCOBHUKOT

7.3 Benewku 3a:lMeyeTe co BnaxeH
BO3AyX

OBaa thyHkumja Belle nckopmcTeHa 3a
ycornacyBaHe CO knacara 3a eHepreTcka
edhmkacHocT 1 6aparaTta 3a ekoam3ajH (Bo
cornacHocT co EU 65/2014 n EU 66/2014).
Tectosu cnopep;: IEC/EN 60350-1.

BpartaTa Ha pepHaTta Tpeba ga buge
3aTBOpEHa 3a BpEME Ha roTBEHETO CO LUTO
dyHKUMjaTa He 6u ce npekuHana 1 3a ga ce
ocurypaTte Aeka pepHaTa paboTu co
HajBMCOKa MOXXHa eHepreTcka erKacHOCT.

3a ynaTcTBa 3a roTBen€e BUAETE BO
nornasjeto ,CoBeTu 1 nomow“,lNeyete co
Bra)KeH Bo3ayx.3a onwTy npenopaku 3a
3awTena Ha eHepruja BMAeTe BO MOrnasjeTo
+EHepreTcka ecukacHocT”, 3awTena Ha
eHepruja.

®DyHKLNja YaCOBHMK MpumeHa
@ 3a fa ro noctasuTe, NPOMEHUTE UMW NPOBEPUTE TOHHOTO BPEME.
Bpewme BO geHoT
I_)l 3a fa oapeawnTe KoMKy Aonro paboTu neykaTa.
BpemeTpaere
Q 3a pa noctaBuTe oabpojyBare OBaa yHKUMja Hema edekT Ha paboTaTa

MoTceTHUK BO MWUHYTU

Ha neykarta. MoxeTe ga noctasuTte yHKUMja Kora 6uno, Aypwn n Kora
neykarta e UcKnyyeHa.
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8.2 Kako na nocrtaBuTte: ®YHKLUM HA YAaCOBHUK

Kako na noctaBurte: Bpeme BO AEHOT

@ - Tperka Kora Ke ro noBp3uTe anapartoT CO efieKTpUyHa CTpyja, Kora uMa NpekvH Ha CTpyja unu Kora He e
noAeceH TajMepoT.

MputucHete +,_ - 3a [Ja ro Harogute TO4YHOTO Bpeme.
Mo okony 5 cekyHau, TpenkaweTo NpecTaHyBa U Ha eKPaHOT Ce NPUKaxyBa NOCTaBeHOTO BpeMe.

Kako na cmeHwure: Bpeme Bo geHoT

Yekop 1
P @ - NPUTUCHETE HEKOIKynaTK 3a ja ro CMEeHUTE TOYHOTO Bpeme. @ - 3anoYHyBa Ja Tpenka.

Yekop 2 + —
MputncHete T, - 3a Aa ro HarogMTe TOYHOTO BPEME.

Mo okony 5 cekyHAw, TpenkareTO NPECTaHyBa N HAa EKPAHOT Ce NMPYKaXyBa NOCTaBEHOTO BPEME.

Kako ga nocraesute: BpemeTpaehe

Yekop 1 MocTtaBeTe rn dyHKUMjaTa Ha NevkaTa u Temneparypara.
Hekop 2 @ - NPUTUCHETE HEKOIKY NaTu. I_)l - 3anoYyHyBa Aa Tperka.
Yekop 3 0 + —
puTtucHete T, 3a 4@ ro HaroauTe BpeMeTpaeHEeTo.

Ha ekpaHoT ce npukaxysa: I9 .

|9| - Tpenka Kora ke 3aBpLuM NocTaBeHOTO Bpeme. Ce ormacysa curHan v neykara sanupa.
Yekop 4 MpuTtncHeTe koe Buno konye 3a Aa ro UCKMy4nUTe 3BYYHWNOT CUTHAN.
Yekop 5 CBpTeTe ro KON4YeTo Ha TajMepoT A0 No3uLmja Ha UCKITy4eHO.

Kako na nocraBute: MoTCeTHUK BO MUHYTH

Yekop 1 @ Q
- MPUTUCHETE HeKonKy naTu. & - 3anoyHyBa Aa Tpernka.
Yekop 2 + —
MputcHete “T,~ - 3a Aa ro HarognTe TOYHOTO BpeEMe.
PyHKUMjaTa cTapTyBa aBTOMAacTKM nocne 5 cekyHau.
Kora ke ncreye nocraBeHOTO Bpeme, ce ornacysa 3ByYeH curHarn.
Yekop 3 MpuTncHeTe koe Buno konye 3a Aa ro UCKMy4nTe 3ByYHUOT CUTHA.

Yekop 4 CBpTeTe ro Kon4yeTo Ha TajMepoT A0 No3uLuja Ha UCKIYYEHO.

Kako aa otkaxeTre: QyHKLI,VIVI Ha YaCOBHMUK

Yekop 1 . .
P @ - NpUTUCKaTe NOCTOjaHo Aodeka CMMBONOT Ha pyHKUMjaTa Ha YaCOBHUKOT HE NMOYHE Aa Tpena.

Yekop 2 J—
MpuTucHeTe u gpxeTe: — .

dyHKLUMjaTa YaCOBHUK Ce UCKIYy4YyBa MO HEKOTKY CEKYHAM.
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9. KOPUCTEHE HA NMPUBOPOT

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

9.1 BMmeTHyBak-€e Ha Aopatoum

Mano BoBnekyBare Ha rOpHWOT Aen ja
3ronemyBsa curypHocta. Cute BanabHyBama

ce v ypeam 3a cripeyysatse NpeBpTyBatse.
FonemuoT pab okony nonuuara ro cnpevysa
CafoT 3a roTBehe Aa Ce U3nuara.

PeweTka:

TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOAUNKUTE Ha
[ApXayoT 3a pelueTkaTa v nposepeTe Aanv
HorarnkuTe ce CBPTEHW Hagony.

MNMnex 3a neyewse / Ana6oka TaBa:
TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOOUNKUTE Ha
ApXaJoT 3a pelueTkaTa.

10. AOMONHUTEITHN ®YHKLINN

10.1 BeHTtunarop

Kora pa6oTv anapartoT, BeHTUNaTopoT ce
BKNy4yBa aBTOMaTCKM 3a [a ' 0ApxXysa
nagHW NoBPLUMHUTE Ha anapaToT. Ako ro
WCKyYnTe anapaTtoT, BeHTUIaTopoT
npoaomkysa aa paboTu fofeka anapaToT He
ce uanagu.

10.2 Be3begHoCeH TepMocTaT

HenpaBunHata paboTa Ha neykaTa unm
OedEKTHUTE KOMMOHEHTU MOXe Aa
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npean3BMKaaT onacHo nperpesame. 3a aa ce
crnpeun Toa, neykaTta nma 6e3begHoceH
TepMocCTaT LUTO ro NPeknHyBa HamnojyBakeTo
co cTpyja. MNeykaTa aBTOMaTCKU ce BKIy4yBa
NMOBTOPHO KOra Temneparyparta Ke ce
Hamanu.



11. MOMOLW N COBETU
@

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

11.1 Mpenopaku 3a rorBeHk€
MeukaTa nma YeTupun HMBOA Ha peLlleTKaTa.

BpojTe r1m HMBOaTa Ha pelleTkaTa o4 HOTO
Ha pepHaTta.

BalwaTta pepHa Moxe Aa ce neye nouHaky of
pepHaTa LITOo ja UMaBTe NPETXOAHO.

Meyewe Konauu

He oTBOpajTe ja BpaTata Ha pepHaTa npef
na nomuHe 3/4 op NOCTaBeHOTO BpeMe 3a
roTBeH-E.

AKO KOpUCTUTE [iBa Mrexa 3a nevewe
MNCTOBPEMEHO, YyBajTe €AHO NPa3HO HMBO
mMefy HUB.

FoTBewe Meco u puba

KopucteTe gnaboka TaBa 3a MHOTy MpCHa
XpaHa 3a fa cnpeyvnTe JaMKu Ha pepHaTta
WTO MoXaT ga buaat TpajHu.

OcTaBeTe ro MecoTo okony 15 MUHYTV npea
[a ro ceyerte, 3a Aa He 13nese CoKOT.

3a fa cnpeunte NpeMHory 4aj Bo pepHaTa
3a BpeMe Ha NeYyereTo, AoaafeTe marnky
BoAa BO grabokaTa TaBa. 3a Aa crnpeunTe
KOHAEH3auuja Ha Yaa, 4ofaBajTe BOAa CeKoj
naT Korc ke ce UCyLUu.

Bpeme Ha roTBew-e

BpemeTo Ha rotBetbe 3aBMCU 0f BUOOT Ha
japereTo, HeroBaTa KOH3UCTEHTHOCT U
KonmyuHara.

MpBuK4yHO, cnepeTe rM nepdopmaHcuTe Kora
roteuTe. [poHajaeTe rv HajoobpuTe

nocTaBku (NocTaByBak-€ TOMNNMHA, BpeEMe Ha
roTBEHE W CM.) 3a BaWMOT npubop, peuentu
N KONMYMHK KOra ro KOpUCTUTE OBOj anapar.

11.2 MNMeyeTe co BnaxeH BO3AyX - npernopayaHn goaatoumn

YnoTpebeTe TEMHU NNEXOBU U CafoBU KoM ja oabuBaat ceeTnunHaTta. Tue nogobpo ja
abcopbupaaT TonnMHaTa 1 of CBeTnarta Boja v cafoBuTe Ko ja ogbvBaaTt cBeTnMHaTa.

TaBu4e 3a nuua

Cap 3a nevewse

Kepamunuku cap

PamHa TaBa 3a neyere

TemHa, koja He oabuea
cBeTMHa
28 cm gujametap

cBeTNnHa
26 cm gujameTap

TemHa, koja He oabvea

Konauu
Kepamuka TemHa, koja He oabvea
8 cm aujametap, 5 CcBeTNMHa
cm BUCWHA 28 cm gujameTap

11.3 MNeyeTe co BnaxeH BO3AyX

3a Hajoobpu pesynTatu cnegeete rm
npenopakvTe fafeHn Bo Tabenarta nogony.
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¥ o= 5 I
\ oru
(°C) (MuH)

Kudbnuuku, 6narn, 12 nnex 3a neyerwe unu gnaboka 180 2 35-40

napuvka TaBa

Kndonuyku, 9 napunta nnex 3a nevewe unu gnaboka 180 2 35-40
TaBa

Muua, 3amp3HaTa, pelieTka 220 2 35-40

0,35 kg

LLiBajuapckm ponat nnex 3a neyewse unu gnaboka 170 2 30-40
TaBa

Konayve nnex 3a nevyewe unu anaboka 180 2 30-40
TaBa

Cydne, 6 napunma Kepammn4ko TaBye Ha pelietka 200 3 30-40

®dnaH co NnaHauwnaH  ocHoBa 3a onaH Ha pewetka 170 2 20-30

BukTOpuWjaHcka TopTa  MOTNEYeHo jagere Ha 170 2 35-45

co Liem pelueTka

OwuHctaHa puba, 0,3 kg nnex 3a nevewse unu gnadoka 180 3 35-45
TaBa

Llena pu6a, 0,2 kg nnex 3a nevyewe unu anaboka 180 3 35-45
TaBa

duneTtn og puba, 0,3  TaB4e 3a nNuUa Ha peLueTka 180 3 35-45

kg

OuHctaHo meco, 0,25  nnex 3a nevyewse unu gnaboka 200 3 40 - 50

kg TaBa

Wacnwuk, 0,5 kg nnex 3a neyekse unu gnaboka 200 3 25-35
TaBa

Konauutba, 16 nnex 3a nevewe unu anadoka 180 2 20 -30

napuntba Taea

MakapoH-konau, 20 nnex 3a nevyewe unu anaboka 180 2 40 -45

napuntba TaBa

MadmHu, 12 napumtba nnex 3a nederwe unu gnaboka 170 2 30-40
TaBa

ConeHo neumBo, 16 nnex 3a neyekse unun gnaboka 170 2 35-45

napunka TaBa

Konauursa of cyBo nnex 3a nevewe unu gnaboka 150 2 40 - 50

TecTo, 20 napunka TaBa

Manwu TopTuyku, 8 nnex 3a nevewe unu anaboka 170 2 20-30

napuntba TaBa

3eneHyyk, AMHCTaH, nnex 3a nevyewe unu anaboka 180 3 35-40

0,4 kg TaBa

BereTapujaHckv omneT TaB4ye 3a nuua Ha pelueTka 200 3 30-45
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¥ = B E
\ oru

(°C) (MuH)
3eneHyyk Ha nnex 3a neyewe unu anaboka 180 35-40

MeaANTepaHCKN Ha4nMH, Taea

0,7 kg

11.4 Undbopmauum 3a Tectupame
Tectosu crnopeg IEC 60350-1.

(o)
¥ B = Kk
AN L
(°C) (MuH)
Manu KoHBeHunoHan [nex 3a 3 170 20-35 -
konauu, 16 HO roTBEHE neyexe
napuutsa rno
TaBa
Manu [oTBerE CO Mnex 3a 3 160 20-35 -
konauu, 16 BeHTUNaTop neyewe
napyuka no
TaBa
Manu [oTBere co Mnex 3a 1mn3 160 20-35 -
konauu, 16 BeHTMNaTop neyexe
napuutba rno
TaBa
Muta co KoHBeHunoHan Peletka 1 170 70-90 -
jabonka, 2 HO roTBEH:-E
nnexa @20
cMm
Muta co [oTBere co PeweTtka 2 160 70-90 -
jabonka, 2 BeHTUNaTop
nnexa @20
c™m
ManguwnaH, KoHeBeHuunoHan PeleTka 2 170 35-45 -
Kanan 3a HO roTBeH€e
konaun @26
cM
ManguwnaH, [oTBeHe co PeweTka 2 160 35-45 -
Kanan 3a BeHTMUnaTop
konauun J26
c™m
Ie6 KoHBeHunoHan [nex 3a 3 150 20-35 MpeTtxoaHo 3arpejte ja
HO roTBeH:€e neyewe pepHaTa 10 MyH
Ie6 [oTBere co MMnex 3a 3 150 20-35 MpeTxoaHo 3arpejte ja
BeEHTMNaTop neyere pepHaTa 10 MyH
Toct Ckapa PeweTka 3 Makc. 1-5 MpeTxoaHo 3arpejTe ja

pepHaTa 10 MyH
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= kKEH O ®

(°C) (MuH)
Byprep co Ckapa Pewetkaun 3 Makc. 20-30 CraBeTe ja peluetkata
roeefcka TaBa 3a Ha TPeToTO HWBO 1
nneckasuua, cobupame TaBaTa 3a cobupare
6 napuutba, MacHoTUK MacHOTUW Ha BTOPOTO
0,6 kr. HMBO OA1 NeykaTa.

CaprTeTe ro jageweto
Ha cpeavHa of
BPEMETO 3a roTBeH:E.
MpeTxoaHo 3arpejte ja
pepHaTa 10 MuH

12. HETA N YNCTEHE

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1

CUTYPHOCT.

12.1 BeneLku OKOJy YNCTEHETO

<

CpencTBa 3a
yucTemwe

MpenHWoT Aen Ha anapaToT YKUCTeTe o CaMmo CO Kpra o4 MUKpodmbep HaToneHa co Tonna
BOAA 1 YMEpEHO CPeACTBO 3a YncTere. VicuucreTe ja v npoBepeTe ja 3anTuskara Ha
BpaTaTa OKomny pamKkaTa Ha BHaTpeLLHoCTa.

KOPMCTeTe pacTBOp 3a 4YMCTewe 3a Aa r'm UCHUCTUTE MeTanHUTE NOBPLUMNHNA.

YucTeTe rn gamkute co 6nar AeTeprexHT.

=

YucTeTe ja BHaTpeLLHOCTa No cekoja ynotpeba. HacobuparweTo MpCHOTUM Unu apyrn
ocTaTouy o XpaHa MoXe Aa pe3ynTvpa co noxap.

[

Ha anapaToT unu Ha cTakneHuTe nnoym Ha BpaTaTta Moxe Aa ce KoHAeH3upa Bnara. 3a aa
ja HamanuTe KoHAeH3auwjaTa, nywTeTe ro anapaTot ga paboTu okony 10 MUHYTU npeq,
rotBeweT0. He 4yBajTe ja xpaHaTa BO anapatot nogonro oa 20 muHyTu. Ncywere ja

CekojaoHeBHa !
ynotpe6a BHaTpeLUHOCTa caMo CO Kpra oA Mukpodubep no cekoja ynotpeba.
by YuncTteTe rn cuTe goaaTouy no cekoja ynotpeba u octaseTe rn Aa ce ucywar. Kopuctete
2+, camo kpna of, Mukpocrbep HaToneHa co Tonna BoAa M yMepeHo cpeCcTBO 3a Ynctere. He
W yucTeTe ro NpMbopoT BO MalLMHA 3a MUEHE Ca0BH.

He uncteTe ru gopgaTouuTe WTO He ce nenat co ynotpeba Ha abpa3nBHK cpeacTBa 3a
YncTere UM co NpeameT co ocTpu pabosu.

Hopartoun pea pup

12.2 Kako pga otcTpaHeTe: [pxaum

Ha peLueTKu

WN3BageTe rv apxkaumnTe 3a pelleTku 3a Aa ja
NCUYNCTUTE MevkaTa.
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VicknyyeTe ja neykaTta u noyekajte
fofeka He ce onaau.

Yekop 1

MoBneueTe ro NnpeaHVOT Aen of
OpXKauute HacTpaHa o4 CTPaHUYHUOT
sug.

Yekop 2

[NoBneyeTe ro 3agHVOT Aen o
OpXKauuTe Ha peLLeTKUTE HacTpaHa
o[} CTPaHUYHWOT SWA 1 n3BageTe ja.

Yekop 3

CraBeTe v nonuuuTe no obpateH
pepocnep.

Yekop 4

12.3 HaumH Ha kopucTene: Yucrto
co Boaa

Osaa npoueaypara 3a YNCTEHE KOPUCTU
napea 3a a NoMorHe Bo BageHe Ha
npeocTaHaTaTa MpCHOTMja U OCTaTOLWTE O
XpaHa of neykara.

Yekop 3 MocTaBeTe ja Temnepatypata Ha 90 °C.

Yekop 4 OcTtaBerTe ja nevkata ga pabotun 30
MUH.

Yekop 5 McknyyeTte ja neukata.

Yekop 6 MouekajTe goaeka neykarta He ce

onapw. VicyleTe ja BHaTpeLLHOCTa CO
meka Kpna.

Yekop 1 CwvneTe Boga BO MofenvpaHaTa
BHaTpeLHocT: 150 ml.
Yy 2 ) )
eKop MocTaBeTe ja dyHKuMjaTa: E]

12.4 Kako ga nsBagute u ga moHTupare: Bpara

BpartaTa Ha pepHaTa uma aBe ctakneHu nnoyn. MoxeTe Aa ja oTcTpaHuTe BpataTa Ha
pepHaTa 1 BHaTpeLlHaTa CTakneHa nnoya 3a ga ja ucuuctute. lNpoyntajte ro LenocHoTo
ynaTcTBo ,Bagere n MoHTUpawe BpaTa“ npea Aa rvm u3Bagute CTakneHuTe nioYn.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja neykata 6e3 cTakneHuTe nnoyu.

Yekop 1
ABeTe LwapKu.

OTBOpeTe ja BpaTaTa LienioCcHO 1 ApXeTe
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Yekop 2 MogurHeTe rn 1 NoBnevyeTe rm pavkuTe
fofeka He KInvkHaT.

Yekop 3 3aTBOpeTe ja BpaTata Ha pepHaTta Ao
npeaTa nosuuuja. Notoa kpeHeTe 1
roBreveTe 3a Aa ja u3BaauTe BpaTata oa
NEeXULITETO.

Yekop 4 CraBerTe ja BpaTaTta Ha Meka Kpna Ha
ctabunHa nospLumHa n ocnobogeTe ro
CUCTEeMOT 3a 3aKrnyyyBame 3a [a ja
OTCTPaHWTe BHATpellHaTa CTakneHa nnova. 7

Yekop 5 CapreTe rv npuyspcTyBaunTe 3a 90° n
n3BageTe rm of HUBHUTE nexuiuTa.

Yekop 6 [MpBO NogMrHeTe BHUMATENHO, a noToa
OoTCTpaHeTe ja cTakneHarta nnoua.

Yekop 7 McuucTteTe rv cTakneHuTe nnoym co Boaa v canyH. BHuMaTenHo n3bpuiiere ru CTakneHuTe nioYn.
He uncTeTe rn cTakneHuTe NnNoyu BO MallnHa 3a MUeHe CaoBM.
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Yekop 8 Mo uncterweTo, MOHTUPAjTE ja CTakneHaTa nnoya u BpaTaTa Ha pepHarTa.

Ako BpaTaTa e NpaBuIHO MOHTUPaHa, Ke CIyLUHETE KIUK Kora r 3aTBopare paykuTe.

Kora ke ce MOHTMpa npasunHo nopaboT Ha BpaTarta

KNUKHYBa. R

[MorpwxeTe ce NpaBWIHO Aa ja nocTaBuTe
BHaTpeLLUHaTa CTakneHa nno4ya Bo NeXULTeTO. n e gﬂ

12.5 Kako pga sameHuTe: CBeTno

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

OnacHOCT of CTpyeH yaap.
JTambaTta moxe aa buae xeluka.

Mpen na ja 3ameHuTe cBeTUNKaTta:

1 yekop 2 yekop 3 yekop
Bknyderte ja neykara. [Noyekajte OTkaveTe ja neykarta og CraBeTe kpna Ha AHOTO Ha
fofeka neykata He ce onagm. €NeKTPUYHOTO HarnojyBare. BHaTpeLuHocTa.

3aaHo cBeTno

Yekop 1 CBpTeTe ro CTakneHoTo kanaye 3a Aa ro u3saguTe.

Yekop 2 VcuncTeTe ro cTakneHoTo kanaye.

Yekop 3 3ameHeTe ro CBeTNOTO CO COOABETHO CBETNO OTMOPHO Ha TonnuHa go 300 °C.
Yekop 4 CraBeTe ro CTakneHoTo kanaye.

13. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

BupgeTte Bo nornasjata 3a 3awtuTa u

Mpobnem lMpoBepeTte panu...

3anTuBkaTa Ha BpaTaTa e He kopucTuTe ja

CUTYpPHOCT. .
owTeTeHa. pepHaTa. KoHTakTupajTe
CO OBnacTeH cepBUceH
13.1 lUTO Aa ce HanpaBwu akKo... LieHTap.
AKO Hekoj cny4yaj He e BKIy4eH BO oBaa Ha ekpaHoT ce MpekuHaTa e cTpyjaTa.
Tabena, koHTakTMpajTe co OBnacTeH npukaxysa ,12.00". MocTtaseTe ro TO4HOTO
CepBUCEH LieHTap. Bpeme.
CBeTnoTo He paboTu. CeTtunkata e
Mpobnem MpoBepeTe panu... nperopexa.

PepHaTa He ce 3arpeBa.  M36un ocurypysau.
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13.2 CepBUCHM nogaToum

AKo He MOXeTe camuTe Aa ro pelmTe npobnemot, obpaTeTe ce kaj BawwvoTt annep nnm Bo
OBMaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

MoTpebHuTEe NoaaToLy 3a CePBMCHUOT LiEHTap ce Ha nriodkaTa co creuudukaumm. MNnoykara
CO creumMduKaLmy e Ha NpegHaTa paMka Ha BHaTpeluHocTa Ha anapaTtoT. He oTcTpaHyBajTe ja
nnoykaTa co crneundurKaLum of BHaTpeLLUHOCTa Ha anapaToT.

I'Ipenopaquame oBAe Aa ri 3anuwieTte nogartouuTe:

Mopgen (MOD.)

Bpoj Ha npon3soa (PNC)

Cepucku 6poj (SN.)

14. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

14.1 UHhbopmaLumm 3a Nnpons3BOoAOT U NIUCT €O MHopMaL UM 3a NPOM3BOAOT
cnopep perynaTtuBuTe 3a eKO-Au3ajH U eHepreTcko obenexyBawe Ha EY

Mme Ha nobaByBayoT

Electrolux

MpeHtudvkaumja Ha moaen

EOF5H40BX 944068240

MHpoekc Ha eHepreTcka edukacHoCT

95.1

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT

A

[MoTpollyBayka Ha eHepruvja kaj HopMarnHo NnonHeke,
KOHBEHLIMOHAMNEH pPexum

0.89kWh/cycle

MoTpollyBayka Ha eHepruja kaj HopMarsnHo NonHeHEe, PEXUM Ha

BEHTMNATOP

0.78kWh/cycle

Bpoj Ha BanabHaTuHK

1

M3Bop Ha TonnuHa

EnextpnyHa eHepruja

JauumHa Ha rnac

65|

Twn Ha neyka

BrpageHa neuka

Maca

29.3kr.

IEC/EN 60350-1 - EnekTpuyHu anapaTu 3a rotBese 3a AJoMakuHCTBa - [len 1: Oncesu, neykun, Nneykn Ha napea n

ckapu - MeToau 3a Meperbe Ha nepgopmaHcuTe.

14.2 3awTena Ha eHepruja

AnapaToT uma yHKLMM KOon BU
nomaraat fa 3alTeauTe eHepruja npu
CEKOJOHEBHOTO rOTBEHE.

MpoBepeTe Aanu BpaTaTta Ha anapaTtoT e

npaBuUITHO 3aTBOpeHa Kora paboTu anapaTorT.
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He oTBOpajTe ja BpataTta Ha anapaToT MHOry
YecTo 3a BpeMe Ha roTeeweTo. OaapxyBsajTe
ro YACT OUXTYHrOT Ha BpaTaTta v NnpoBepeTe
nanv e nobpo umkeupaH Ha cBojata
nosuyuja.

KOpVICTeTe MeTariHu cagosu 3a aa ro
3ronemMuTe WWTeaeHeTo Ha eHepera.



Kora e MoxHo, He npef3arpesajTe ro
anapaToT npef roTeerse.

MpaBeTe KoMKy LITO € MOXHO NMomanu naysm
Mefy roTBeH€eTO Kora npaBuTe noeeke
jaoera CToBpEMEHO.

FoTBewe co BeHTUNAaTop

Kora e MoxHo, kopucteTe rm cyHKUuumTe 3a
roTBEH€ CO BEHTWUNAaTop 3a Aa 3alTeauTe
eHepruja.

MpeocTaHaTa TonnuHa

Kora TpaereTo Ha roTBeH-eTO € NoAOMro 04
30 MyHYTU, HamaneTe ja TemneparypaTa Ha
anapaToT 3a MuHumMyM 3 - 10 MUHYTU Npeg,

15. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
MomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT O eNneKTPUYHU 1
erneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

KpajoT of rotBeweTo. MpeocTaHaTaTta
TONNMHa BO anapaToT ke NPOoAOIKU Aa rOTBU.

KopucTeTe ja npeocTaHaTtata TonimHa 3a
3arpesarbe xpaHa.

OapKyBake Ha TOMJIMHA Kaj XxpaHaTta
OpbepeTe ja HajHMCKaTa NocTaeka 3a
TemnepaTypa 3a Aa ja CKopUcTuTe
npeoctaHaTa TONAMHa 1 Aa ro ogpxuTe
japereTo Tonno.

MeueTe co BNaxeH Bo3ayx
PyHKUMja 3a WTedeHe Ha enekTpuyHa
eHepruvja 3a BpeMe Ha roTBeHeTO.

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cMMbonoT g BO
0TNagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peuuKknMpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OnLITUHCKa KaHuenapuja.
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
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expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dlspozmv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

Instalarea acestui aparat si inlocuirea cablului vor fi
efectuate exclusiv de o persoana calificata.

Nu folosi aparatul inainte de a-l instala in structura
incorporata.

Aparatul trebuie deconectatde la sursa de alimentare
inainte de a efectua orice operatiune de intretinere.

in cazul in care cablul de alimentare este deterlorat acesta
trebuie Tnlocuit de producator, de centrul de service
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare
similara pentru a se evita electrocutarea.
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« AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte
de a inlocui becul pentru a evita o posibila electrocutare.

« AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Se recomanda ca
elementele de incalzire sau suprafata aparatului sa nu fie

atinse.

« Utilizati intotdeauna manusi de cuptor pentru a scoate sau
a pune in aparat vase sau accesorii.

+ Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie sa trageti mai
intai de partea din fata a suportului, dupa care sa
indepartati capatul din spate de peretii laterali. Instalati
suporturile pentru raft in ordine inversa.

* Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata

aparatul.

 Nu folositi substante abrazive dure sau raclete ascutite de
metal pentru a curata sticla usii deoarece acestea pot
zgéria suprafata, ceea ce poate avea drept consecinta

spargerea sticlei.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

Indepértati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte Tnchisa.

* Nu trageti aparatul de méner.

* Instalati aparatul intr-un loc sigur si
adecvat care satisface cerintele privind
instalarea.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.
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« Inainte de a instala aparatul, verific daca

usa aparatului se poate deschide fara
probleme.

Aparatul este prevazut cu un sistem de
racire electrica. Pentru a functiona, acesta
necesita curent electric.

inélgimea minima a dulapu- 580 (600) mm
lui (Inaltimea minima a du-
lapului de sub blatul de lu-

cru)

Latimea dulapului 560 mm
Adancimea dulapului 550 (550) mm
Tn&ltimea partii frontale a 589 mm
aparatului

inaltimea partii posterioare 570 mm

a aparatului

Latimea partii frontale a 594 mm
aparatului




Latimea partii posterioare a 558 mm
aparatului

Adancimea aparatului 561 mm
Adancimea incorporabila a 540 mm
aparatului

Adancimea cu usa deschi- 1007 mm
sa

Dimensiunea minima a ori- 560x20 mm

ficiului de ventilatie. Orifi-
ciul este pozitionat in par-
tea din spate jos

Lungimea cablului de ali- 1100 mm
mentare electrica. Cablul

este pozitionat in coltul

dreapta al peretelui poste-

rior

Suruburi de montaj 4x25 mm

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.
Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Utilizati intotdeauna o priza cu protectie
(ifmpamantare) contra electrocutarii,
montata corect.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul si cablul de alimentare electrica.
Daca este necesara inlocuirea cablului de
alimentare, acesta trebuie inlocuit numai
de catre Centrul de service autorizat.

Nu lasati cablurile de alimentare electrica
sa atinga sau sa se afle in apropierea usii
aparatului sau a nisei de sub aparat, in
special atunci cand acesta functioneaza
sau usa este fierbinte.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

» Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

« Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

» Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.

* Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

» Acest aparat este livrat cu un stecar si un
cablu de alimentare electrica.

Tipurile de cabluri adecvate pentru instala-
re sau inlocuire pentru Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pentru sectiunea cablului, consultati puterea
totala de pe placuta cu date tehnice.De
asemenea, puteti consulta tabelul:

Putere totala (W) Sectiunea cablului
(mm?)

maxim 1380 3x0.75

maxim 2300 3x1

maxim 3680 3x1.5

Cablul de impamantare (cablul verde/galben)
trebuie sa fie cu 2 cm mai lung decat cablurile
neutre din faza maro si albastre

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire, arsuri si electrocutare
sau explozie.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.
» Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.
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Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Dezactivati aparatul dupa fiecare
ntrebuintare.

Procedati cu atentie la deschiderea usii
aparatului atunci cand aparatul este in
functiune. Se poate degaja aer fierbinte.
Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu aplicati presiune asupra usii deschise.
Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Deschideti usa aparatului cu atentie.
Utilizarea unor ingrediente cu continut de
alcool poate determina prezenta aburilor
de alcool in aer.

Nu lasati scanteile sau flacarile deschise
sa intre in contact cu aparatul atunci cand
deschideti usa.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

produce daune aparatului, unitatii carcasei
sau podelei. Nu inchideti panoul de mobila
daca aparatul nu s-a racit complet dupa
utilizare.

2.4 ingrijirea si curatarea

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire, incendiu sau de

deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

Pentru a preveni deteriorarea sau

decolorarea emailului:

— nu puneti vase sau alte obiecte in
aparat direct pe baza acestuia.

— nu puneti folie din aluminiu direct pe
baza cavitatii aparatului.

— nu puneti apa direct in aparatul
fierbinte.

— nu tineti vase umede si alimente Tn
interior dupa incheierea gatirii.

— procedati cu atentie la demontarea
sau instalarea accesoriilor.

Decolorarea emailului sau a otelului

inoxidabil nu are niciun efect asupra

functionarii aparatului.

Folositi o cratitd adanca pentru prajiturile

insiropate. Sucurile de fructe lasa pete

care pot fi permanente.

Gatiti intotdeauna cu usa inchisa a

aparatului.

Daca aparatul este instalat in spatele unui

panou de mobila (de ex. o usa), asigurati-

va ca usa nu se inchide niciodata atunci

cand aparatul functioneaza. Caldura si

umezeala se pot acumula in spatele

panoului inchis de mobila ceea ce
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+ Tnainte de a efectua operatiile de
intretinere, dezactivati aparatul si scoateti
stecherul din priza.

» Verificati daca aparatul s-a racit. Exista
riscul de spargere a panourilor de sticla.

* Inlocuiti imediat panourile de sticla ale usii
daca acestea sunt deteriorate. Contactati
Centrul de service autorizat.

« Aveti grija atunci cand indepartati usa
aparatului. Usa este grea!

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

» Daca folositi un spray pentru cuptor,
respectati instructiunile de siguranta de
pe ambalajul acestuia.

2.5 lluminare interioara

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de electrocutare.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

» Acest produs contine o sursa de lumina cu
clasa de eficienta energetica G.

» Folositi exclusiv becuri cu aceleasi
specificatii.




2.6 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat.

+ Utilizati doar piese de schimb originale.

2.7 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau sufocare.

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

« Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

» Scoateti incuietoarea usii pentru a nu
permite copiilor sau animalelor de
companie sa ramana blocati in aparat.

3.1 incorporarea

(mm)

(*mm)
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3.2 Fixarea aparatului de mobilier

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Prezentare generala

gl Panou de comanda
P d da
?- ﬂ ﬂ n aa Bec/simbol putere
o o
QJ — |_Q Buton de selectare pentru functii de gatire
——u Afisaj
~ | Buton de comanda (pentru temperatura)
@) A ﬂ A ndicator / simbol pentru temperatura
|@\ i Orificii de aerisire pentru ventilatorul de
135 I T racire
=
|®“ i_ Bl Element de incalzire
Q) — AN 1] El Becul
(e Ventilator
\ | J m Ventilat
Suport pentru raft, detasabil
Adancitura cavitate- Recipient pentru
curatarea cu apa
Pozitii raft
4.2 Accesorii Pentru prajituri si biscuiti.
. Raft sarma « Cratita
Pa tsarma 5 1 U orituri Pentru coacere si frigere sau ca tava
fri%?urrlij vesela, forme pentru prajituri, pentru grasime.
» Tava de gatit

5. PANOUL DE COMANDA

5.1 Butoane de selectare
retractabile

Pentru a utiliza aparatul, apasati butonul.
Butonul iese in afara.
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5.2 Campuri cu senzor / Butoane

Pentru a seta timpul.

Pentru a seta o functie ceas.

+

Pentru a seta timpul.

5.3 Afisaj
s i
|
A RARAER
I

-l

]

6. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 inainte de prima utilizare
Cuptorul poate emite un miros si fum in timpul pre-incalzirii. Asigurati-va ca incaperea este

ventilata.

A. Functiile ceasului
B. Cronometru

Pasul 1

X

Pasul 2

555
Pasul 3

Setati ceasul

Curatati cuptorul

Preincalziti cuptorul gol

1. +_ - apasati pentru a seta
ora. Dupa aproximativ 5 secun-
de, indicatorul pentru ora ince-
teaza aprinderea intermitenta,
iar afisajul indica ora.

Scoateti toate accesoriile din
cuptor si suporturile pentru raf-
tul mobil.

Curata cuptorul si accesoriile
doar cu o laveta din microfibra,
apa calda si un detergent ne-
agresiv.

Setati temperatura maxima a

functiei: ‘:’
Timp: 1 h.
Setati temperatura maxima a

functiei: |i|

Timp: 15 min.
Setati temperatura maxima a

functiei: .

Timp: 15 min.

Opriti cuptorul si asteptati sa se raceasca. Puneti in cuptor accesoriile si suporturile raftului detasabil.
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7. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Modul de utilizare: Functie de
gatire

Etapa 1 Rotiti butonul de selectare pentru
functiile de gatire pentru a selecta o
functie de gatire.

Etapa 2 Rotiti butonul de comanda pentru a se-
lecta temperatura.

Etapa 3 Cand gatitul se incheie, rotiti butoanele

la pozitia oprit pentru a opri cuptorul.

7.2 Functii de incalzire

Functia de in-  Utilizare
calzire
0 Cuptorul este oprit.
Pozitia oprit

Pentru a aprinde lumina.

-B-

lluminare cuptor

Pentru a coace simultan pe
doua rafturi si pentru a deshidra-
ta alimentele.

Aer cald cu venti-  Setati temperatura cu 20 - 40 °C
latie mai jos decat pentru incélzire

Aceasta functie este conceputa
sa economiseasca energia in
timpul gatitului. Atunci cand folo-
sesti aceasta functie, tempera-
tura din cavitate poate fi diferita
de temperatura setata. Nivelul
de caldura poate fi redus. Pentru
mai multe informatii, consulta
capitolul ,Utilizarea zilnica”, note
cu privire la: Aer cald umed.

sus si jos.
Al

Aer cald umed

[ 2

Pentru a coace prajituri crocante
la baza si pentru a conserva ali-
mentele.

incalzire jos
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Functia de in-  Utilizare

calzire

— Pentru a frige sau coace alimen-
Y te cu aceeasi temperatura de
— gatire pe mai mult de o pozitie a
raftului, fara transfer de aroma.

Gatire cu aer cald

pe— Pentru a rumeni bucati mari de
Y carne sau carne de pasare ne-
dezosata pe un singur raft. Pen-
tru gratinare si rumenire.

Gatire intensiva

Pentru a decongela alimente (le-
e gume si fructe). Timpul necesar
decongelarii depinde de cantita-
tea si marimea preparatelor con-
gelate.

Decongelare

—_— Pentru a coace si rumeni ali-
mentele fara s& schimbi pozitia
raftului.

Consults capitolul "Ingrijirea si
curatarea" pentru detalii despre:

Incalzire sus si
jos / Curatarea cu

apa Curatarea cu apa.

v Pentru gatirea la gratar a feliilor
subtiri de alimente si pentru pai-
ne prajita.

Grill

7.3 Note despre: Aer cald umed

Aceasta functie a fost folosita pentru
conformarea cu clasa de eficienta energetica
si cerintele de ecodesignEU 65/2014 ( in
conformitate cu si EU 66/2014). Teste
conforme cu: IEC/EN 60350-1.

Usa cuptorului trebuie inchisa pe durata
gatirii pentru a nu intrerupe functia astfel
incat cuptorul s& functioneze cu cea mai
ridicata eficientd energetica posibila.

Pentru instructiuni de gatire consultati
capitolul ,Informatii si sfaturi”, Aer cald umed
Pentru recomandari generale privind
economia de energie, consultati capitolul
,Eficienta energetica”, Economisirea energiei.



8. FUNCTIILE CEASULUI

8.1 Functiile ceasului

Functia ceasului Aplicatie

@ Pentru a seta, modifica sau verifica ora.

Ora curenta

I_)l Pentru a seta durata de functionare a cuptorului.
Durata
Q Pentru a seta cronometrul. Aceasta functie nu are nici o influenta asupra

functionarii cuptorului. Puteti seta aceasta functie oricand, chiar si atunci

Cronometru cand cuptorul este oprit.

8.2 Modul de setare: Functiile ceasului

Modul de setare: Ora curenta

@ - se aprinde intermitent cand conectati cuptorul la reteaua electrica, cand a fost o pana de curent sau cand
cronometrul nu este setat.

+ , - apasati pentru a seta ora.
Dupa aproximativ 5 sec, indicatorul pentru ora inceteaza aprinderea intermitenta, iar afisajul indica ora.

Cum se schimba: Ora curenta

Pasul 1 . in - < N 5 =
@ - apasati in mod repetat pentru a modifica ora curenta. @ - incepe sa clipeasca.
Pasul 2 —_ -
+ , - apasati pentru a seta ora.
Dupa aproximativ 5 sec, indicatorul pentru ora inceteaza aprinderea intermitenta, iar afisajul indica
ora.

Modul de setare: Durata

Pasul 1 Setati functia si temperatura cuptorului.
Pasul 2
asu @ - apasati in mod repetat. Iel - incepe sa clipeasca.
Pasul —_ .
asul'3 + , - apasati pentru a seta durata.
Afisajul indica: 2]
|_)| - clipeste cand se incheie durata setata. Este emis un semnal si cuptorul se opreste.
Pasul 4 Pentru a opri semnalul apasati orice buton.
Pasul 5 Rotiti butoanele de selectare la pozitia oprit.
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Modul de setare: Cronometru

Pasul 1 Y a N - «
@ - apasati in mod repetat. Q - incepe sa clipeasca.
Pasul 2 —_ R
+ s - apasati pentru a seta ora.
Functia porneste automat dupa 5 secunde.
La incheierea duratei alese, este emis semnalul sonor.
Pasul 3 Pentru a opri semnalul apasati orice buton.
Pasul 4 Rotiti butoanele de selectare la pozitia oprit.

Cum se anuleaza: Functiile ceasului

Pasul 1 o A x A . - N - =
@ - apasati repetat pana cand simbolul functiei ceas incepe sa clipeasca.

Pasul 2 Apasati lung: — .

Functia ceas se opreste dupa cateva secunde.

9. UTILIZAREA ACCESORIILOR

anti-rasturnare. Marginea ridicata a raftului

/\ AVERTISMENT! impiedica alunecarea vaselor de pe raft.

Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Introducerea accesoriilor

O mica adancitura Tn partea de sus sporeste
siguranta. Adanciturile sunt si dispozitive

Raft sarma:

Tmpinge raftul pe sinele de ghidare ale suportului
pentru rafturi si asigura-te ca piciorusele sunt in-
dreptate in jos.
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Tava de gatit / Cratitd adanca:
Impinge tava pe sinele de ghidare.

—

10. FUNCTII SUPLIMENTARE

10.1 Ventilator de racire

Atunci cand aparatul este in functiune,
ventilatorul de racire porneste automat pentru
a mentine reci suprafetele aparatului. Daca
opresti cuptorul, ventilatorul de racire va
continua sa functioneze pana cand aparatul
s-a racit.

10.2 Termostatul de siguranta

Functionarea incorecta a cuptorului sau
componentele defecte pot sa cauzeze

11. INFORMATII SI SFATURI

®

Consultati capitolele privind siguranta.

11.1 Recomandari pentru gatit
Cuptorul are patru pozitii pentru rafturi.

Numarati pozitiile rafturilor incepand din
partea de jos a podelei cuptorului.

Cuptorul dvs. ar putea coace sau praji diferit
fata de cuptorul pe care l-ati avut inainte.

Coacerea prajiturilor
Nu deschideti usa cuptorului inainte ca 3/4
din durata de gatire setata sa fie finalizata.

Daca utilizati doua tavi de gatit in acelasi
timp, pastrati un nivel gol intre ele.

Gatirea carnii si a pestelui

Folositi o cratita adanca pentru alimente
foarte grase, pentru a preveni patarea
permanenta a cuptorului.

supraincalzirea periculoasa. Pentru a preveni
acest lucru, cuptorul are un termostat de
siguranta care intrerupe alimentarea cu
curent. In momentul in care temperatura
scade, cuptorul porneste din nou in mod
automat.

Lasati carnea sa se odihneasca aproximativ
15 minute Tnainte de a o taia, astfel incat
zeama sa nu se scurga.

Pentru a preveni acumularea unei cantitati
foarte mari de fum in cuptor in timpul prajirii,
adaugati putina apa in cratita adanca. Pentru
a preveni condensul de fum, adaugati apa de
fiecare data dupa ce se usuca.

Durate de gatire
Duratele de gatire depind de tipul de
preparat, de consistenta si de volumul sau.

Mai intéi, monitorizati performanta cand
gatiti. Gasiti cele mai bune setari (nivelul de
caldura, durata de gatire etc.) pentru vasul
dvs. de gatit, retetele si cantitatile pe care le
gatiti cand utilizati acest aparat.
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11.2 Aer cald umed - accesorii recomandate
Folositi forme si recipiente in culori inchise, fara reflexie. Acestea absorb mai bine caldura

decat vasele deschise la culoare si cu reflexie.

Tigaie de pizza

=
Tava de copt

Ramekin-uri

Tava rotunda pentru tarte

Culoare inchisa, fara refle-

xie
Diametru de 28 cm

Culoare inchisa, fara reflexie
Diametru de 26 cm

Ceramica
Diametru de 8 cm,
naltime de 5 cm

Culoare inchisa, fara refle-
xie
Diametru de 28 cm

11.3 Aer cald umed

Pentru cele mai bune rezultate, respectati
sugestiile din tabelul de mai jos.

¥ = B I
AN Lru
(°C) (min)

Rulouri dulci, 12 bucati tava de gatit sau tava de co- 180 2 35-40
lectare

Rulouri, 9 bucati tava de gatit sau tava de co- 180 2 35-40
lectare

Pizza congelata, 0,35 raft sarma 220 2 35-40

kg

Rulada tava de gatit sau tava de co- 170 2 30-40
lectare

Negresa tava de gatit sau tava de co- 180 2 30-40
lectare

Soufflé, 6 bucati vas ceramic ramekin pe raft 200 3 30-40
de sarma

Blat de pandispan forma pentru aluat fraged pe 170 2 20-30
raft de sédrma

Sandvis Victoria vas de copt pe raft de sarma 170 2 35-45

Peste fiert, 0,3 kg tava de gatit sau tava de co- 180 3 35-45
lectare

Peste intreg, 0,2 kg tava de gatit sau tava de co- 180 3 35-45
lectare

File de peste, 0,3 kg tava de pizza pe raft de sar- 180 3 35-45
ma

Carne fiarta, 0,25 kg tava de gatit sau tava de co- 200 3 40 - 50

lectare
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¥ = 5 I
\ Ly
(°C) (min)

Saslac, 0,5 kg tava de gatit sau tava de co- 200 3 25-35
lectare

Prajituri, 16 bucati tava de gatit sau tava de co- 180 2 20-30
lectare

Pricomigdale, 20 bu- tava de gatit sau tava de co- 180 2 40 - 45

cati lectare

Briose, 12 bucati tava de gatit sau tava de co- 170 2 30-40
lectare

Pateuri sarate, 16 bu-  tava de gatit sau tava de co- 170 2 35-45

cati lectare

Fursecuri, 20 bucati tava de gatit sau tava de co- 150 2 40 - 50
lectare

Mini tarte, 8 bucati tava de gatit sau tava de co- 170 2 20-30
lectare

Legume, fierte, 0,4 kg  tava de gatit sau tava de co- 180 3 35-40
lectare

Omleta vegetariana tava de pizza pe raft de sar- 200 3 30-45
ma

Legume mediteranee- tava de gatit sau tava de co- 180 4 35-40

ne, 0,7 kg

lectare

11.4 Informatii pentru institutele de testare

Teste conform cu IEC 60350-1.

X B = EE
\ C] ru
(°C) (min)
Préjituri mici, Incalzire sus si Tavade g&- 3 170 20-35 -
16 bucéati pe jos tit
tava
Prajituri mici, Aer cald cu Tavadega- 3 160 20-35 -
16 bucéati pe ventilatie it
tava
Prajituri mici, Aer cald cu Tavadega- 1si3 160 20-35 -
16 bucéati pe ventilatie it
tava
Placinta cu  Incalzire sus si Raftsarma 1 170 70 - 90 -
mere, 2 for-  jos
me @20 cm
Placintacu  Aercald cu Raftsarma 2 160 70-90 -
mere, 2 for-  ventilatie
me @20 cm
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oc—
X 8 = EE&
\ C] ru
(°C) (min)
Pandispan, Incalzire sussi Raftsarma 2 170 35-45 -
forma pentru jos
prajituri @26
cm
Pandispan, Aer cald cu Raft sarma 2 160 35-45 -
forma pentru ventilatie
prajituri @26
cm
Biscuit sfra- Incalzire sus si  Tava de ga- 3 150 20-35 Preincalziti cuptorul
micios jos tit timp de 10 min.
Biscuit sfara- Aer cald cu Tavadega- 3 150 20-35 Preincalziti cuptorul
micios ventilatie it timp de 10 min.
Paine prajita  Grill Raft sarma 3 maxim 1-5 Preincalziti cuptorul
timp de 10 min.
Burger de vi-  Girill Raft sarma 3 maxim 20-30 Puneti raftul de sarma
ta, 6 bucati, si tava de pe al treilea nivel si ta-
0,6 kg scurgere va de colectare pe al
doilea nivel al cuptoru-
lui. Intoarceti alimente-
le la jumatatea duratei
de gatire.
Preincalziti cuptorul
timp de 10 min.
. INGRIJIREA SI CURATAREA
/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
12.1 Observatii privind curatarea
< Curata partea din fata a aparatului doar cu o laveta din microfibra, cu apa calda si un deter-

gent neagresiv. Curata si verifica garnitura usii din jurul cadrului cavitatii.

Foloseste o solutie de curatare dedicata pentru suprafete metalice.

Curata petele cu un detergent neagresiv.

Agenti de curata-
re

—<r

Curata cavitatea dupa fiecare utilizare. Depunerile de grasime sau de orice alte reziduuri pot
provoca un incendiu.

[

Umezeala poate produce condens n aparat sau pe panourile de sticla ale usii. Pentru a re-
duce condensul, lasa aparatul sa functioneze timp de 10 minute inainte de gatire. Nu depo-
zita preparatele in aparat pentru mai mult de 20 de minute. Usuca cavitatea dupa fiecare uti-
Utilizarea zilnica  |izare doar cu o laveta din microfibra.
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by Curata toate accesoriile dupa fiecare utilizare si lasa-le sa se usuce. Foloseste doar o laveta
2+, din microfibra, apa calda si un detergent neagresiv. Nu curata accesoriile in masina de spa-

W lat vase.

Nu curata accesoriile anti-aderente folosind un agent de curatare abraziv sau obiecte cu
margini ascutite.

Accesorii

12.2 Cum se scot: Suporturile
pentru raft

Scoateti suporturile raftului pentru a curata
cuptorul.

Pasul 1 Opiriti cuptorul si asteptati sa se ra- .
ceasca. ;

Pasul 2 Trageti partea din fata a suportului
pentru rafturi si indepartati-o de pere- K
tele lateral. @i

Pasul 3 Trageti partea din spate a suportului
pentru raft si indepartati-o de peretele
lateral si indepartati.

Pasul 4 Instalati suporturile pentru raft in ordi-
ne inversa.

12.3 Modul de utilizare: Curatarea

cu apé Pasul 3 Setati temperatura la 90 °C.

Aceasta procedura de curatare foloseste Pasul 4 Lasati cuptorul sa functioneze timp de

umiditatea pentru a elimina grasimile si 30 min.

resturile de mancare ramase in cuptor. Pasul 5 Opriti cuptorul.

Pasul 1 Turnati apa in adancitura cavitatii: 150 Pasul 6 Asteptati pana cand cuptorul este rece.
ml. Uscati cavitatea cu o lavetad moale.

Pasul 2 Setati functia: |:]

12.4 Cum se scoate si se monteaza: Usa

5

Usa cuptorului are patru panouri de sticla. Puteti sa scoateti usa si panourile de sticla de la

interior pentru a le curata. Cititi toate instructiunile de la ,Scoaterea si instalarea usii” inainte
de a scoate panourile de sticla.

/\ ATENTIE!
Nu utilizati cuptorul fara panourile de sticla.
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Pasul 1 Deschideti usa complet si tineti ambele ba-

lamale.

Pasul 2 Ridicati si trageti incuietorile pana cand se
aude un clic.

Pasul 3 Tnchide;i usa cuptorului pana la jumatate in

prima pozitie de deschidere. Dupa aceea, ri-
dicati si trageti pentru a scoate usa din lo-
cas.

Pasul 4 Puneti usa pe o laveta moale pe o suprafata
stabila si deschideti sistemul de blocare pen-
tru a scoate panoul intern de sticla.

Pasul 5 Rotiti dispozitivele de fixare la 90° si scoa-
teti-le din locasurile lor.
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Pasul 6 Mai intai ridicati cu atentie si apoi scoateti
panoul de sticla.

Pasul 7 Curatati panourile de sticla cu apa calda si sapun. Uscati cu atentie panourile de sticla. Nu curatati
panourile de sticla in masina de spalat vase.

Pasul 8 Dupa curatare, instalati panoul de sticla si usa cuptorului.

Daca usa este instalata corect, veti auzi un clic la inchiderea clemelor.

Daca este instalata corect, garnitura usii face clic. A
Asigurati-va ca ati montat corect panoul intern de sti- T~

cla in locasuri.
a
n

12.5 Cum se inlocuieste: Bec

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de electrocutare.
Becul poate fi fierbinte.

inainte de a schimba becul:

Etapa 1 Etapa 2 Etapa 3

Opriti cuptorul. Asteptati pana cand Deconectati cuptorul de la sursade  Puneti o laveta pe fundul cavitatii.
cuptorul este rece. alimentare electrica.

Becul din spate

Pasul 1 Rotiti capacul de sticla si scoateti-I.

Pasul 2 Curatati capacul de sticla.

Pasul 3 Tnlocuiti becul cu un bec adecvat rezistent la o temperatura de 300 °C.
Pasul 4 Montati capacul de sticla.
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13. DEPANAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

Problema

Verificati daca...

13.1 Ce trebuie facut daca...

Tn orice situatie care nu este prevazuta in
acest tabel, contactati un Centru de service
autorizat.

Garnitura usii este dete-
riorata.

Nu folositi cuptorul. Con-
tactati un Centru de ser-
vice autorizat.

Afisajul indica ,12.00".

A fost o pana de curent.
Setati timpul.

Becul nu functioneaza.

Becul este ars.

Problema Verificati daca...

Cuptorul nu se incal- Siguranta este arsa.

zeste.

13.2 Date pentru service

Daca nu poti remedia problema de unul singur, contacteaz& comerciantul sau un centru de
service autorizat.

Datele necesare solicitate de centrul de service se gasesc pe placuta cu date tehnice. Placuta
cu datele tehnice se afla pe cadrul frontal al cavitatii aparatului. Nu scoate placuta cu date
tehnice din interiorul aparatului.

iti recomandim sa notezi datele aici:

Model (MOD.)

Numarul produsului (PNC)

Numarul de serie (S.N.)

14. EFICIENTA ENERGETICA

14.1 Informatii despre produs si Fisa cu informatii despre produs in
conformitate cu Regulamentul UE privind etichetare ecologica si
energetica

Denumirea furnizorului Electrolux

Identificarea modelului EOF5H40BX 944068240
Index de eficienta energetica 95.1

Clasa de eficienta energetica A

Consum de energie cu o incarcatura standard, modul conventional 0.89kWh/ciclu

Consum de energie cu o incarcare standard, in modul ventilatie 0.78kWh(/ciclu

Numér de cavitati 1

Sursa de caldura Energie electrica
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Volumul 65l
Tip cuptor Cuptor incorporabil
Masa 29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Aparate de gatit electrocasnice - Partea 1: Gama, cuptoare, cuptoare cu abur si grill-uri - Meto-

de pentru masurarea performantei.

14.2 Economisirea de energie

Aparatul este prevazut cu unele functii
care ajuta la economisirea de energie in

timpul procesului zilnic de gatire.

Asigura-te ca usa aparatului este inchisa in
timpul functionarii. Nu deschide usa
aparatului prea des in timpul gatirii. Mentine
garnitura usii curata si asigura-te ca este bine
fixata Tn pozitie.

Foloseste vase metalice pentru o economie
optimizata de energie.

Atunci cand este posibil, nu preincalzi
aparatul inainte de gatire.

Ai grija ca pauzele sa fie cat mai mici intre
doua coaceri, atunci cand pregatesti mai
multe preparate o data.

Gatitul cu ventilator
Atunci cand este posibil, foloseste functiile de
gatit cu ventilator pentru a economisi energie.

15. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

Caldura reziduala

Atunci cand durata de gatire este mai mare
de 30 de min, redu temperatura aparatului cu
cel putin 3 - 10 min inainte de incheierea
gatirii. Caldura reziduala din interiorul
aparatului va continua sa gateasca
preparatul.

Foloseste caldura reziduala pentru a incélzi
alte preparate.

Mentinerea calda a alimentelor

Alege setarea pentru cea mai mica
temperatura posibila pentru a folosi caldura
reziduala si mentine preparatele calde.

Aer cald umed
Functie conceputa pentru a economisi
energie in timpul gatirii.

marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

HaliTn MHCTPYKLUMM No aKkcnnyaTaumm, a Takke pekoMeHaaLmy No UCMonb30BaHMIo ,
YCTPaHEHWNIO HENCNPaBHOCTEN, TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHUW U PEMOHTE:
www.electrolux.com/support

MpaBo Ha U3MEHEHUS COXpaHAETCs.
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11. COBETbI N PEKOMEHOALINN. ... 260
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1. A CBEOEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECb C HacTosLwen VHCTpyKumMen no aKkcniyaTtauum.
N3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a Kakme-nnmbo
TpaBMbl Unu yuwep6, BO3HUKLINE BCeaCTBUE HENPaBUIbHOWN
YyCTaHOBKM UNn aKkcnnyaTauuun. Bcerga xpaHute aty
MHCTpyKUUIO Noa pyKon B HaQEeXHOM MecTe N4
nocneayoLero NCnonb30BaHUA.

1.1 Bbe3onacHoCTb AeTen U NUL C OrpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpMbOpP MOXKET MCMNONb30BaTLCA AETbMU CTapLLe
BOCbMM NET 1 N1LaMu C orpaHUYeHHbIMU (OU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UM YMCTBEHHbLIMU CMOCOOHOCTSIMU U C
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HeLOCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TOSNBLKO NpPWU
YCMNOBUWN HaxXOXAeHUs nod NpucMoTpPOM nvua,
oTBeYarLLero 3a nx 6e3o0nacHoOCTb, UM Nocne NosTly4YeHns
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
6GesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U34enne 1 Jarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PsSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XXUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxmnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI Npnbop NpegHasHayYeH UCKITKYUTENbHO A5
NPUrOTOBMEHUSA NULLM.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MMHU-FOCTUHULAX TUNa «HOYNer u
3aBTpaK», CebCKUX XUMNbIX AOMaX N APYrMX aHanormyHbIX
XUIbIX NOMELLEHUAX, rOe Takoe UCMOoNb30BaHne He
npeBbIaeT (CpeaHero) ypoBHsi ObITOBOro MCNOSb30BaHMS.
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» YcTaHoBKa npmnbopa 1 3ameHa Kabenst A0SKHbI
BbIMOSTHATLCS TOMBbKO KBAaNMMUUMPOBaHHBIM CreunanmncTtom
N 3aMeHuTe Kabenb.

* He akcnnyatupyinte npudop OO €ro yCTaHOBKU BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* [Nepen npoBegeHnem nbor onepayum no ob6enyxmBaHUO
OTKNIYNTE NPUBOP OT CETU NUTAHUS.

» Bo nsbexxaHme Hec4acTHOro criyyas, 3ameHy
noBpexXaeHHoro kabens nMTaHnsa SOSMKEH BbINOMHATb
N3roTOBUTESb, aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP UK
crneynanncT ¢ aHanormMyHou Keanmukaymnen.

« BHUMAHWE! MNpexae yem npuctynutb K 3ameHe
namMnoYKku, BbIKIOYMTE Npubop, YTobbl n3dbexaTb
NnopaxeHNsa dNeKTPUYEeCKUM TOKOM.

« BHUMAHWE! Mpunbop n ero oTKpbITble 3f1EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBarTCs BO Bpems akcnnyaTayun. Heobxogumo
cobniogatbe Mepbl NPEeAOCTOPOXKHOCTU N HE KacaTbCs
HarpeBaTesnbHbIX 3N1IEMEHTOB UM MOBEPXHOCTU BHYTPEHHEN
Kamepbl npubopa.

* Bcerga ncnonb3ynTe KyxoHHble pyKaBuLbl AN YCTaHOBKU
NN U3BMEYEHNS akceccyapoB UNn nocyabl N3 npudopa.

* YT06bI N3BNEYbL HanpasnsawLue NPOTUBHSA, CHavYana
NOTAHUTE NEPESHIOD YaCTb HanNpasnsLen, a 3aTem
3aHI0K0 YacTb OT BOKOBbLIX CTEHOK. YCTaHOBKa
HanpaBnsLWMX BbINOMHAETCA B 06paTHOM nopsigke.

* He ncnonb3ynte gnst 04MCTKM Npmbopa NnapoovncTuTEnNb.

* He ncnonb3synTte st OYUCTKU CTEKNSAHHOM ABEPLbl XXECTKME
abpasvBHble YNCTALME cpeacTBa Unm ocTpble
MeTannmyeckmne ckpebkn, Tak Kak UMM MOXHO nouapanaTb
NOBEPXHOCTb CTEKNA, B pe3yfnbTaTe Yero OHO MOXeT
NOMHYTb.
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2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

ny6vHa BcTpanBaHus npu- 540 mm
/\ BHUMAHMUE! Gopa
YcTaHoBka npuéopa JormkHa FnyﬁMHa C OTKPbITOW ABEp- 1007 Mm
OCYLLECTBNATLCA TOMLKO uen
KBanMuuupoBaHHbIM cneynanuctom! MWHUManbHbIF pas3mep oT- 560x20 MM
BEPCTUA NS BEHTUAALMUN.
* YpanuTte BCIO YNaKOBKY. OTBepcTHe C3aaN B HUXkK-
* He ycraHaBnusanTte 1 He Noaknyante Helt JacTu
an6OQ’ MMEIOLLNN TIOBPEXACHMA. [nvHa kabens anekTponu- 1100 mm
+  CrenyiTe UHCTPYKLMSIM MO YCTaHOBKE, TaHns. Kabenb HaxoanTcs
BXO4ALMM B KOMNINEKT I'Ipl/l60pa. B NpaBoM yrny c3aau
+ Bcerga 6yabTe OCTOPOXHbBI NpK
Aa oyA P P BuHTbI kpenneHus 4x25 mm

nepemeLlLeHun npudopa, NocKkonbKy OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00yBb.

+ [pu nepemeLyeHnmn npubopa He TAHUTE 3a
€ro pyuKy.

* Paawmectute npubop B 6e3onacHom
MecTe, oTBevatoLleM TpeboBaHNsM
YCTaHOBKU.

» ObecneybTe HaNM4YNe MUHUMANbHO +  BCe 3NeKTpUYECKUE MOAKIOHEHMS
A0nyCTUMbIX 3a30POB MeXay coceaHUmMmu [OOJMKHbI MPOV3BOANTLCS

2.2 Moakno4veHne K aneKkTpoceTu

/\ BHAMAHMUE!

CylliecTByeT puCK Nnoxapa 1 nopakeHust
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

npubopamu n npegmetTamm mebenu.
Mepepn ycTaHoBkon npubopa ybeautecs,
4yTO ABepLa npubopa cBobogHO
OTKpbIBaETCS.

Mpnbop ocHalleH aneKkTpnuyecKkon
cuctemon oxnaxaenus. OHa paboTtaet oT
CeTW 3NeKTponuUTaHus.

MwuHUManbHas BbicoTa
wkada (MMHUManbHas Bbl-
coTa wkada nop cronewu-
HULLeW)

580 (600) MM

LLinprHa wkada 560 mm

'ny6uHa wkada 550 (550) mm

BbicoTa nepegHeli ctopo- 589 mm
Hbl Npubopa

BbicoTa 3agHel CTOPOHbI 570 mm
npubopa

LLinpnHa nepenHen ctopo- 594 mm
Hbl NpuGopa

LLnpunHa 3agHen CTOPOHbI 558 Mm
npubopa

my6uHa npnbopa 561 mm

KBanMuLUMpoBaHHbLIM 3NEKTPUKOM.
Mpnbop fomkeH ObiTb 3a3eMIeH.
Y6eauntech, YTO napameTpbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMU OaHHbIMWU,
COOTBETCTBYIOT XapaKkTepucTukam
3MEeKTpoCceTH.

Bkntoyarite npnbop TonbKo B NpaBUIIbHO
YCTaHOBIEHHYIO 3MEKTPUYECKYIO PO3ETKY C
KOHTaKTOM 3a3eMIIEHNS.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YAMUHUTENSAMMU.

Cnepgute 3a TeMm, 4TOGbl He NOBpPeanTb
BUIIKY CETEBOrO LUHYpa 1 ceTeBON kabenb.
B cnyyae Heo6xo4MMOCTU 3ameHbl
CeTeBOro LWHypa obpatutecs B HaL
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.

He ponyckainTte KOHTaKkTa ceTeBbIX
kabenen unun nx NpubnmxeHns K gsepue
npubopa nnu Hywe nog nprudopom,
ocobeHHO ecnun ABepua CUNbHO Harpeta.
[etanu, 3awmaoLne TokoBeayLLme nnm
N30N1poBaHHbIe YacTu npubopa, JOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl TakK, YToObI MX BbINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneynanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

BcraBnaiite Bunky ceteBoro kabens B
pPO3eTKy TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
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npubopa. Ybeantecs, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOro
LWHYypa ecTb cBOOOAHBIN JOCTYM.

* He nogkntoyaiite npubop kK po3eTke
3M1eKTPONUTaHWS, eCnu oHa Noxo
3aKpenneHa unm ecnv BUnIKa HenmnoTHo
BXOOMT B PO3ETKY.

* [1nsa oTkntoyeHusa npubopa ot
3MEKTPOCETH HEe TAHUTE 3a kabernb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYpa.

+ CnepayeT ncnonb3oBaTb NOAXOASALLMNE
pa3mblKaloLLue ycTponcTea:
aBTOMaTMYeCKMNE BbIKIOYaTENM,
npegoxpaHutenu (pesbboBble Nnaskne
npesoxpaHuTenu cnegyeT BbIKpyunBaThb
13 riesna), Y30 1 KOHTaKTopbI.

» Tpunbop fomkeH BbiTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOCETH Yepes YCTPOMCTBO ANS
N30Nn5UMKn, NO3BOMNAIOLLEE OTCOEANHATL OT
CeTU BCe KOHTaKTbl. YCTPONCTBO AN
n3onsauum JomkHo obecneynsath 3a3op
MeXAy PasoMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
mMeHee 3 MM.

* [laHHbIn npubop NnocTaBnseTcs ¢ CeTeBbIM
LLIHYPOM ¥ BUIKOMN.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK TpaBMbl, OXora u
NopaxeHWst ANEKTPUYECKMM TOKOM Unn

B3pbiBa.

Tunbl kabenew, NnpUrogHble ANSA yCTaHOBKU
unu 3ameHsl B EBpone:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Mpu BbIGOpe ceveHnst kabens ncnonb3ynte
3HaY4eHne MOMHON MOLLHOCTM (CM. Tabnnuky ¢
TEXHUYECKUMY AaHHbIMK). Takke MOXHO
obpatutbea K Tabnuue:

O6wWas MOLWHOCTb CeyeHue Kabens

(BT1) (Mm?)
makcumym 1380 3x0.75
makcumym 2300 3x1
makcumym 3680 3x1.5

MpoBop 3a3eMneHns ()KenTo-3eneHoro
LBeTa) JOMKeH ObITb Ha 2 CM AnNUHHee
nNpoBoAoB hasbl N HENTPanMU (KOPUYHEBBIN Y
CWHWIA NPOBOAA).
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* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

* Ybeautech, YTO BEHTUMALMNOHHbIE
0TBEPCTUS He 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTe npubop 6e3 npucmoTpa BO
BpeMs ero paboTbl.

* Bbikntoyarite npubop nocne Kaxgoro
MNCMNONb30BaHUS.

« CobntoganTe 0OCTOPOXHOCTL Npu
OTKpbIBaHWM ABepLbl Npubopa Bo BpemMsi
ero pabotbl. MoxeT npounsoinTn BbIOPOC
ropsiyero Bo3agyxa.

* [pu ncnonb3oBaHun Nnpudopa He
KacanTecb ero MoKpbIMu pykamn. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAa.

* He HapaBnuBaliTe Ha OTKPbITYO ABEPLY.

* He ncnonbaylite npubop Kak CToneLHuLy
VNV NOACTAaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameTos.

« OrtkpbiBariTe ABepuy npubopa, cobnogas
OCTOPOXHOCTb. Vicnonb3oBaHne
CNUPTOCOAEPXKALLNX UHTPEONEHTOB MOXET
NnpuBECTU K 06pa3oBaHNI0 CNIMPTOBbIX
napoB B BO3ayXe.

* He ponyckanTte KOHTakTa UCKpP Unmn
OTKPbLITOro MramMeHu ¢ Npubopom npu
OTKpbIBaHWM ABEpPLbI.

* He cTaBbTe Ha Npubop nnn psgoM ¢ HAM
nierkoBocnameHsoLmecs MaTepuansl
UV NPONUTaHHbIE UMW NPeaMETHI.

/\ BHUMAHMUE!

CylLecTByeT pUCK NOBpEXAEHNS
npubopa.

« [Ina npegynpexaeHns NOBpeXaeHUs u

MN3MEHEHNs LBeTa amanu.

— He knagute B npmbop nocyay u
Apyrue npegmeTbl HENOCPEACTBEHHO
Ha [Ho.

— He knagute HenocpeacTBEHHO Ha AHO
npubopa anoMUHUEBYO DOMbrY.

— He 3anuBavite Bogy
HenocpeacTBEHHO B ropsvmnin npmbop.



— He xpaHuTe BnaxHyto nocyay v egy B
npubope nocne okoHYaHus
NPUroTOBMNEHUS.

— CobntogaiiTe 0OCTOPOXHOCTb NpU
CHATUW UNW YCTAHOBKE aKCceccyapoB.

MameHeHuWe LBeTa amanu unm
HepXaBeloLLe CTanun He BNUseT Ha
achdekTnBHOCTL paboTbl Npubopa.

[ns npUroToBNeHns KOHAUTEPCKNX
N3AEenvin 1 BbiNeYKn, cogepxalLmx
60nbLUOE KONNYECTBO BMaru, UCMosnb3ynTe
rnyboK1In SManNMPOBaHHbI NPOTUBEHb.
PpyKTOBbIE COKM OCTaBMAT NATHA,
KOTOpbI€ CNOXHO yaanuTb.

Bcerga rotoBbTe npu 3akpbIToM ABepLe
npubopa.

B cnyyae yctaHoBku npubopa 3a
MebenbHoI naHenbo (Hanpuvep,
asepuei) no3aboTbTecb 0 TOM, YTOObI BO
Bpems paboTbl npubopa Asepua Hu B
KOEM cryyae He oka3sbliBanach 3aKpbITOW.
Tenno v Bnara, obpasytowimecs 3a
3aKpbITON ABepLel nnm mebenbHoml
naHernblo, MOryT NPMBECTU K
nocneayoLemy nospexaeHuio npubopa,
MecTa ero ycraHoBKu unu nona. He
3aKkpbiBanTe Asepuy mebenv 4o NonHoro
oCTblBaHMs npubopa nocne
NCMONb30BaHuS.

2.4 Yxopn v YucTtKa

e Ouunwarite npnubop MArKON BraKHON
TPANKOW. Mcnonb3ynTe TOmMbKOo
HelTpanbHble MotoLue cpeacTaa. He
ncnonb3yiite abpasnBHbIe CPEACTBa,
Lapanatowue rybku, pactsoputeny unm
MeTannmyeckme npeameTs.

* B cnyyae ucnonb3oBaHusi cnpes ons
OYUCTKM CRefynTe NHCTPYKLMM MO
6e30nacHOCTY Ha ero yrnakoBke.

2.5 BHyTpeHHee ocBelleHue

/\ BHAMAHMUE!
CyLiecTByeT OnacHOCTb MOPaXKeHUst

ANEKTPUYHECKUM TOKOM.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1ck TpaBMbl, OXapa uim
noepexaeHus npubopa.

[Mepepn BbINONHEHMEM onepavuin No
OYMCTKE M yXoay BbIKMo4MTE Npubop n
N3BMEKNTE BUIIKY CETEBOro kabens n3
pO3eTKu.

Y6eaunTech, 4To Npnbop ocTbin. B
NMPOTUBHOM CIlyyae CTEKIISIHHblE NaHenu
MOFYT TPECHYTb.

MoBpexaeHHble CTEKNSHHbIE NaHenu
cnefyeT 3aMeHsATb He3aMeanUTENbHO.
O6paTtuTechb B aBTOPM30BAHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Cobntofaiite 0OCTOPOXKHOCTb NPY CHATUM
aBepupl ¢ npubopa. [Bepua — Tshxenas!
Bo n3bexaHne noBpexaeHns NoKpbITUSA
npubopa Npov3BOAUTE €r0 PErynspHyo
OYUCTKY.

* O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogasaembix OTAENbHO B KayecTse
3anacHbIX YacTen: JaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B 6bITOBbLIX
npubopax B UCKIIOYUTENBHO CIIOXHBLIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX 1
BN@XHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npegHasHaveHbl Ans nepegayn
MHpopmaLmm o paboveM CoOCTOSAHUN
npubopa. OHW He NpegHa3HavYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT AN OCBeLLeHUst BbITOBbLIX
NOMELLEHNIA.

e [JaHHbIN NPOAYKT COAEPKUT NCTOUHUK
cBeTa knacca aHeproadgdektmsHoctn G.

¢ cnonb3ynte TONbKO Namnbl TOM Xe
cneyundmkaymn.

2.6 CepBuc

* [nsi pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

* Vlcnonb3yiTe TOMbKO OpUrMHasbHble
3anacHble YacTu.

2.7 YTununsauus

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT onacHOCTb TpaBMbl UMK
yayLibs.

* [ns nonyyeHns nHdopmalumn o
Haanexaluen ytunusaumm npnbopa
obpaTuTech B MECTHble MyHULMNATbHbIE
opraHbl BMacTu.

*  Ortkntounte npmnbop ot ceTn
3MEKTPONUTaHWS.
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O6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUA Kak * Ypanute 3awenky Aesepubl, 4ToObl AeTn
MOXHO 6nuxe Kk npubopy 1 yTnnuanpymnte UV OMALLHWE XUBOTHbIE HE OKa3anuch
ero.

3abnokMpoBaHHbIMK B Npubope.

3. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHVE! 3.1 BcTtpanBaHue

Cwm. rnaBebl, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

(*mm)

(*mm)

3.2 KpenneHue gyxoBoro wkada K
KYXOHHOM mebenu
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4. ONMMCAHUME MNMPUBOPA
4.1 O6wun ob630p

N Ban Ao
==

[ Ve T V" l— f— S

-
CEORCRCAN
N7

H HE 5EE N

N —— J
| I
4.2 Akceccyapbl

* PeweTtka

[nsa ncnonb3oBaHWsa ¢ nocyaoun, dpopMmamu

0N BbINEYKM, a Takke npu
MPUrOTOBIIEHNM KAPKOTO.

+ 3OManupoBaHHbIN NPOTUBEHb
[ns npuroToBneHns KOHANTEPCKNX
n3aenun n nevyeHbs.

5. MAHEJTb YINPABJIEHNA

5.1 YTannuBaemble py4uku

YT106bI HAYaTb NOMbL30BaTLCS NPUBGOPOM,
HaXXMuTe Ha pyuky. Pyyka BbIigeT 13
YTOMMEHHOrO NOJIOXEHMS.

5.2 CeHcopbl / KHonKku

(~Jofol~foln)-

NEERE

=

MaHenb ynpasnexHus
MHaunkaTop/cMmBOn BKMOYEHUSA

Pyuka Bbibopa pexxmmoB HarpeBsa
Oucnnen

Pyuka ynpasnenus (ans Temnepartypbl)
MHavkaTop/cumson Temnepartypbl

BeHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
BEHTUNSITOpa OXNaXAaeHUs

HarpeBaTenbHbI anemMeHT
Jlamna ocBeLyeHns
BeHnTtunsartop

CbemHas onopa npoTuBHS

Bblemka kamepbl - KoHTenHep ans
BOASHOW OYUCTKN

MonoxeHus NPOTUBHA

Fny6okuit aMmanupoBaHHbIN NPOTUBEHb
Ans rpuns

[nsa BbinekaHUst U NPUrOTOBMNEHMUS
»KapKoro, a Takke B ka4ecTBe noaaoHa
ansa cbopa xupa.

—_— YcTaHoBKka BpemeHu.

@ BkntoyeHne dyHKLmMM Yacos.

+ YcTaHoBKa BpeMeHMU.
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5.3 Oucnnen

A B

a) FI -

g

B. Tanwep

6. NMEPE NEPBbLIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeeaeHun
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

A no

6.1 NMepen nepBbIM UCNOSIb3OBaHUEM

Bo Bpemsi npegBapuTENbLHOrO pasorpesa 13 AyxX0BOro Lwkadga MoryT UCXOAUTb HEMPUSTHbIE
3anaxu unu gbiM. ObecneybTe Haanexally BeHTUNALMIO MOMELLEHNS.

A. PyHKuMKM YacoB

LWar 1

R

LWar 2

—

LWar 3

YcTaHoBKa BpeMeHU Ha Hyacax

Ouunctka ayxoBoro wkadcga

MNpenBapuTenbHbIA pasorpes ny-
cToro AyxoBoro wkada

1. YcraHoBuTe Bpems ¢ nomoulbio 1.

KHOMOK + . Npubnumau-
TenbHO Yepes NsiTb CeKyH Mun-
raHvie NpekpaTuTCs U Ha Anc-
nnee otobpasnTcs Tekyllee
BpeMs.

M3Bnekute Bce NpyHaaexHo-
CTW 1 CbeMHble HanpaBnsiio-
LMe Ans NpoTMBHEW U3 Jyxo-
BOro Lkada.

Vcnonb3yiiTe TONbKO TKaHb 13
MUKPOMOPbI, CMOYEHHYO B
Tennoii Boae ¢ AobaBneHnem
MSAFKOrO MOIOLLEro cpeacTBa,
[Nt OYUCTKM AYXOBOrO Lukada
1 aKceccyapos.

1. YcTaHoBUTE MakcvmanbHyt

Temneparypy Ans pexuma: E]
Bpems: 1 4.

2. YcTaHoBUTE MaKCMMarnbHyo

Temneparypy Ans pexvwma: Ij
Bpems: 15 MuH.

3. YcraHoBUTE MaKCMMarnbHyo

Temneparypy Ans pexuma:
Bpemsi: 15 MuH.

BbikniounTte AyxoBoi Wwkad n gavite emy ocTbiTb. [ToMecTuTe B yXOBOW LUKad BCe NPUHAANEXHOCTU U yCTaHO-
BUTE CbEMHble HanpasnsoLwue Ans NPOTUBHEN.

7. EXEOHEBHOE NCMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnassbl, cogepxative CeeneHns no

TexHVKe 6e30mnacHoCTH.
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7.1 Cnoco6 HacTpourku Pexum
HarpeBa

Pexum Harpe- [pumeHeHue

— OpHOBpEMEeHHOe NpuroToBne-
Y HWe pasHbIx 6o, TpebyoLmx

OAMHAKOBOM TeMMepaTypbl Npu-
rotoBnieHne Gonee Yem Ha of-
HOM ypoBHe 6e3 B3aMOMNpOHW-
KHOBEHMSI 3anaxoB.

Ba
MyHkT 1 MoBepHUTE pyyKy BbIGOpa PeXXMMOB Ha-
rpesa Ans Bbibopa pexuvma Harpesa.
MyHkT 2 [MoBopoTOM pyykM ynpaBneHus 3agaii- Pexu1m koHBeKUmMK
Te HYXHYI0 TemnepaTtypy.
MyHkT 3 [nsa BbIKMIOYEHUS AyXOBOrO Likada no

OKOH4YaHUU NMpUroToBreHns NoBepHnUTe
PYy4KM B nonoxeHue «Bbikn».

7.2 Pexxnmbl HarpeBa

Pexum Harpe- [MpumeHeHue
Ba
0 [yxoBoWn Wwkad BbIKMOYEH.
MonoxeHne
«Bblkn»
_6 BkntoyeHne namnbl.
-Q:
OcBelleHne
OpHOBPEMEHHOE BbINEKaHue,
apka v BbiCyLUMBaHWe Npoayk-

TOB MaKCUMyM Ha ABYX YPOBHSIX.
YcTaHoBUTE TemnepaTypy Ha

20 °C - 40 °C Huxe, Yem ans
pexuma TpaanLUMoHHOe Npuro-
TOBMNEHMe.

["opsiumin Bo3gyx

HaHHas dyHKUMA cneumansHO
I Y | pa3paboTaHa ans obecneveHus
é 3KOHOMWW ANEKTPOIHEPrK BO
BnaxHasi KOHBEK-  Bpems npurotosneHns. Mpu 1c-
uns Nnonb30BaHWW AaHHOW PyHKLMM
TemnepaTtypa BHYTPU kamepbl
MOXeT OTNNYaTbCsA OT 3aJaHHOW
TemnepaTtypbl. YpoBeHb MOLLHO-
CTU MOXeT ObITb CHUXeH. [Moa-
pobGHee cM. yKazaHusi Ha TeMy
BnaxHasi koHBeKLMS B rnase
«ExxeaHeBHOE Cronb3oBaHue.

BbinekaHne nMporos ¢ xpycTsi-
LLIe HUXKHEN KOPOYKOM U KOH-
CepBMpOBaHME NpPOAYKTOB.

HwxHWA Harpes

vV Xapka KpyrnHbIX KyCcKOB Msica
¥ UMW NTULBI C KOCTSIMU Ha OAHOM
ypoBHe. lNpuroToBneHve rpate-
HOB 1 o6XxapuBaHue.

Typ6o-rpunb

PasmopaxunBaHne NnpoaykToB
) (oBoLuen n dpykToB). Bpems
pasmMopaxvBaHWs 3aBUCUT OT

PasmopaxuBaHue ofbema n pasmepa 3aMOPOXeEH-
HbIX NPOAYKTOB.
—_— [ns BbINEKaHWs 1 xapku npo-
[OYKTOB Ha OHOM YpPOBHE.
— Moppo6Hee cM. rnaey «Yxoa u
TpaguumoHHoe ouucTkay: BoasHasa ouncTka.

npurotoenexwue /
BoasHas ounctka

= MpuroToBneHne Ha rpune ToH-
KUX MPOAYKTOB U TOCTOB.

punb

7.3 MpumeyaHus K
pexumy:BnaxHas KOHBEKLUA

OTOT pexvm ucnonb3oBarncs Ans
obecneyeHns coOoTBETCTBUSI TpeboBaHUSAM Mo
3HEProaPEKTUBHOCTA 1 3KONOrn3aunm
(cornacHo EU 65/2014 n EU 66/2014).
WcnbitaHus B cootBeTcTBUM c: IEC/EN
60350-1.

Bo Bpems npurotosneHus nuwm gsepua
AYXO0BOro Wwkada AosmkHa bbb 3aKkpbiTa, Y4To
He npepbiBaeTCsA U QyXOBOW LWKad paboTaeT
C MakcumarsbHOW aHeproaeKTUBHOCTLIO.

VIHCTPYKLMK NO NPUroTOBMEHUIO NPUBEAEHbI
B pasfene BnaxHas KoHBeKLUS rnasbl
«CoBeTbl U pekomeHaaummn».Obuwme
pekomeHAaumn no sHeprocbepexeHuio
npuBeeHbl B pasgene «OKOHOMUSE
3MEKTPO3HEPTUUY» TNaBbl
«OHeprocbepexeHne.
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8. DYHKLUMN YACOB

8.1 PyHKUMM YacoB

Yachbl HasHauyeHue
@ YcTaHoBKa, U3MEHEHWE UM KOHTPOIb BPEMEHM CYTOK.
YcTaHoBKa BpeMeHU CyTok
I_)l YcTaHoBKa NpoaomKUTENBHOCTM paboThbl yXOBOro Lwkada.
Mpoponx.
Q YcraHoBka BpeMeHn obpaTHoro otcyeta. 3Ta (OYHKUMS He BNUSET Ha pa-
Taiimep 60Ty AyxoBoro wkada. [JaHHy (YHKLMI0 MOXHO BKNOYUTL B Nto6oe Bpe-

Ms1 — Jaxe Torga, korga cam AyXoBoii wkad) BbIKIOYEH.

8.2 Cnoco6 HacTpomnkn: PyHKLMK YacoB

Cnoco6 HacTponku: YcTaHoOBKa BPEMEHM CYTOK

Mpu noakntoYeHny ayxoBoro wkada K anekTpoceT nocne nepebos anekTpocHabxeHns unu B cny4yae, ecnu Te-

KyLliee BpeMs He YCTaHOBINEeHO, Muraet @

YcTaHoBWTE BPEMSI C NMOMOLLbIO KHOMOK + B
MpnBnNnUanTensHO Yepes NATb CeKyHA MUraHue NpekpaTuTCs U Ha AUCnnee 0ToGpasnTCs TekyLlee Bpemst.

CMmeHa napameTpa: YcTaHOBKa BPeMeHU CYTOK

LWar 1

M3MeHeHVe BpeMeHU CyTOK NMPOU3BOAUTCS MHOTOKPATHBLIM HaXaTuem @ 3amuraet @

LWar 2

YcTaHoBUTE BPeMsi C MOMOLLbHO KHOMOK | L.
MpuBnmanTensHO Yepes NATb CEKYHA MUraHue NpPekpaTUTCs U Ha AUCTnee 0ToGpasuTcs TekyLiee
Bpemsi.

Cnoco6 HacTpowku: Mpogonx.

LWar 1 BbiGepuTte pexum HarpeBa u 3agante TemnepaTtypy AyxXOBOro Lwkada.
War 2 Heckonbko pas HaxmuTe @ 3amuraet Iel
War 3 YcTaHoBuTE N + -
POAOMKUTENBHOCTb C MOMOLLbIO KHOMOK L.
Ha gucnnee otobpaxaeTcs: |_)|
Mo okoHYaHWW 3aAaHHOro0 BPeMEeHW Ha aucnnee aamuraeT I_)l Paspactcs 3BykoBoOW curHan, u ay-
XOBOW LKA BbIKMOYNTCS.
LWar 4 [Ins OTKNIOYEHNSA cUrHana HaxmmTe Moobyo KHOMKY.
LWar 5 [MoBepHUTE py4KkM Ha OTMETKY «BbIkn».
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Cnoco6 HacTpowuku: Tanmep

ar 4 o 2
Heckonbko pa3 Haxmute \J. 3amuraeT L.
LWar 2 + —_
YcTaHoBUTE BpeMs C MOMOLL|bIO KHOMOK L.
DyHKUWA 3anyckaeTca aBToMaTu4eckn Yyepesa 5 cekyHa.
Mo ncteyeHnn 3agaHHOTrO BPEMEHM pasaacTcs 3ByKOBOW CUrHan.
War 3 [lns oTKNoYeHUa curHana HaxmuTe nobyto KHOMKY.
LWar 4 [MoBepHUTE py4yKky Ha OTMETKY «BbIkn».

OTmeHa dyHKUMM: DYHKUUKN YacoB

LWar 1 . @
Haxuvmarite KHomnky [0 Tex rop, noka He 3amuraeT CUMBOJS1 YacoB.

LWar 2 U—
Haxmute n yaepxusairte: — .

Yepes Heckomnbko cekyHa yHKUMS YacoB ByaeT oTknoyeHa.

9. NCNOJIb3OBAHME _AOMOJIHNTEJTbHbIX
NMPUHAONEXHOCTEN

3aLUTON OT ONPOKMAbIBaHUS. Bbicoknii
/\ BHUMAHMUE! 6

06040K NO NEPUMETPY PELUETKM CAYXUT AN
Cwm. rnassbl, cogepxative CeeneHns no npeaoTBpaLLeHNss cockanb3blBaHUA NOCYAbl C
TexHuke 6e3onacHoCcTu. peLueTku.

9.1 YcTaHOBKa npuHagnexxHocTen

HebonbLuon BbICTYN HaBepxy NoBbILaeT
6e3onacHoCTb. BeICTynbl Takke cnyxat

PeweTka:
BcTaBbTe pelleTky Mexay HanpaBnsoLwmmmn yoe-
OVBLUKCH, YTO OMOPbI CMOTPSAT BHU3.
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OmanupoBaHHbI NpoTUBeHb / MpoTuBeHbL ANA
Xapku:

BcTaBbTe NpoTUBEHb MeXAY HanpaBnsioLyMm
nnaHkaMmu AyxoBoro Lukada.

10. AOMOJTHUTEJTbHBIE ®YHKLIN

10.1 BeHTUNATOP OXnaxneHus

Bo Bpewmsi paboTbl npubopa BEHTUNATOP
aBTOMAaTUYECKUN BKIHOYAETCS, YTOObI
oxnaxgaTb NoBepxHocTu npubopa. Mpu
BbIKITOYEHUM NpUBopa BEHTUNATOP
npopomkaeT paboTtartb 40 Tex nop, noka
npubop He OCTbIHET.

10.2 MNMpepoxpaHUTENbHLIN
TepmocTtaTt

Hel'lpaBI/IJ'IbHaﬂ Kcnnyatauua mnm
HEeNCnpaBHOCTb Kakoro-nnbo KOMMnoHeHTa

11. COBETbl N PEKOMEHOALIN

®

Cwm. rnaeebl, cogepxalime CeegeHus no
TeXHuKe 6e30MnacHOCTH.

11.1 PekomeHgauum no
NPUroTOBIIEHUIO

[yxoBon wkad MeeT YeTbipe NOMoXeHUS
NPOTUBHEWN.

[MonoxeHns NpOTMBHEN OTCYUTBLIBAIOTCH OT
[Ha QyxoBoro Lkada.

Baw ayxoBow wkad MOXeT BbinekaTb Unu
XapuTb OTMIMYHO OT TOr0 AyXOBOro LKada,
KOTOpbIV BbIN y Bac paHee.

BbinekaHue TopToB

He oTkpbiBaiiTe ABepLy AyX0Boro Lkada,
noka He nponget 3/4 3agaHHOro BpeMeHu
NMPUroTOBIEHUS.
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MOXET NPMBECTU K ONAaCHOMY Nneperpesy
AyxoBoro wkada. [Ans npegoTepalleHust
3TOro AyXoBoW LKkad o6opynoBaH
npefoXpaHUTENbHBIM TEPMOCTATOM, NpU
HeoOX0AMMOCTY OTKIOYaOLLMM
anekTponuTtaHue. Mpu CHUWKeHNU
TemnepaTypbl AyX0OBOWA Lkad cHoBa
BKJIHOHAETCS1; BKIMHOYEHME NPOMCXOANT
aBTOMaTUYECKM.

[Mpu ogHOBpeMeHHOM UCMONb30BaHUM ABYX
3ManunpoBaHHbIX NPOTUBHEN AN BbIMEKaHWA
OCTaBnANTE MeXay HUMU NYCTON YPOBEHD.

MpurotoBneHue msAca u pbIGkI
Mcnonb3yitTe NpoTMBEHb AN Xapky Ans
NMPUroTOBIEHNS OYEHb XMPHbBIX 6o, YTOObI
He JonyCTUTbL 06pa3oBaHNsi CTOMKMX NATEH B
OyXOBOM LUKady.

[0 OKOHYaHUK NPUrOTOBNEHUS MAca
pekomMeHayeTcs NoAoXKAATb HE MeHee

15 MUHYT nepef Tem, kak pa3pesaTtb ero —
TOra OHO OCTAHETCH COYHbIM.

Bo nsbexaHue YpeamepHoro obpasoBaHus
AblMa BO BpeMsi Xapku AobaBbTe HEMHOMO
BOAbl HA NPOTMBEHb ANs Xapku. Bo
nsbexaHune KoHAeHcauun AbiMa Aonuearite
BOAY MO Mepe eé ucnapeHus.



BpeMﬂ npuroToBneHusA NCNosib30BaHNN 3TOro npm60pa Heobxoanmo

Bpemsi npuroToBneHyst 3aBMcuT OT TUNa BbIGpaTh ONTUMarnbHble HAaCTPOWKK
NpUroTOBMSIEMBIX NPOAYKTOB, UX (HacTpoiikv Harpesa, BpeMsi MPUroTOBIEHUS!
KOHCUCTEHLMM 1 KONMYeCcTBa. W T. [.) C y4eTOM Balleli KyXOHHO Nocyabl,

MpucTynas K “crnornb3oBaHuio nprudopa, PELIENTOB 1 KONN4ECTBA NPOAYKTOB.

crneauTe 3a Xo4oM npuroToBneHus. Mpu

11.2 BnaxHasi KOHBEKLUS — peKoMeHAyeMble akceccyaphbl

Vcnonb3yinTe TeMHble 1 HeoTpaxatome opMbl 1 KOHTENHepbI. OHK fyylle nornowarT
TEnno, Y4eM EMKOCTM CBETbIX LBETOB M OTpaxatoLlas nocyaa.

.~

Foplioyku
CkoBopopaa Ans nuuub! EmKocTb Ans 3anekaHus ®dopma AnsA dnaHa
Kepamuka
TeMmHas, HeoTpaxatoLas TemHas, HeoTpaxatoLas [MBMETD 8 CM, Bsl- TemHas, HeoTpaxatoLias
anameTp 28 cm anameTp 26 cm cota 5 CM’ aonameTp 28 cm

11.3 BnaxHasi KOHBeKLUA

[ns gocTxeHns onTUMarnbHbIX pe3ynbTaToB
BOCMONb3YyNTECh pEKOMEHAALMAMMU,
NpUBEAEHHLIMU B TABNuLe HUXKe.

¥ = 5§ I O

(°C) (MUH)

Cnagkue 6ynodyku, 12 aManupoBaHHbI NpoTnBeHb 180 2 35-40

. WM NoaaoH

PyneTbl, 9 wr. aManupoBaHHbIv NnpotuBeHb 180 2 35-40
WM NoaaoH

Muyua, 3amMopox., peLweTka 220 2 35-40

0,35 kr

LLBeviLapckuii pynet 9ManMpoBaHHbI NpoTMBeHb 170 2 30-40
VN NoaAoH

LLlokonapgHbIn TOPT 9ManuMpoBaHHbIv NpoTmBeHb 180 2 30-40
V1 NoaaoH

Cydne, 6 wrT. kepamuyeckne opmoykm Ha 200 3 30-40
pelueTke

BuckB. ocH. anst oTkp.  chopma Anst OCHOBbI chnaHa 170 2 20-30

np. Ha peLueTke

BUCKBUTHBIN TOPT €MKOCTb 41151 ANeTUYEeCKoro 170 2 35-45

NpUroToBIiEHNS Ha peLlleTke
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(°C) (MUH)
OTtBapHas pblba, 0,3 Kr  aManMpoBaHHbIN NpoTBeHb 180 3 35-45
VN NoaAoH
Pbi6a, uenvkom, 0,2 kT aManMpoBaHHbIv NpoTMBeHb 180 3 35-45
VN1 NoaaoH
PbiGHoe dune, 0,3 kr  ckoBopofa Ans nuuupl Ha pe- 180 3 35-45
weTke
TyweHoe msico, 0,25 aManupoBaHHbIv NnpotueeHb 200 3 40 - 50
KT VU NopAoH
Wawnblk, 0,5 kr aManupoBaHHbIN NpotueeHs 200 3 25-35
VK NoaAoH
MeyeHbe, 16 wWT. 9ManuMpoBaHHbI NpoTMBeHb 180 2 20-30
VN NoaaoH
Makaponu, 20 wr. SManupoBaHHbIvi NpoTMBeHb 180 2 40-45
V1 NoaaoH
MadppuHbl, 12 wrT. AManupoBaHHbIv NnpotuBeHb 170 2 30-40
WM NoAAoH
Hecnagkue nspenus, 9ManupoBaHHbI NPOTUBEHb 170 2 35-45
16 wrT. Ny NoaaoH
[MeyeHbe U3 NeCOYHO-  AManMpoBaHHbIA NpoTMBeHb 150 2 40 - 50
ro Tecta, 20 wr. WUy NoaaoH
TaprtaneTku, 8 wr. AManupoBaHHbIv NpoTMBeHb 170 2 20-30
VN1 NoaaoH
OBoluu, TyweHble, 0,4 aManuMpoBaHHbI NpoTnBeHb 180 3 35-40
Kr WM NoAA0H
BeretapuaHckuini om-  ckoBopofa Ans nuuupsl Ha pe- 200 3 30-45
net eTke
OBOLLM NO-CPpEAMN3eM-  3ManuMpoBaHHbIN NpoTueeHb 180 4 35-40

Homopcku, 0,7 kr

WY NoaaoH

11.4 UHhbopmauma ansa ncnbitTatenbHbIX OpraHu3aumumn

McnbitaHusa cornacHo IEC 60350-1.

= kEH O

(°C) (MuH)
ManeHbkve  TpaguuuoHHoe Jdmanupo- 3 170 20-35
TOpTHI (16 NPUroTOBNEHWE BaHHbIN
LUT Ha npo- npoTVBEHb
TUBHE)

262 PYCCKMH



¥ B = EE
\ C] o
(°C) (MuH)
ManeHbkne  lopsuwi Bo3-  Omanupo- 3 160 20-35 -
TOpTHI (16 ayx BaHHbIN
LUT Ha npo- NpoTVBEHb
TUBHE)
ManeHbkve  opsyuii BO3-  Smanupo- 1mn3 160 20-35 -
TopThI (16 ayx BaHHbIN
LUT Ha npo- npoTVBEHb
TUBHE)
ABNoYHbIN TpaguunoHHoe PelueTka 1 170 70-90 -
nupor, ABe npuroToBneHne
dopmbl
@20 cm
ABNOYHBbIIA [opsaunii Bo3-  PelueTtka 2 160 70-90 -
nvpor, ABe  AyX
dopMbl
@20 cm
Bucksut B TpaguumnoHHoe PeleTka 2 170 35-45 -
dopme Ana  NpUroToBneHune
BbINeykn
AnameTpom
26 cm
Bucksut B [opsunii Bo3-  Peluetka 2 160 35-45 -
dopme ana ayx
BbINeykn
anMameTpom
26 c™m
MecoyHoe TpagnunoHHoe 3dmanupo- 3 150 20-35 MpeaBapuTensHo pa-
neyeHbe NPUroTOBNEHNE BaHHbIN 30rpeiiTe fyxoBoii
NpoTMBEHb wkad B TeyeHune 10
MUH.
MecouHoe [opsiunii BO3-  Omanupo- 3 150 20-35 MpeaBapuTtensHo pa-
neyeHbe ayx BaHHbI 3orpevite A4yxoBon
NPOTMBEHb wkad B TeveHune 10
MVH.
TocTbl punb Pewwertka 3 MakKc. 1-5 MpeaBapuTtensHo pa-

3orpevite yxoBon
wkad B TedeHune 10
MWH.
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= kKEH O ®

(°C) (MuH)
Byprep cro- [punb Pewetkaun 3 Makc. 20-30 YcTaHoBWTe peLueTky
BAOVHON, 6 ckoBopoaa Ha TPeTUn ypoBEHb U
WwTyK, 0,6 KT noaaoH Ha BTOPOn

YPOBEHb [JyXOBOro
wkada. Mo ncreveHun
MOMOBUHbLI BPEMEHW
NpUroToBneHNs nepe-
BEPHWTE NPOAYKTbI.
MpepBaputensHo pa-
30rpeiite AyxoBoMn
wkad B TeveHune 10
MWH.

12. YXOO N YACTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

12.1 NpumeyaHune no ouncTKe

<

Yucrawme cpea-
cTBa

Jnyesyio noBepxHOCTb Npubopa cneayeT NpoTUpaTh TOMbKO TKaHbI U3 MUKPOUBPLI, CMO-
YEHHOI B TEMMON BoAe C MoLWyMM cpeacTBoM. OuuLlanTe v NnpoBepsnTe ynnoTHEHE ABEp-
Libl N0 NEepUMETPY pamMkn Kamepbl.

[Ina YncTKM MeTannmnyecknx NOBEPXHOCTEN UCMONb3YNTe YNCTSALLEe CPpeaCcTBO.

OHVILL[aIZTe nATHa MArKUM MOKLLKUM CpeCTBOM.

—<

BHYTpeHHI00 kamepy HeO6X0AMMO MbITb MOCHIE KaX/A0ro Ucronb3oBaHus. Hakonnexwve xw-
pa unu Apyrux oTrnoXeHW MOXET NPUBECTU K BO3rOpaHULo.

[

ExegHeBHoOeE uc-
nonb3oBaHue

BHyTpu npubopa nnu Ha CTekNsiHHbIX NaHensix ABepLbl Npubopa MoXeT KOHAEHCMPOoBaTLCA
Bnara. [ins yMmeHbLUEHNA KOHAEHcaumn nporperite npubop B TedeHne 10 MUHYT nepeq Ha-
Yanom npuroToBneHusi. He aepxute npoaykTsl B npubope Aonbliue 20 MuHyT. Mocne kaxao-
ro MCMorib30BaHWs kamepy criefyeT Hacyxo NPOTUPaTh TOMbKO TKaHbIO 13 MUKPOMUBPDI.

©y
c24

Axkceccyapbl

OuncTute BCce akceccyapbl MOCe KaX/aoro MCrnonb3oBaHusa 1 AaiTe UM BbICOXHYTb. Mcnonb-
3yiTe TONbKO TKaHb M3 MUKPOMUOPBI, CMOYEHHYIO B TEMNON BOAE C MArKUM MOKLLIMM Cpef-
cTBOM. He MoiiTe akceccyapbl B NOCY0MOEYHONM MalluHe.

He MCHOHbSyVITe ANnA MbITbA akCeCCyapoB C aHTUNPUrapHbIM NOKPbITUEM 86paSVIBHbIe 4n-
CTdlue cpeactea nnu npegmeTbl C OCTPbIMU Kpadamun.
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12.2 CHaTue: HanpaBnsrowume gns
NpPOTUBHEN

[ns ouncTkn fyxoBoro Lkadga n3Bnekute
HanpaensLme AN NPOTUBHEN.

War 1 Boikntounte gyxoBoW wkad n garite .
eMy OCTblITb.

LWar 2 [MoTsaHWUTE NepeaHIo YacTb Hanpas- Q—f\
NALWen Ans NPOTUBHSI B CTOPOHY OT K
BOKOBOW CTEHKM. @il

LWar 3 BbITSHWUTE 3afHI0l0 YacTb Hanpas-

NALWEN B CTOPOHY OT GOKOBOW CTEH- ‘
K1 1 CHUMWUTE ee.

=
LWar 4 YcTaHoBKa HanpaBnsoLmX BbINOMH- 2
sieTcA B 06paTHOM nopsiake. 1

J

[l NS>
12.3 NpumeHeHue: BoasaHas
O4YUCTKa LWar 3 YcTaHoBuTe Temnepatypy 90°C.
B naHHOM npoueaype 04MCTKM BNaXXHOCTb LWar 4 [aiite ayxosomy Lukady nopa6oratb
ucnonb3yeTcs Ans obnerdyeHns yaaneHus 30 MuH.
OCTaLLMXCA B AYXOBOM LUKadyy 3arpsi3HeHui War 5 BoIKNIOYHTE AYXOBO# WKadh.
B BMAE Xu1pa 1 YyacTul, NULLK.
Lar 6 [oxanTecb OCTbIBAHUS AyXOBOrO LUKa-
. a. BbITpuTe BHYTPEHHIO Kamepy Ha-
LWar 1 HaneinTe Boabl B BbIEMKY Kamepbl. CYXO MATKOV TPAMKOVA.
150 mn.
LWar 2

YcTaHoBUTE DyHKLMIO: \Z]

12.4 U3BneyeHune n yctaHoBKa: [iBepua

B aoBepue ayxoBoro Lwkada nmeloTcs [iBe CTekNsHHble naHenu. [1sepua ayxoBoro wkada v
BHYTPEHHSAS CTEKNSHHAsA NaHemnb CHUMaKTCA ANna YncTku. MNepen nssnevyeHnem CTeknsHHbIX
naHenew npoynTanTe NHCTPYKUMIO «/3BreYeHne n ycTaHOBKa CTEKIMAHHbIX MaHenemny»
LiennKoMm.

/\ MPEQYNPEXOEHWE
He ncnonb3ynte oyxoBo Wwkad 6e3 CTeKNsIHHbIX NaHenewn.
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LWar 1

OTkpoViTe ABepLy A0 KOHLA 1 BO3bMUTECH
3a obe netnu.

LWar 2

nO,ElHVIMI/ITe W NOTAHUTE 3aLlenku o weny-
Ka.

LWar 3

MpuKpoiiTe ABepLY HaMonoBwuHy, T.e. [0
nepBoro MKCMpPyeEMOro nosoxeHus. 3atem
BbITSHWUTE [ABEPLY BBEPX U Briepes, YTobbl
BbICBOGOAUTL €€ 13 rHe3zaa.

LWar 4

MonoxuTte ABepLy Ha YCTOMUMBYHO NOBEPX-
HOCTb, MOANOXWB MSATKYIO TKaHb, M OTOXMUTE
CTOMNOPbI, YTOBbI CHATL BHYTPEHHIOIO CTe-
KINSHHYI0 NaHenb.

LWar 5

MoBepHuTe dmkcaTopbl Ha 90° 1 n3BnekuTe
MX N3 CBOUX rHe3p.
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Lar 6 CHavana oCTOpOXHO NoOAHMMUTE, a 3aTem
CHUMUTE CTEKISIHHYIO NaHernb.

War 7 BbimoTe CTEKNAHHbBIE NaHenn BOAOW ¢ MblNoM. OCTOPOXHO BbITPUTE CTEKNAHHbIE NaHenu focyxa.
He monTe cTeknsaHHbIe NaHenm B NocyA0MOEYHOWM MalunHe.

Lar 8 [Mocne o4ncTkM yCTaHOBUTE CTEKIMAHHYIO NaHernb 1 ABepLy AyXOBOro Likada.

Ecnu aBepua YCTaHOBJIE€Ha NpaBuIibHO, NMPU 3aKpbITUK 3aLLenoK pa3aacTcs Wes4vok.

Ecnun yCTaHOBKa npoun3sefeHa npaBuibHO, paMKa

ABepLbl 3aLLENKHETCS. (—A\

BHyTpeHHﬂH CTeKNsiHHas NaHenb AomkHa obsizaTenb-

HO HaxognTbCs B CBOUX HanpaBliAOLLUX. n e g

12.5 3ameHa namnbl ocBeLleHUst

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTByeT ONacHOCTb NOPaXeHUst
3MEKTPUYECKM TOKOM.
Jlamna MoxeT ObITb ropsiven.

Mepen 3ameHoM Nnamnbl:

LWar 1 LWar 2 LWar 3

BbikntounTe ayxoson wkad. Aoxan-  OTknounTe AyxoBon wkad oT cet  [NonoxuTe TKaHb Ha AHO BHYTPEH-
TeCb OCTbIBaHUA AyXOBOrO Likada. 3MeKTPOnUTaHus. Heli kamepbl.

3agHaa namna

LWar 1 Y106bI CHATH NNadoH, NOBEPHUTE Ero.

LWar 2 OumncTUTE CTEKNAHHYIO KPbILLKY.

LWar 3 3ameHuUTE Namny Ha aHanornyHyo ¢ xxapoctoiikocTbio 300 °C.
LWar 4 YCTaHOBWTE CTEKMSAHHYIO KPbILLKY.
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13. YCTPAHEHWE HENCIMPABHOCTEWN

!
/\ BHUMAHME! Mpo6nema Y6eautecs, uTo...

Cwm. rnaebl, coaepxatline CBeﬂ,eHl/Iﬂ no - .
MoBpexaeHo ynnoTHeHe He ucnonb3ayiiTe AyXoBoi

TexHuke 6e3onacHocTu.
nsepupl. wkadg. O6paTutech B aB-
TOPW30BaHHbIN CEpPBUC-
13.1 Yto penartb, ecnu... HBIii LEHTP.
B cny4yasnx, He ykasaHHbIX B AaHHOM Tabnuue, Ha ancnnee oTtobpa- C6oii anekTponuTaHus.

obpalllaiiTecb B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN xaetcsa cumBon «12.00».  YcraHoBka Bpemenu Cy-
LeHTp. TOK.

He roput namna ocseuye- Jlamna neperopena.
Mpo6nema Y6eautecsb, 4ToO... HUS.

[yxoBo# wkad He Harpe- Cpa6oTtan npeaoxpaHu-
BaeTcs. Tenb.

13.2 laHHbIe O TEXHUYECKOM OOCnyXMBaHUN

Ecnun camocTosTensHO cnpaBuTbCs ¢ NpobnemMoi He yaaeTcs, obpaTuTech B MarasvH, B
KOTOPOM Obin nprobpeTeH Npnbop, M B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP.

JlaHHble AN CePBUCHBIX LLEHTPOB HaxoAsTCs Ha Tabnnmyke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHBIMU.
Tabnuyka ¢ TEeXHUYECKUMU AaHHBIMU HAXOAUTCS Ha NepeaHel pamke kamepsbl npubopa. He
yaansiite Tabnuyky ¢ TEXHUYECKMMMW JaHHbIMU U3 BHYTPEHHe kamepbl npubopa.

PeKOMeHAyeM 3anucaTtb UX 3gecChb:

Hassanune mogenu (MOD.) e

MpoaykToBbIi HOMep (PNC) s

CepuiiHbli HOMep (S.N.)

14. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

14.1 Uudhpopmauumsa o6 usgenum n nucT ¢ nHdopmaumuen o6 usgenum B
COOTBETCTBUM C HopMamMu 1 npaBuriamu EC no akonorusauum u
JHepreTUYeCcKom MapkMpoBKe NpoayKumum

Ha3sBaHue noctasLuvka Electrolux

Mopenb EOF5H40BX 944068240
MHaekc aHeproadekTnBHoOCTM 95.1

Knacc aHepreTnyeckon acppekTBHOCTU A

MoTtpebneHnne aHeprum B ctaHaapTHoM pexume (ECelectric cavity)  0.89«BT-u/umkn

MoTpebneHvie aHeprum B pexunme ¢ NPUHyAUTENbHON Lupkynauymen 0.78kBT-y/umkn
BO3Aayxa, ecnu umeetcs (ECelectric cavity)

KonuyectBo kamep 1
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McTouHmk Harpesa

OneKTpn4ecTBO

O6bEM kamepbl (V)

65n

Twvn gyxosoro Likada

BcTpoeHHsliii ayxosoi Lwkad

Macca (M)

29.3kr

IEC/EN 60350-1 — BbITOBbIE anekTpuyeckve Npnbopbl Ans npurotoBneHus nuiwm — Yacts 1: Cepun, Ayxosble
LwKadbl, NapoBapku 1 rpunu - Metoael onpeaeneHns nokasatenen.

14.2 JKOHOMUS INEKTPOIHEPTrUN

[aHHbIZ npubop nmeeTt yHKLUN Ans
9KOHOMWW 3NEKTPOIHEPTNM BO BPEMS
NMPUrOTOBIIEHNS.

[Mo3aboTbTech 0 TOM, 4TOObLI ABEpLIA BO
BpeMs paboTbl npubopa Bbina nnoTHo
3akpbiTa. Bo Bpemsi npurotoBneHus He
OTKpbIBaNTe ABepLy npubopa CrnwKom
YyacTo. CneguTe 3a YNCTOTON YNNOTHUTENS
OBepLbl U 3a Tem, 4ToObI OH ObIN kak cneayeT
3aKpensieH Ha CBOEM MECTE.

[ins noBbIWeHNsA SHeprocbepexeHns
UCnosb3yiTe MeTanM4eckyro nocyay.

Mpun BO3MOXHOCTW HE NMPOU3BOAUTE
npeasapuTenbHbIi pa3orpes npubopa nepes
MPUroTOBMEHNEM.

Bo Bpemsi IpUroToBneHnst HEeCKOMbKMX 6ntog
3a pa3 cBOAMTE NepepbiBbl MEXAY BbiNeyKon/
XapKow K MUHUMYMY.

MpuroToBneHue ¢ Ucnonb3oBaHUEM
BeHTMNATOpa

Mo BO3MOXHOCTM BblGUpanTe yHKLUN
NPUrOTOBIIEHUS], B KOTOPbIX UCMONb3YeTCH

BEHTUNATOP, YTOObI chepeyb
3NEKTPO3HEPTHIO.

OcTaTo4Hoe Tensno

Ecnu gnutenbHOCTb NPUroToBneHust
npesbiwaeT 30 MUHYT, YyMEHbLUUTE
Temnepatypy npmvbopa 40 MUHUMAanNbHOW 3a
3-10 MUHYT 1O OKOHYaHWUSI NPUrOTOBMNEHMS.
MpogomknTCa NPUroToBrNeEHNE OCTaTOYHOro
Tenna BHyTpuW npubopa.

Vicnonb3yrite octaTovHoe Tenno Ans
pasorpesa gpyrux 6ntog.

CoxpaHeHue nun B TenJyioM COCTOAHUN
ﬂﬂﬂ NCNosb30BaHMUA OCTAaTOYHOroO Tenna anAa
COXpaHeHUsa NuLLn B TenyioM COCTOAHUN
Bbl6l’1pal7ITe MaKkCumMarnbHO HU3KOe 3Ha4vYeHne
Temneparypbl n COXpaHﬂVITe 6]1}0,0,0 B Tenne.

BnaxHasi KOHBeKUUs

OaHHasa dyHKumMsA cneymanbHo paspaboTaHa
Ansi obecrneyeHns: 3KOHOMUK
3MEKTPOIHEPTUN.

15. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

MaTepuanbl ¢ CUMBOSIOM C/:) cnegyet
caasaTtb Ha nepepaboTky. NonoxuTe
yNakoBKY B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans coopa BTOPUYHOTO cbipbsi. MpuHumas
y4yactue B nepepaboTke cTaporo
3aneKkTpobbITOBOro 06opyaoBaHus, Bel
nomoraeTe 3alMTUTb OKPY>KatoLLyHo cpeay n
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaiTe

BMeCTE C ObITOBbIMU OTXO4aMMU 6bITOBy}0

X

TEXHUKY, MOMEYEHHYIO0 CUMBOMOM = .
Mpubop cnepyeTt [OCTaBUTbL B MECTO
pasaenbHOro Hakonnexnms n cbopa oTXo4oB
noTpebneHnst unu B NyHKT cbopa
MCMNoNb30BaHHOM ObITOBOW TEXHUKM AN
nocrneayoLen yTunusagum.
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:

@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe
www.electrolux.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [Nponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae WUnu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 roguHa m
ocobe ca cMareHUM PU3UYKUM, YYITHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
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oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
aKko cy noj ctanHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTh Kako ce He bu urpana ca
ypehajem.

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhun HauumH.

YINMO3OPEHE: Ypehaj n kerosmn goctynHu enosu Mmory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy aa ob6aBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahWHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, MoTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunnasuna (npoceyaH) HMBO
NoTpOLH-e N0 AOMaNNHCTBY.

Camo kBanudukoBaHa ocoba Moxe Ja MOHTMpaA OBaj
ypehaj n 3ameHun kabn.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagute.
NckrbyunTe ypehaj ns ctpyje npe 6uno kakeor ogpxaBama.
Ykonuko je kabn 3a Hanajakwe owTeheH, era mopa aa
3ameHu npoussohad, ogrosapajyhu osnawwheHn cepBncHU
LeHTap unu nuua cnuyHe kBanudukaumje, kako 6u ce
nsberna enekrpmMyHa onacHoCT.

YMNO3OPEHE: YBepute ce aa je ypehaj nckrbyyeH npe
HEero LWTO 3aMeHuTe cujanuuy kako ducte nsbernm
mMoryhHOCT fa aohe 00 enekTPUYHOr LOKa.
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* YINO3OPEHE: Ypehaj n verosu goctynHu 4enosu Mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba BoagnTn padyHa ga
ce nsberHe goanpuBame rpejHNX enemeHaTa unm
YHYTpaLlkbUX NOBPLUMHA anaparta.

» Kaga Bagute npubop nnun nocyhe ns pepHe nnm mx
CTaBrbaTe y pepHy, yBEK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLE.

» [1a 6ucte yKnoHUNu LWNHE Koje apXKe pelleTke, NpBo
noByUUTE NpeaHun 4eo LWKnHa, a 3aTuM 3aawn aeo ga éucte
nx oasojunun og 604HMX 3ngosa. MNoctaembane WKHa 3a
NOAPLUKY peLueTKe BpLIn ce OOpHYTUM peaocresoMm.

* Hemojte kopnctnt napodncrad 3a vunwhewe ypehaja.

* HemojTte kopuctutn rpyda abpasmBHa cpeacTtea 3a
yuwhere unun owTpe meTanHe cyHhepe 3a ymwhewe
CTaKMeHuX BpaTta jep oHM Mory narpebat noBpLunHy 36or
yera moxe gohu 0o pacnpckaBara cTakna.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Camo kBanudgukoBaHa ocoba moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

ynoTtpebrbaBaTti ca M3BOPOM €NeKTPUYHOT
Hanajaka.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.

* HewmojTe fa nHctanupare nnu Kopuctute
owTeheH ypeha;.

* [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
YBek BoguTe padyHa npuimkom
nomepara ypehaja 3aTo WTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3aliTUTHE pyKasuLe 1
3aTBOpeHyY 0byhy.

* He ByuuTte ypehaj 3a pyunuy.

*  WHcTanupajte ypehaj Ha curypHo u
NpUKNagHo MecTO Koje UcnyH-aBa 3axTeBe
3a UHcTanauujy.

* HeonxogHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaMHOr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCkux enemeHaTa.

» [lpe MoHTaxe ypehaja, npoBepuTe Aa nu
ce Bpata ypehaja oTBapajy 6e3 3aapLuke.

+ OBaj ypehaj je onpeMrbeH cUCTeEMOM 3a
enekTpuyHo xnahewe. Mopa ce
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MuH1ManHa BUCKHA Ky- 580 (600) mm
XUHCKOT efleMeHTa (MUHU-

MariHa B/CKHa enemeHTa

ucnoa pagHe nnove)

LLInprHa Kyxuksckor ene- 560 mm
MeHTa

[y6uHa KyxuHsckor ene- 550 (550) mm
MeHTa

BucuHa npegte ctpaHe 589 mm
ypehaja

BucuHa 3agme cTpaHe ype- 570 mm
haja

LLinpuHa npeate cTpaHe 594 mm
ypehaja

LLinpnHa 3agre cTpaHe 558 mm
ypehaja

[y6uHa ypehaja 561 mm
[y6uHa yrpaheHor ypehaja 540 mm
[y6uHa ca oTBOpeHUM Bpa- 1007 mm

TMma




MvH1ManHa BenuynHa 560x20 mm
BEHTMNaLMOHOr OTBOpA.
OTBOp NOCTaBMbEH Ha [o-

H0j 3a4H0j CTPaHU

OyxwuHa kabna 3a Hanaja- 1100 mm
te. Kabn je noctaBrbeH y
[IeCHOM yrny ca 3aaHe

cTpaHe

MoHTaxHu 3aBpTHN 4x25 mm

2.2 MNpukrbyyerse Ha eNeKTPUUHY
Mpexy

/\ YNO30OPEHE!
Pu3sunk og noxapa v cTpyjHor yaapa.

+ Caa npukrby4mBama cTpyje Tpeba ga
o6aBu KBanMgrKOBaH enekTpuyap.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emrbeH.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nNaoymum
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajarbe.

* YBeK KOpPUCTUTE NPONUCHO yrpaheHy
YTUYHULLY Ca 3alUTUTOM 04 CTPYjHOr
yaapa.

* HewmojTe fa kopuctuTe agantepe ca BuLLe
yTUYHMULA 1 NpoayxHe kabnose.

+ T[poBepute Aa HUCTE OLUTETUNN FNABHO
Hanajare 1 kabn 3a Hanajakwe. YKONMKo
CTpYjHM Kabn Tpeba aa ce 3ameHu, To
Tpeba aa obaeun Haw oBnawheHn
CepBUCHW LieHTap.

* He possonute ga kabn 3a Hanajawe
noavpyje nnu gohe 6nunsy Bpatuma
ypehaja nnu Huwn nenog ypehaja,
Hapo4uTo Kaga ypehaj pagun nnu kaga cy
Bpara Bpena.

+ 3awTnTa of yAapa Aenosa nof HanoHoOM
1 M30MoBaHMX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO [ia HE MOXE [a Ce YKIOHU
6e3 anata.

+ TpukrbyunTe rmaBHu kabn 3a Hanajare Ha
31OHY YTUYHWLY TeK Ha Kpajy
WHcTanauuje. Bogute pavyHa oa noctoju
NPUCTYN MPEXHOM yTUKaYy HaKOH
WHCTanauuje.

* Ao je 3ugHa yTuyHuLa nabaea, HEMOjTe
Oa NpUKIbyyyjeTe MpexXHU yTuKau.

* He ByuyuTe kabn 3a Hanajawe Kako bucrte
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo hete n3Byhun yTmkay n3 yTuyHuLe.

* KopucTtute camo ncnpasHe pacTtaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

* Y enekTpuMYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojat pacTaBHU Npekugay Koju Bam
omoryhaBa Aa uckrbyuumTe cee dase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
a nU3Hocu Hajmare 3 mm.

* Ypehaj ce ncnopyuyje ca CTpyjHUM
yTUKa4yeMm 1 CTpyjHUM kabrnom.

TunoBu kabnoBa 3a UHCTanauujy unm same-
Hy 3a EBpony:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

3a npecek kabna norneaajre nogaTke o
YKYMHO]j CHa3u Ha NoYnLm ca TEXHUYKIUM
KapakTepuctukama.Takohe moxeTte aa
nornegaTte Tabeny:

YkynHa cHara (W) Mpecek kabna (mm?)

MakcmmanHo 1380 3x0.75
MakcumanHo 2300 3x1
MakcumanHo 3680 3x1.5

[MpoBOAHUK 3a y3eMIbere (3eNeHn/KyTn
NPOBOAHMK) Mopa B1TK 3a 2 cm AyXu o4
6paoH npoBoAHUKa 3a hasy v nnasor
NMpOBOAHMKA 3a Hyry.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pnsunk og noeBpenmBama,
OMNeKoTUHa 1 CTPYjHOT yaapa unu
ekcnnosuje.

* HewmojTe ga mewaTe cneyndurkalmnjy osor
ypehaja.

* Bopgwute payyHa oa otBopu 3a
BEHTMNaLujy He Byay 3anyLleHu.

* He octaBrmajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.
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* Ypehaj Tpeba UCKIbY4MTN HaKOH CBake
ynotpebe.

» bByawuTe onpesnn kag oTBapate BpaTta
ypehaja ook oH pagu. Moxe ce gecutu ga
nsahe Bpeo Basgyx.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UM KaJa je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* HewmojTe nanaratn otBopeHa Bparta
BENMKOM onTepehetby.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarame.

» [laxrbmBo oTBOpPUTE BpaTa ypehaja.
Kopuwherne cacTtojaka Koju cagpxe
arkoxon MoXe AOBECTU [0 ncnapasara
ankoxona v Mellaka ca Ba3gyxoM.

» BapHuue unu oTBopeHu nnameH He cvejy
na 6yay y 6nusvHn ypehaja kaga
oTBapaTe BpaTa.

» 3anarbuBe matepuje unu npegmeTe
HaTonsbeHe 3anarbMBUM MaTepujama
HemojTe CTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

3aTBopeHa. /3a 3aTBOpeHor naHena
HameluTaja Mory ga ce Hakyne TonnoTa u
BMara u npoyspokyjy HakHagHo owwTtehere
ypehaja, kyhuwra unun noga. He
3aTBapajTe naHen HamelUTaja cBe AoK ce
ypehaj y noTnyHOCTM He oxnagu HakoH
Kopuwhema.

2.4 Hera n ynwhewe

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk og osnehusara, noxapa

unu owrtehena ypehaja.

/\ YNO30PEHE!
[MocToju pusmk of owTehena ypehaja.

* [a 6ucte cnpeunnu owrtehewe nnm
rybutak 6oje Ha emajnupaHum
noBpLUMHama:

— Hewmojte cTaBrbaTtn nocyhe ns pepHe
unun gpyre npeamMeTte y ypehajy
AVPEKTHO Ha AHO.

— He craBrbajte anymuHujymcky ponujy
OVPEKTHO Ha AHO YHYTPaLLUH0CTH
ypehaja.

— HewmojTe cunaTtn BoAy OUPEKTHO Y
Bpyh ypehaj.

— Hewmojte gpxatun y ypehajy BnaxHo
nocyhe 1 xpaHy HaKkoH 3aBpLueTka
KyBaka.

— byaute naxrsnen kaga ckngate unu
nocrtasrbarte npubop.

+ [ybutak 6oje Ha emajnupaHum
nospLunHama unu Hephajyhem yenuky He
yTnye Ha cam pag ypehaja.

+ Kopuctute gy6oku nnex 3a sanvmeeHe
konade. BohHu cok Moxe aa octasu
TpajHe Mprbe.

» [Jok cnpemare jeno, BpaTta ypehaja Tpeba
yBek Aa byay 3aTBopeHa.

* AKo je ypehaj MOHTMpPaH n3a naHena
HameLluTaja (Hnp. BpaTa), 06e3beanTe ga
npuIvKoM paga BpaTa Hukaga He byay
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e [lpe unwhemna nckrbyuunte ypehaj u
N3BYLUTE YTUKAY U3 3UAHE YTUYHMLE.

» [lposepuTe ga nu je ypehaj xnagaH.
MocToju pu3nk Aa ce nonome cTakneHe
nnove.

* Opmax 3ameHuTe CTakneHe nnoye Ha
BpaTumMa ako ce owTete. ObpaTnTe ce
OenawheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.

« byauTte naxromBM Kaga ckupgate Bparta ca
ypehaja. BpaTta cy TeLwuka!

* PeposHo unctute ypehaj oa bucre
crnpeynnu nponagake NoBpPLUNHCKOT
Marepujana.

*  Ypehaj unctute BNaKHOM MEKOM KProM.
KopuctuTe uckrbyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhekre, pacteapave unm
MeTarnHe npeamMerTe.

*  YKOMUKO KOPUCTUTE Crpej 3a PepHy,
npuapxaeajte ce ynytcrasa o
6e36eaHOCTM Ha ambanaxu.

2.5 YHyTpallH-e OCBeTIbeHe

/\ YMNO3OPEHE!
Pwusuk oa ctpyjHor yaapa.

« Kapa ce paagv o cujanuuama yHytap
npon3BoAa 1 pe3epBHUX AENOBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Oee
cujanuue cy HameweHe a u3apxe
eKCcTpeMHe uamnyke ycrnose y KyhHUM
anapaTuma, kao LTo Cy Temneparypa,
BuGpaLuje, Bnara, unu cy HamereHe fa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuhere 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy



norogHe 3a OCBeTIbaBawe npocTopuja y
OomanuHCTBY.

OBaj Npoun3BoA, cagpXu U3BOP CBETIOCTU
Yuja je knaca eHepreTcke ecdmkacHocTn G.
KopuctuTe camo cujanuue koje nmajy ucty

cneyundukaumjy.
2.6 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHoM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opurmHanHe pesepsHe
nenose.

2.7 Opgnarame

/\ YNO3OPEHE!
Pusuk oA noBpene nunu ryliexa.

3. NHCTAJTALINJA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

O6paTnTe ce ONWTUHCKMM opraHuma ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

WckrbyuunTte yTrkad kabna 3a Hanajawe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja un ognoxure
ra.

YKnoHuTe KBaky Aa 6ucTte cnpeuvnu aa ce
aeua unm kyhHy reybmumum 3arnaee y

ypehayjy.

3.1 YrpahiuBamwe

(*mm)

(*mm)
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3.2 MpuuspwhunBame pepHe 3a
KYXWUHsCKWU efleMeHT

4. OINncC rNMPON3BOLOA

4.1 OnwTK npukas

nBEan an

e =
= N 7
4 ~—HB
'@“j — N\
N —— J
e 2)

4.2 Mpunéop

* PeweTkacTta nonuua
3a nocyhe 3a KyBate, Nnexose 3a TopTe,
neyeme.

* [nex 3a neyewe
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KomaHpaHa Tabna
Namnuuya/cnmbon Hanajarwa

KomaHaHo ayrme 3a dyHkumje
3arpeBaka

Ovcnnej
KomaHgHo ayrme 3a Temnepatypy
A VHovkatop/cumGon Temnepatype

OTBOpM 3a Ba3ayx 3a BeHTUMaTop 3a
xnahewe

B pejnn enement

El Namna

BeHTunatop

Hocau pelueTke, MOKpeTHM

Ynyb6reerwa y yHyTpawwocTu- Cya 3a
yuwhewe BoaOM

Monoxajn peweTke

3a Konaye u Kekce.

¢ pun/py60kKku TUraw
3a nevetrbe TecTa U Meca Unn Kao nocyaa
3a cKynibake MacHohe.



5. KOMAHOHA TABJ1A

5.1 lyrmap Koja ce yBnaue

3a kopuwhetrse oBor ypehaja nputucHuTe
komaHaHo ayrme. KomaHaHo gyrme ce

n3snadu.

5.2 CeH3opcka norba / gyrman

[a 6ucte nogecunu Bpeme.

3a nogeluaBame yHKLUMje YacoBHMKa.

+

[a 6ucte nogecunu Bpeme.

A. ®yHKuuje caTa

5.3 Oucnnej
A °
i
i 2 -l
L Hobbl 9
N |

B. Tajvep

6. NMPE MNPBE YMNOTPEBE

/N YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36e4HOCTU.

6.1 lNpe npBe ynoTtpebe

PepHa moxe ga ucnywita MMprc 1 AMM TOKOM NpeTxogHor 3arpeBara. Obe3beante nobpo

npoBeTpasakse NpocTopyje.

6" 555

Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3
Mopecute cat OuucTuTe pepHy MpeTxonHo 3arpejTe npasHy pep-
Hy
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1. +_ — npuTUCHWUTE Aa bucte
nogecunu speme. Mocne ot-
npunuke 5 cekyHaun Tpenepere
npecraje v gucnnej npukasyje

YknoHute cas npubop u Ho- 1.

caue peLUeTKn U3 pepHe.
MehHnuy n npubop ynctute ca-
MO Kprom of, Mukpodmbepa,
MIlakoM BOAOM v bnarum ge-

TPEHYTHO Bpeme.

TEPLIEHTOM.

Mopecute MakcumanHy temne-

patypy 3a dyHKUujy: E\
Bpewme: 14
MopecuTe makcumanHy Temne-

patypy 3a dyHKUMjy: ‘il
Bpewme: 15 muH
MopecuTe makcumarnHy Temne-

patypy 3a (yHKumjy:
Bpeme: 15 muH

VckrbyunTe pepHy 1 cadekajTe fa ce oxnagu. BpatuTe npubop 1 Hocaye peLueTkun y pepHy.

7. CBAKOOHEBHA YTOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 Kako aa nogecute: PyHKuMja

3arpeBatba

Kopak 1

OkpeHnTe KOMaHOHO Ayrme 3a yHKLu-

je 3arpeBatba fa 6ucte nsabpanu
yHKUMjy 3arpeBatsa.

Kopak 2 OkpeHuTe KOMaHaHO Ayrme ga bucre
nsabpanu Temneparypy.
Kopak 3 Kapa ce kyBahe 3aBpLUN, OKPEHUTE KO-

MaHZHy oyrMaz Ha nonoxaj UCKIby4eHo
[a ByCTe UCKIbYYUnu pepHy.

7.2 ®yHKUMje 3arpeBama

®dyHKUMja 3a-
rpeBama

MpumeHa

0

Monoxaj ,mc-
KIby4eHo”

MehHuua je uckrbyyveHa.

CeeTno

3a ykrbyurBarbe namnuue.
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®dyHKUMja 3a-
rpeBaka

MpumeHa

Meyetrse y3 paBHY
BEHTUN

3a neyere Ha HajBuLLe ABa No-
noxaja pelueTke NCTOBPEMEHO 1
3a CylUeHe XpaHe.

MopecuTe Temnepatypy Aa Gy-
ne Hmka 3a 20-40 °C Hero 3a
KnacuyHo neyetse.

)

BnaxHo nevere
y3 BEHTUN.

OBa yHKuMja je NnpeasuheHa 3a
ylITEeAY EHepruvije TOKOM KyBatrba.
Kapa kopuctuTe oBy yHKUM]Y,
TemnepaTtypa yHyTap pepHe Mo-
Xe Aa ce pasnukyje o 3agate
Temnepatype. CHara 3arpeBatba
Moxe 6uTn ymareHa. 3a Bulie
nHdopmaLja norneaajte no-
rnaerse ,CBakogHEBHa ynoTpe-
6a”, HanomeHe y Be3u ca: Bnax-
HO neyere y3 BEHTUN..

3arpeBate 0A03-
o

3a neyere konaya ca XpckaBum
[IHOM U 3a KOH3epBucarbe xpa-
He.

Meyere ca BEHTH-
naTopomM

3a npxere UK 3a Npxerse n
neyere XxpaHe Ha UCTOj Temne-
paTypw, Ha BULLE Of jeAHOr HU-
BOa pelueTke, 6e3 Mellara yKy-
ca.

¥

Typ6o rpunosame

3a neyere BENUKMX KOMaaa mMe-
ca Unv XuBMHe ca KocTMa Ha
jenHoj peleTkn. 3a cnpematrbe
rpaTMHUpaHWX jena v 3a 3aneua-
e,




®DyHKUMja 3a- MpumeHa
rpeBama
3a ogmp3aBatbe xpaHe (nospha
) 1 Boha). Bpeme oamp3aBatba
3aBVICW Of KOMUYMHE W BEe-
Opmpsasatbe TIMYMHE CMP3HYTE XpaHe.
—_— 3a neyere Ha jedHOM nonoxajy
peLueTke.
— Mornepajte ogerbak ,Hera n
Knacnito ynwhere* 3a BULLE UHGOPMA-

nederse / Huihe-  yuja o: Ynwherse Bogom.

e BOAOM
v 3a rpunosarbe TaHKUX Komaaa
XpaHe v TocTupare xneba.
pun

7.3 HanomeHe Ha:BnaxHo neyexwe
y3 BEHTUJ.

OBa yHKuMja je kopuwheHa 3a
ycknahuBame ca Knacom eHepreTcke

8. PYHKUMJIE CATA

8.1 dyHKumje caTa

edVKacHOCTM 1 3axTeBnMa ekoamnaajHa (y
cknagy ca ctaHgapauva EU 65/2014 n EU
66/2014). Tectosu y cknagy ca: IEC/EN
60350-1.

Bpata nehHuue Tpeba na 6yay 3atBopeHa
TOKOM KyBaHa Kako pyHkuUuja He 6u buna
npekngaHa v kako 6u nehHuua paguna Ha
HajsuwemM moryhem cTeneHy eHepreTcke
edrKacHOCTU.

3a ynyTcTBa 3a KyBakbe norneaajte ogerbak
.HanomeHe n caBetn”,BnaxHo nevere y3
BeHTWN..3a onwTe npenopyke y Be3un ca
yLITeOM eHepruje nornenajte ogerbak
+EHepreTcka ecukacHocT”, YwuTeaa eHepruje.

®dyHKUMja caTa MpumeHa
@ 3a nofeluaBate, MPOMEHY UMK NPOBEPY Ta4YHOr BpeMeHa.
TayHo Bpeme
I_)l 3a nogeluaBatbe BpeMeHa paga pepHe.
Tpajare
Q 3a nogelaBawe oabpojaBarba. Ol_aa yHKUMja He yTUYe Ha pag pepHe.
Tajmep MoxeTe Aa noaecute 0By yHKLM]Y Y GO KOM MOMEHTY, YaK 1 ako je

pepHa UCKIbyyeHa.

8.2 Kako na nogecurte: ®PyHKuuje caTta

Kako na nopgecute: TauHo Bpeme

@ — Tpenepw Kafja pepHy NOBEXeTe Ha A0BOL eNEKTPUYHE eHepruje, kada Aohe Ao Npekuaa cTpyje unu kapa

TajmMep Huje nogeLueH.

+ , T - nputcHUTe ga Gucte nogecunn Bpemve.

Mocne otnpunuke 5 cekyHam Tpeneperse NpecTaje 1 AUCNIE] Npukasyje TPEHYTHO Bpeme.
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Kako aa npomeHute: TauHo Bpeme

Kopak 1 .
P @ — y3aCTOMHO NpuTUCKajTe Aa Bucte npoMeHuny Bpeme. @ — nouunkse fa Tpenepu.

Kopak 2 + —
, T —NpuUTUCHUTE Aa BuCTe NoAeCcUIN Bpeme.

Mocne otnpunuke 5 cekyHam Tpenepexe nNpecTtaje n Aucnnej npukasyje TPeHyTHO BpemMe.

Kako na nopecute: Tpajare

Kopak 1 MopecuTe dyHKUMjy pepHe 1 Temneparypy.

Kopak 2 @ — y3aCTOrMHO MpUTUCKajTe. Iel — noyunk-e Ja Tpenepw.

Kopak 3 + , - npuTuCHUTE Aa BucTe Nofecunu Tpajarse.
[wvcnnej npukasyje: |9|
|_)| — Tpenepw kafa ce noaeLleHo Bpeme 3aBplun. Ornaiasa ce 3By4HU CUrHan u pepHa ce uc-
KIbyuyje.

Kopak 4 MpuTncHUTE 6KNO Koje Ayrme Aa Gucte NPEKMHYNM curHan.

Kopak 5 OkpeHuTe gyrmag y nonoxaj ,uckrby4eHo”.

Kako na nopgecurte: Tajmep

Kopak 1 .
P @ — y3aCTOrMHO MpUTUCKajTe. Q — Noymkse Aa Tpenepu.
Kopak 2 + —
, — npuTUcHWUTE Aa bucte nogecunu Bpeme.

DyHKLWja ayTOMaTCKu CTapTyje HakoH 5 cekyHaun.

Kapa ce nopelueHo BpeMe 3aBpLuu, orfaliaBa ce 3By4HU curHan.
Kopak 3 MputucHuTe Guno Koje Ayrme Aa GuUcTe NpekuHynu curHan.
Kopak 4 OKpeHnTe AyrmMag y nonoxaj ,Mckiby4YeHo”.

Kako na otkaxerte: ®yHKumje cata

Kopak 1 ) .
P @ — NpuTMCKajTE Y3acTOMHO 40K CMMBON (OyHKLMje caTa He NoYHe Aa Tpenepu.

Kopak 2 —_
MputucHuTe 1 3appxuTe: .

dyHKkUMja cata he ce UCKIbYUYUTU HAKOH HEKOMUKO CEKYHAM.

9. KOPNWRHEHWE MNMPBEOPA

cnpeyaBajy npeBpTake. Y3aurHyta nsuua
/\ YNO3OPEHE! OKO monue cnpeyaea knvsane nocyha Ha
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU. nonuuwn.

9.1 Y6auuBame npubopa

Mano yany6rbene ca ropte cTpaHe
nosehaea 6e36eaHocT. Yaybrberwa Takohe
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PeweTkacTta nonuua:

Yrypajte nonuuy nsmehy Bofuua Ha Hocavy pe-
LeTke U BOANUTE padyHa Aa Hoxuue 6yay okpeHy-
Te Hapone.

Mnex 3a neyewe / [ly6okun TUram:
I'ypHuTE Nnex usmehy Bofuua Ha Hocavy peLueT-
Ke.

10. JOOATHE ®YHKUWNJE

10.1 BeHTtunarop 3a xnahewe

Kapa anapat pagw, BeHTunatop 3a xnahere
Ce ayToMaTCKu YKIbyudyje kako b1 xnagmo
noBpLUMHe anapaTa. AKo UCkibyuuTe anapart,
BEHTMNATOp 3a xnahewe MoXe Aa HacTaBu
[a paauv JoK ce anapar He oxyiaaw.

11. KOPNCHWN CABETU

®

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

11.1 Mpenopyke y Be3u ca neyerwem
OBa pepHa uma 4eTupu HMUBOA peLueTke.

M36pojTe nonoxaje pelueTke, NoYeB 04 OHe
Hajonuxe OHY pepHe.

Balua pepHa moxaa nede Ha apyradnju
Ha4uH y oHOCY Ha ypehaj Koju cTe paHuje
nocefoBanm.

10.2 Be3begHOCHU TepmocTaT

HenpaBunaH pag pepHe unun HemcrnpasHu
[ernoBu MOry OBECTY 40 OnacHor
nperpesatsa. [1a 61 ce 0BO cnpeyuno, pepHa
nma 6e36eHOCHM TEPMOCTAT KOju npekuaa
Hanajare. PepHa ce NOHOBO ayTOMaTCKu
YKIbydyje kaf TeMnepaTypa onagHe.

Meyere kKonaya

HewmojTe ga otBapaTte BpaTta pepHe npe Hero
wto npohe 3/4 nogeLueHor BpemeHa 3a
neyere.

AKO KOpUCTUTE [iBa Nnexa 3a nevexe
NCTOBPEeMEHO, OCTaBuTe jefaH npasaH H1BO
n3mMeny mwux.

KyBahe meca n pube

Kop npunpeme Beoma macHe xpaHe
Kopuctute gyboku nnex kako macHoha He 6u
Kanana no pepHu 1 Hanpasuna TpajHe Mprbe.
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OctaBuTe Mmeco fa cTtoju oko 15 muHyTa npe
Hero LUTO ra nceveTe ga Cok He 6u ucuypeo
13 Hoera.

[la TokoM neverba Ha poLUTUILY He 61 Buno
npesvLLe AUMa y pepHu, AoAajTe Mano Boae
y ayboku nnex. [la 6ucte cnpeunnu
KOHAEH3auvjy AuMa, AoAajTe BoAe CBaku nyT
Kag ce oCyLUM.

Bpeme KyBawa
Bpewme kyBana 3aBUCK Of BPCTE XpaHe,
HEHE KOH3UCTEHLVje U KOTMYUHE.

Y no4yeTky, HaarneaajTe yumHak ToKkom
KyBatba. [TpoHafuTe Hajborba nogelaBama
(TemnepaType, BpeMeHa KyBaka UTA.) 3a
kopuwheHo nocyhe, peuenTe n KOnMYMHe Kag,
KopucTute oBaj ypehaj.

11.2 BnaxxHo ne4vere y3 BEHTUI. - pernopy4eHu npméop

Kopuctute TamHe 1 HepednekTyjyhe numeHke n
cBeTne 6oje n pednektyjyhe nocyzae.

nocyae. OHe 6orby ancopbyjy TONNOTy Hero

 _~

Mana nocyaa 3a

Mnex 3a nuuy neuete Mnex 3a donaH
TamaH, HepednekTyjyhun TamaH, HepednekTyjyhun Hﬁ:f:rkmg?m TamaH, HepednekTyjyhun
MpeyHunk 28 cm MpeyHunk 26 cm BCAHA 5 om ’ MpeyHunk 28 cm

11.3 BnaxHo neyerse y3 BEHTUN.

3a noctusare Hajborbmx pesynraTa,
npuapxaeajTe ce caBeTa HaBedEeHUX y
Tabenu y HacTaBky.

¥ = 5 I
AN Lru
(°C) (MuH)

Cnatke 3emuuke, 12 nnex 3a nevewe unu nocyga 180 2 35-40

komaga 3a cKynrbawe MacHohe

PonHuue, 9 komaga nnex 3a neyekse unun nocyga 180 2 35-40
3a ckynrbawe MacHohe

Muua, 3amp3sHyTa, 0,35 pelueTkacTa nonuua 220 2 35-40

kg

LLIBajuapcku ponat nnex 3a nevewe unu nocyga 170 2 30-40
3a cKynreake MacHohe

BpayHu konay nnex 3a nevewe unu nocyga 180 2 30-40
3a cKynrbake MacHohe

Cydne, 6 komaga Kepamuyke nocyae Ha pewet- 200 3 30-40

KacToj nonuumn
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¥ o= 5 I
\ oru
(°C) (MuH)

Kopuua 3a conaH nnex 3a cnaH Ha pelleTka- 170 2 20-30
CTOj nonuum

CeHnpBuy-TopTa BrkTo- nocyga 3a neyewse Ha pewet- 170 2 35-45

pvja KacToj nonuumn

Mowmwupaxa puba, 0,3 nnex 3a nevewe unu nocyga 180 3 35-45

kg 3a CKynreake MacHohe

Llena pu6a, 0,2 kg nnex 3a nevewe unu nocyga 180 3 35-45
3a ckynrbake MacHohe

Pu6ren dounetn, 0,3 nnex 3a nuuy Ha pewsetkactoj 180 3 35-45

kg nonuum

MowwupaHo meco, 0,25 nnex 3a nevewe unm nocyga 200 3 40 - 50

kg 3a ckynrbawe macHohe

Wawnwk, 0,5 kg nnex 3a neyewse unun nocyga 200 3 25-35
3a cKynreake MacHohe

Konauun, 16 komaga nnex 3a nevewe unu nocyga 180 2 20 -30
3a ckynrbake MacHohe

Konauun-makaponu, 20  nnex 3a neyewe vnm nocyga 180 2 40 -45

Komaga 3a cKynrbake MacHohe

MadpmHu, 12 komaga nnex 3a neyewse unu nocyga 170 2 30-40
3a ckynrbawe MacHohe

CnaHo neuuBo, 16 ko- nnex 3a nevewe unu nocyaa 170 2 35-45

mapa 3a ckynrbake MacHohe

Kekc og cunkaBor Te-  nmnex 3a neyewe unu nocyga 150 2 40 - 50

cra, 20 komaga 3a cKynreake MacHohe

TopTuue, 8 komaga nnex 3a nevewe unu nocyga 170 2 20 -30
3a ckynrbake MacHohe

MoBphe, 6GnaHwupaHo, nnex 3a nevewe unu nocyga 180 3 35-40

0,4 kg 3a ckynrbawe MacHohe

BereTapujaHcku omneT nnex 3a nuuy Ha pelueTtkactoj 200 3 30-45
nonvum

MepguTtepaHcko nnex 3a nevewe unu nocyga 180 4 35-40

nosphe, 0,7 kg

3a ckynrbawe MacHohe

11.4 Uudbopmaumje 3a MHCTUTYTe 3a TecTUpame

TectoBu npema ctangapay IEC 60350-1.
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\/ — P « [E
\ C] o
(°C) (MuH)

CWTHM KO- KnacuyHo Mnex 3a 3 170 20-35 -

naum, 16 no  nevyere neyexe

nnexy

CUTHW Ko- Meyverse y3 Mnex 3a 3 160 20-35 -

nayv, 16 o paBHW BEHTUN  neyere

nnexy

CUTHY KO- Meyetrse y3 Mnex 3a 1mn3 160 20-35 -

nauv, 16 N0 paBHM BEHTUN  Neyvere

nnexy

Muta c jaby- KnacuuHo PeweTtkacta 1 170 70-90 -

kama, 2 nevewe nonuua

nnexa @20

cm

Muta c jaby- [Mevemne y3 Pewetkacta 2 160 70-90 -

kama, 2 paBHM BEHTUN  nonuua

nnexa @20

cm

Bucksut KnacuyHo Pewertkacta 2 170 35-45 -

TOpTa, Kanyn neyewe nonuua

3a TopTy

@26 cm

Bucksut Mevere y3 Pewetkacta 2 160 35-45 -

TOpTa, Kanyn paBHW BEHTUN  nonuua

3a TopTy

@26 cm

LkoTckm ko-  KnacuyHo Mnex 3a 3 150 20-35 MpeTxoaHo 3arpejte

nayuh neyere neyere pepHy y Tpajamy oa
10 MUH.

LLikoTckn ko-  MNeverne y3 Mnex 3a 3 150 20-35 [MpeTxoaHo 3arpejte

nauuh paBHV BEHTUN  MeYere pepHy y Tpajamy of
10 MUH.

Toct pun Pewertkacta 3 Makc. 1-5 MpeTxoaHo 3arpejte

nonuuya pepHy y Tpajamy of

10 MUH.

[oBeha pun Pewetkacta 3 Makc. 20-30 CraBuTte pelueTkacty

nroeckasu- nonuuya n nonuuy Ha Tpehn HMBO

ua, 6 koma- nocyna 3a 1 nocyay 3a ckynrba-

aa, 0,6 kg CKynrbame e MacHohe Ha apyru

macHohe HMBO pepHe. OKpeHu-

Te XpaHy Ha nona
nevema.
MpeTxoaHo 3arpejte
pepHy y Tpajarby of
10 MUH.
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12. HET'A N YNWWREHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

12.1 HanomeHe y Be3u ca unwhewem

<

CpencTBa 3a
ynwhemwe

Mpeamu Aeo ypehaja ounMcTUTE UCKIbYYUBO KPNOM of MUKpochmbepa HaTonrbEHOM MI1akoM
BOAOM U 6narum geteplieHToM. OuncTute 1 NpoBepuTe 3anTUBKY BpaTa OKO OKBMPA YHY-
TPaLHKOCTU.

Kopuctute pacTtBop 3a unwhere MeTanHux noBpLUvHa.

drieke ouncTUTe Gnarm 4eTepLeHToM.

—<r

YHyTpalwHOocT anapara Tpeba YMCTUTH HaKoH cBake ynoTpebe. HaromunaHa macHoha vnu
ApYyrv ocTaum Mory npoy3poKoBaTh noxap.

[

Y anaparty unv Ha CTakneHMM nnoyama Ha Bpatma moxe Aohu A0 KOHOEH30Baka Bnare.
[a 6ucte cmamunu koHAeH3auujy, nyctute anapat Aa pagy 10 MuHyTa npe KyBawa. He
yyBajTe xpaHy y anapaty ayxe o 20 muHyTa. Mocne cBake ynotpebe, yHyTpaLLHOCT ype-

CBakogHeBHa :
ynotpeba haja ocylunTe UCKIbYYNBO KProm of Mukpodubepa.
& HakoH cBake ynotpebe, ounctute caB nubop v ocTaBuTe ra Aa ce ocywm. Kopuctute mc-
<+, KIby4MBO Kpny of Mukpodubepa ca mnakom Boaom v bnarum aetepyeHtom. He nepute go-
W [aTHy onpeMy y MaLlWHK 3a npakse nocyha.
He uuctute gogatHy onpemy ca HenenrbMBOM MOBPLUMHOM abpasuBHUM CPeACTBOM 3a YMLL-
heke 1 oWwTpuM NpeameTnma.
Mpu6op P pen

12.2 Kako pa nssagute: Hocaun

peLieTke

MN3BaauTe nodpluke peluetaka ga 6ucre

OYUCTUIIN PEPHY.

Kopak 1 VickrbyunTte pepHy 1 cayekajte ga ce .
oxnaau.

Kopak 2 V3Byuute npearun Aeo noapLuke pe- Q—f\
weTke 13 6oyHor 3uaa. ;\
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Kopak 3 M3ByuuTe 3aaHv 4eo noapLuke pe-
LeTke 13 BOYHOr 31aa U YKIOHUTE ra.

Kopak 4 MocTaBmbare LWnHa 3a NoApLLKY pe-
LIeTKe BpLUM ce 0BpHyTUM peagocne-
oM.

12.3 Kako ga kopuctute: Ynwhewe

BOOAOM

Ogaj noctynak yvwhera KOpUCTK BRary Kako

61 ce 13 nehHuLe yKoHune 3aoctane
YecTuue macHohe 1 xpaHe.

Kopak 1 CuvnajTe Bogy y yay6rbemwe y yHyTpaLl-

HocTn: 150 ml.

Kopak 2 Mopecute pyHKUWjy: E]

Kopak 3 Mopecute Temnepatypy Ha 90°C.
Kopak 4 Ocraswute Aa nehHuya pagm 30 MUH.
Kopak 5 VckrbyunTe pepHy.

Kopak 6 Cauekajte Aa ce nehHuua oxnaan. Ocy-

LUMTE YHYTPALLHOCT MEKOM KPMOM.

12.4 Kako ga cknHete n MoHTUpare: BpaTa

Bparta nehHuue umajy gBa ctakneHe nnodve. Bpata nehHue n yHyTpallky CTakneHy nriovy
MOXETe [a YKIoHUTe Aa Gucte nx ouncTmnu. MNpe Hero LWTO YKIIOHUTE CTaKneHe nnoye
npounTajTe Leno ynyTcTBo ,YKnawake 1 noctaBrbake Bparta’.

/\ OMPE3
Hewmojte oa pepHy ypehaj 6e3 ctakneHux nnova.

Kopak 1 MoTnyHo oTBOpMTE BpaTa u yxsatute obe
Luapke.

Kopak 2 MogurunTe 1 noByunTe GpaBuLe AOK He
KIUKHY.
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Kopak 3 3aTtBopuTe BpaTa nehHuue Jo nona, Ao np-
BOI OTBOPEHOT Monoxaja. 3aTum noaurHnTe
1 nosyuLmTe Aa GrCTe YKIIOHWUNW BpaTa 13 ne-
xuwra.

Kopak 4 CraBuTe BpaTta Ha MeKy Kpny Ha CTabuIHoj
NoBpLUMHK 1 ocnoboanTe cucTem 3a-
Krby4aBata Aa bucTte yKNoHUNM yHyTpallky
CTaKmneHy nnovy.

Kopak 5 OkpeHuTte npuusplwhmsaye 3a 90° 1 yKNOHM-
Te UX U3 CBOjUX NeXULLTA.

Kopak 6 [MpBO NaXreMBO NOAUTHUTE, @ 3aTUM YKITOHU-
Te CTakneHy nnovy.

Kopak 7 OuncTuTe cTakmneHy nnody BOAOM 1 canyHULoMm. [MaxrbmMBo ocylumTe ctakneHe nnoyve. He nepute

CTakneHe nno4ye y MallnH1 3a npake cyqoBa.

Kopak 8 HakoH ynwhetrba, noctaBuTe cTakreHy nnodvy u Bpata nehxuue.

Ako Cy BpaTa ucnpaBHO NoCTaBIbEHA, theTe KIMUK NPUNUKOM 3aTBapawa 6paB|/|L|,a.

Kapa ce ncnpaBHO NocTaBu, OKBUP BpaTa KIMKHE.
MpoBepuTe fa N CTe yHyTpaLllkby CTaKMeHy nrovy

npaBUNHO NOCTaBUNU Ha nexuiuTa.
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12.5 Kako pa sameHuTe: Jlamnuua

/\ YNO3OPEHE!

Pusuk oa cTpyjHor yaapa.
Jlamnuua moxe 6utn Bpyha.

lMpe 3ameHe namnuue:

Kopak 1

Kopak 2

Kopak 3

Wckbyunte pepHy. Cadekajte ga ce
pepHa oxnaau.

MckmbyunTe yTukad kabna 3a Hana-
jarbe pepHe 13 MpexHe yTu4HULE.

[HO yHYTpaLLHOCTN pepHe Npekpuj-

TEe Kprnom.

3agma cvjanuua

Kopak 1 OkpeHwnTe cTakneHn nokronatw Aa 6yucte ra yKnoHunu.

Kopak 2 OuncTuTe cTakneHu noknonad.

Kopak 3 3ameHuTe cujanuuy ogroeapajyhomM cujanuuom koja je otnopHa Ha Temnepatype go 300 °C.
Kopak 4 [MocTaBWTe cTakneHu noknonay,

13. PEWWABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

Mpobnem

MpoBepure...

13.1 WTa y4ynHnTH aKo...

Y cBuM cryyajeBuMa Koju Hucy obyxsaheHu
OBOM Tabesnom, KOHTakTupajTe ca
oBnalwheHM CEpPBUCHUM LIEHTPOM.

3anTuBka BpaTa je owTe-
heha.

Hewmojre kopuctutu neh-
Huy. KoHTakTupajte
oBnawheHn cepBucHn
LeHTap.

Ha gncnnejy ce npukasy-
je ,12.00".

[owrno je oo HecTaHka
cTpyje. Mogecute poba
naHa.

MpoGnem MpoBepure...

Ilamna He pagun.

INamnuua je nperopena.

MehHnua ce He 3arpea.  Ocurypad je nperopeo.

13.2 NMopaum o cepBUcCUpary

YKonuko He MoXeTe camu Jja npoHaheTe peluetse Npobrnema, obpaTtuTe ce NpoaasLy Unu

oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Mogaum noTpeGHU CepBMUCHOM LIEHTPY Hanase ce Ha NIoYMLM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoyna ca TEXHUYKUM KapakTepucTMkaMma Hanasu ce Ha NpeaH0j CTpaHu
OKBUMpaA YHYTpaLLHOCTM anapaTa. HemojTe yknarati nnovuLy ca TEXHUYKUM

KapaKTepucTkama 13 yHyTpallhOoCTy anapara.

I'IpenopyqyjeMo BaM fia oBAe 3anuiuieTe nopartke:

Mopgen (MOD.)
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I'IpenopyqyjeMo BaM fia oBAe 3anuiuieTe nopartke:

Bpoj nponssoaa (PNC)

Cepuijcku 6poj (S.N.)

14. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

14.1 Uuchbopmauuje o npoussoay m nUCT ca uHcpopmauumjama o nponssoay
y cknagy ca nponucuma EY o eko-au3ajHy u o3Hauyeky eHepreTcke

ecmkacHocTU

Hasue gobaBrbaya

Electrolux

VpeHtTudvkauyvja mogena

EOF5H40BX 944068240

MHoekc eHepreTcke edpmkacHOCTM 95.1

Knaca eHepreTcke epmkacHoOCTH A

MoTpolra eHepruje ca cTaHAapAHUM NyeHeM, yobryajeH pe- 0.89kWh/uuknycy
KUM

[MoTpolwka eHepruje ca cTaHgapAHUM NykereM, pexum ca gop-  0.78kWh/uyuknycy

CupawkemM BeHTUNaTopa

Bpoj wynreuHa y pepHu

1

M3Bop Tonnote

Enextpuyna cTpyja

JaunHa 3Byka

65|

Twn pepHe

YrpapHa pepHa

Maca

29.3kg

IEC/EN 60350-1 — EnektpuyHu ypehaju 3a KyBawe y gomahunHctey — [leo 1: LLinopetu, pepHe, pepHe Ha napy u

rpuIioBu — NOCTynNun 3a Mepere y4mnHka.

14.2 Ywtena eHepruje

OBaj ypehaj cagpxu Heke PyHKLMje Koje
BaM MOMaxy Aa ywreaute enekTupyHy
€eHepruvjy TOKOM CBaKOOHEBHeE npunpeme
XpaHe.

YBepuTe ce ga cy BpaTta anapara 3aTBopeHa
kaga anapat pagu. He oTBapajte Bpata
anapara CyBULLE YECTO TOKOM KyBakba.
Opp>xaBajTe 3anTUBKY BpaTa YACTOM U
nocrapajTte ce ga 6yge nobpo npuyspluheHa
Ha CBOM MECTY.

Kopuctute metanHo nocyhe 3a kyBame Aa
OvcTe noBehanu ywTeay eHepruje.

Kapg je To moryhe, HemojTe Aa 3arpesarte
nehHuLy npe KyBaka.

[NpaBuTe wWTo Kpahe pasmake namehy
neyera kaga UICTOBPEMEHO npunpemare
HeKOmnuKo jena.

KyBam-e ca BeHTUNnaTopom

Kapa je moryhe, kopuctute yHKumje KyBara
ca BeHTunaTopom ga bucre ywregenu
eHeprujy.

MpeocTana TonnoTa

Kapa kyBame Tpaje ayxe oa 30 MuH.,
CMamMTe TemnepaTypy anapara Ha MUHUMYM
3-10 muHyTa npe Kpaja KyBawa. Kysane he
ce HacTaBuTK kopucTehu npeocTany TOMNOTy
y anapary.
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KopwucTuTte npeocTany TONmoTy 3a 3arpeBame
Apyre xpaHe.

OpapxaBake XpaHe TONMomM

M3abepuTe HajHuxKe moryhe nogeluaBate
TemnepaType Aa 6ucte nomohy npeocTane
TOMNoTe oOApXanu TonnoTy obpoka.

15. EKOJTOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobonom C/:>
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paauv peumknupara. lNomosnte y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeavHe 1 by ACKor
3[paBrba Kao 1 y peuuknupary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX
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BnaxHo neyewe y3 BEHTUN.
DyHKUMja je NpeasuieHa 3a yuteay eHepruje
TOKOM KyBatba.

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom «=
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.



Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

in informacije glede popravil:

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
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invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocCis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

NamescCanje naprave in zamenjavo kabla lahko opravi le
strokovno usposobljena oseba.

Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
Pred vzdrzevalnimi deli napravo odklopite iz napajanja.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblas€eni servisni center ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
elektricnega udara.

OPOZORILO: Zagotovite, da je naprava izklju€ena, preden
zamenijate zarnico, da preprecCite moznost elektricnega
udara.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Pazite, da se ne dotaknete grelcev ali
povrsine naprave.
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Vedno si nadenite zasc€itne rokavice, ko opremo in pekace

jemljete iz ali jih namescate v pecico.

Ce Zzelite odstraniti nosilce za reSetke, najprej potegnite

sprednji del nosilca reSetke, nato pa Se zadniji del, stran od
bocnih sten. Nosilce reSetk namestite v obratnem

zaporedju.

Za Cis€enje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.
Za CisCenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih Cistilnih

sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poSkodujete

stekla.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

+ Odstranite vso embalaZzo.

* Ne nameS$cajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zas¢itne
rokavice in prilozeno obutev.

» Naprave ne vlecite za rocaj.

* Napravo namestite na varno in primerno

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.

» Upostevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pred namestitvijo naprave preverite, ali se
vrata neovirano odpirajo.

* Naprava je opremljena z elektri¢nim
hladilnim sistemom. Za krmiljenje
slednjega je potrebno elektricno
napajanje.

Najmanj$a visina omarice 580 (600) mm
(najmanjsa viSina omarice
pod delovno povrsino)

Sirina omarice 560 mm
Globina omarice 550 (550) mm
ViSina sprednjega dela na- 589 mm
prave

Visina hrbtnega dela napra- 570 mm
ve

Sirina sprednjega dela na- 594 mm
prave

Sirina hrbtnega dela napra- 558 mm
ve

Globina naprave 561 mm
Vgradna globina naprave 540 mm
Globina ob odprtih vratih 1007 mm
Najmanjsa velikost prezra- 560x20 mm

¢evalne odprtine. Odprtina
na dnu hrbtne strani

Dolzina napajalnega kabla. 1100 mm
Kabel je v desnem vogalu
na hrbtni strani

Pritrdilni vijaki 4x25 mm

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektri¢nega udara.

« Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

* Naprava mora biti ozemljena.

* Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

* Vedno uporabite pravilno namesceno
varnostno vti¢nico.
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* Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

* Pazite, da ne poskodujete vtica in kabla.
Ce je treba kabel zamenjati, mora to storiti
osebje pooblas€enega servisnega centra.

* Prikljuéni kabli ne smejo priti v stik ali
blizino vrat naprave ali odprtine pod
napravo, Se posebej, ko naprava deluje ali
so vrata vroca.

+ ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

+ Vi€ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti€nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektricni priklju¢ni kabel, ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

» Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

» Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

» Ta naprava je dobavljena z vtiCem in
napajalnim kablom.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara ali eksplozije.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Po vsaki uporabi izklopite napravo.

* Pri odpiranju vrat naprave, medtem ko je
naprava v uporabi, bodite previdni. Lahko
pride do izpusta vroCega zraka.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Ne pritiskajte odprtih vrat.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Previdno odprite vrata naprave. Uporaba
sestavin z alkoholom lahko povzro€i
mesanico alkohola in zraka.

* Ne dovolite, da bi iskre ali odprti plameni
prisli v stik z napravo, ko odprete vrata.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!

Obstaja nevarnost Skode na napravi.

Vrste kablov, ki so primerni za prikljucitev
ali zamenjavo za Evropo:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presek kabla si oglejte skupno mo¢ na
plos¢ici za tehniéne navedbe.V pomo¢ vam je
lahko tudi tabela:

Skupna mo¢ (W) Presek kabla (mm?)

maksimalno 1380 3x0.75
maksimalno 2300 3x1
maksimalno 3680 3x1.5

Ozemljitveni kabel (zeleni/rumeni kabel) mora
biti 2 cm dalj$i od rjave faze in modrih
nevtralnih kablov
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» Za prepreCevanje poskodb ali razbarvanja
emajla:

— Ne smete postaviti pekacev ali drugih
predmetov neposredno na dno
naprave.

— Ne smete postaviti aluminijaste folije
neposredno na dno naprave.

— Ne smete postaviti vode neposredno v
vro€o napravo.

— Ne smete hraniti vlaznih jedi in hrane v
napravi, potem ko nehate kuhati.

— Pri odstranjevanju ali namesc¢anju
opreme bodite previdni.

« Sprememba barve emajla ali
nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.

e Zavlazno pecivo uporabite globok pekac.
Sadni sokovi povzrocijo madeze, ki so
lahko trajni.

* Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.



+ Ce napravo namestite za plo$¢o
pohiStvenega elementa (npr. vrata),
poskrbite, da vrata med delovanjem
naprave ne bodo nikoli zaprta. Za zaprto
plo$co pohiStvenega elementa se lahko
nakopicita toplota in vlaga ter povzrocita

nadaljnje poskodbe naprave, ohisja ali tal.

Plos¢e omarice ne zapirajte, dokler se po
uporabi naprava popolnoma ne ohladi.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb, pozara ali
poskodb naprave.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti¢ iz vticnice.

» Prepricajte se, da je naprava hladna.
Vroce steklene plosce lahko pocijo.

* Ko se steklene plosce v vratih
poskodujejo, jih takoj zamenjajte. Obrnite
se na pooblasceni servisni center.

» Ob odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni. Vrata so tezka!

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS¢enje ne uporabljajte
abrazivnih Eistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

» Ce uporabljate razprsilo za Ciscenje
pecice, upostevajte varnostna navodila z
embalaze.

2.5 Notranja osvetlitev

O Zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske ucinkovitosti G.

Uporabite le Zarnice z istimi
specifikacijami.

2.6 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center.
Uporabite samo originalne rezervne dele.

2.7 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost elektricnega udara.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.
Napravo izkljuCite iz napajanja.

Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Odstranite zapah in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci, ali zivali ujeli v napravo.
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3. NAMESTITEV

3.1 Vgradnja

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

(*mm)

(*mm)
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4. OPIS IZDELKA
4.1 Splosni pregled
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H HE 5EE N

4.2 Pripomocki

* Mreza za pecenje
Za posode za kuhanje, pekace za pecivo,
pecenke.

* Pekac za pecivo

5. UPRAVLJALNA PLOSCA

5.1 Gumbi, ki jih lahko potisnete
nazaj

Za uporabo naprave pritisnite gumb. Gumb
izskodi.

5.2 Senzorska polja/Tipke

Nadzorna plo$ca
Lucka/simbol delovanja
Gumb za funkcije pecice
Prikazovalnik

Upravljalni gumb (za nastavitev
temperature)

@ Prikazovalnik/simbol temperature
Zracne reze ventilatorja

Grelnik

Zarnica

Ventilator

Nosilec police, snemljiv

Izboklina pecice— Posoda za CisCenje z
vodo

Polozaiji polic

~

NEEREN

Za pecivo in biskvit.

* Posoda za zar/pekac
Za peko in prazenje ali kot posoda za
zbiranje mascobe.

—_ Za nastavitev Casa.

@ Za nastavitev ¢asovne funkcije.

+ Za nastavitev ¢asa.

SLOVENSCINA 297



5.3 Prikazovalnik
A B

gA

g

]

6. PRED PRVO UPORABO

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Pred prvo uporabo

A. Casovne funkcije
B. Programska ura

Pecica lahko med predgrevanjem oddaja neprijetne vonjave in dim. Poskrbite za

prezraGevanje prostora.

—

1. korak

X

2. korak

55
3. korak

Nastavitev ure

Ocistite pecico.

Predhodno ogrejte prazno peci-
co.

1. + , - pritisnite za nastavi- T

tev ¢asa. Po priblizno petih se-
kundah se utripanje kon¢a, pri-
kazovalnik pa prikazuje ¢as.

Iz pecice odstranite pripomocke
in odstranljive nosilce resetk.
Pecico in pripomocke Cistite le
s krpo iz mikrovlaken, toplo vo-
do in blagim &istilnim sred-

1.

Nastavite najvi§jo temperaturo

za funkcijo: E]
Cas: 1 ura.
Nastavite najvi§jo temperaturo

stvom.

za funkcijo: Ii]
Cas: 15 minut.
3. Nastavite najvisjo temperaturo

za funkcijo: .

Cas: 15 minut.

Izklopite pecico in po¢akajte, da se ohladi. Pripomocke in odstranljive nosilce resetk poloZite v pecico.

7. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Nastavitev: Funkcija pecice
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1. korak:

Obrnite gumb za funkcije pecice, da iz-
berete funkcijo pecice.

2. korak:

Obrnite upravljalni gumb za izbiro tem-
perature.




3. korak: Po koncu pecenja obrnite gumbe v po-

lozaj za izklop, da izklopite pecico.

7.2 Funkcije pecice

Funkcija pec¢i- Aplikacija
ce
0 Pecica je izklopljena.
Polozaj izklopa
? Za vklop Iugi.
-O-
Osvetlitev
Za soc¢asno pecenje na do dveh
viSinah pecice in susenje Zivil.
= Temperaturo nastavite za 20—
Vroci zrak 40 °C nizje kot pri Gretje zgoraj/
spodaj.
l Ta funkcija je zasnovana za var-
‘v Eevanje z energijo med pece-

njem. Ko uporabljate to funkcijo,
se lahko temperatura v pecici
razlikuje od nastavljene. Mo¢ se-
grevanja se lahko zmanjsa. Za
dodatne informacije si oglejte
poglavje »Dnevna uporaba«,
Opombe: Vlazno pecenje.

Vlazno pecenje

Za peko tort s hrustljavim dnom
in da se hrana ne pokvari.

Gretje spodaj

— Za pecenije ali peenje mesa in
Y peko peciva z enako temperatu-
— ro priprave na ve¢ kot enem po-
lozaju reSetke, ne da bi se okusi
mesali.

Vroéi zrak

8. CASOVNE FUNKCIJE

8.1 Casovne funkcije

Funkcija peci-
ce

Aplikacija

Za pecenje velikih kosov mesa
ali perutnine s kostmi na eni visi-
ni. Za gratiniranje in dodatno za-
pecenost.

4

Infra pecenje

Za odtaljevanje hrane (zelenjave
Y in sadja). Cas odtaljevanja je od-
visen od koli¢ine in velikosti za-
mrznjene hrane.

Odtaljevanje

—_— Za peko in pe€enje mesa na

enem polozaju reSetke.

Oglejte si poglavje »Vzdrzevanje
Gretje zgoraj/ in gi§&enje« za dodatne informa-

spodaj / CisCenje z cije o: Cidéenje z vodo

vodo

vvv Za pecenje tankih zivil na zaru in
popekanje kruha.

Zar

7.3 Opombe:Vlazno pecenje

Ta funkcija je bila uporabljena za skladnost z
razredom energijske ucinkovitosti in
zahtevami glede eko zasnove (v skladu z EU
65/2014 in EU 66/2014). Preizkusi v skladu z
IEC/EN 60350-1.

Med pecenjem morajo biti vrata pecice
zaprta, da se funkcija ne prekine in pecica
deluje z najvecjo energijsko ucinkovitostjo.

Navodila za pripravo jedi lahko najdete v
poglavju »Namigi in nasveti«,Vlazno
pecenje.Splosna priporocila za varevanje z
energijo lahko najdete v poglavju »Energijska
ucinkovitost«, Varcevanje z energijo.

Casovna funkcija Uporaba
@ Za nastavitev, spreminjanje ali preverjanje ¢asa.
Ura
I_)l Za nastavitev trajanja delovanja pecice.
Trajanje
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Casovna funkcija Uporaba

Q Za nastavitev odStevanja. Ta funkcija ne vpliva na delovanje pecice. To

Odstevalna ura funkcijo lahko nastavite kadarkoli, tudi ko je pecica izklopljena.

8.2 Nastavitev: Casovne funkcije

Nastavitev: Ura

@ — utripa, ko pecico prikljucite na elektricno omrezje, ¢e pride do izpada elektricne energije ali ko programska
ura ni nastavljena.

+ , - pritisnite za nastavitev ¢asa.
Po priblizno petih sekundah se utripanje konca, prikazovalnik pa prikaze ¢as.

Sprememba: Ura

1. korak @ — ponavljajoce pritiskajte za spremembo ¢asa. @ — zacne utripati.

2. korak + , - pritisnite za nastavitev ¢asa.

Po priblizno petih sekundah se utripanje konca, prikazovalnik pa prikaze cas.

Nastavitev: Trajanje

1. korak Nastavite funkcijo in temperaturo pecice.

2. korak @ — ponavljajoce pritiskajte. |9| — zacne utripati.

3. korak + , - pritisnite za nastavitev trajanja.

Na prikazovalniku se prikaze: Iel

|_)| — utripa ob poteku nastavljenega ¢asa. Oglasi se zvocni signal in pecica se izklopi.

4. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.

5. korak Obrnite gumbe v polozaj za izklop.

Nastavitev: Odstevalna ura

1. korak
ora @ — ponavljajoCe pritiskajte. Q — zacne utripati.

2. korak —_ L L
ora + s — pritisnite za nastavitev Casa.

Funkcija se samodejno zazene po petih sekundah.
Ko nastavljen ¢as potece, se oglasi zvoéni signal.

3. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.

4. korak Obrnite gumbe v polozaj za izklop.
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Preklic: Casovne funkcije

1. korak

@ — pritiskajte, dokler ne za¢ne utripati simbol ¢asovne funkcije.

2. korak Pritisnite in drzite: ™.

Casovna funkcija se po nekaj sekundah izklopi.

9. UPORABA DODATNE OPREME

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Vstavljanje opreme

Mala zareza na vrhu poveca varnost. Zareze
so tudi varovala proti prevra¢anju. Visoki rob
okrog mreze preprecuje zdrs posode s police.

Mreza za pecenje:
MreZo potisnite med vodili nosilca reSetk in po-
skrbite, da bodo nozice obrnjene navzdol.

Pekac za pecivo / Globok pekac:
Pekac potisnite med vodili nosilca resetk.

10. DODATNE FUNKCIJE

10.1 Ventilator za hlajenje

Ko naprava deluje, se samodejno vklopi
ventilator za hlajenje, da ostanejo povrsine
naprave hladne. Ce napravo izklopite, lahko
ventilator za hlajenje deluje, dokler se
naprava ne ohladi.

10.2 Varnostni termostat

Nepravilno delovanje pecice ali okvarjeni deli
lahko povzrogijo nevarno pregrevanje. Za
preprecitev tega ima pecica varnostni
termostat, ki prekine dovod napajalne
napetosti. Ko se temperatura zniza, se pecica
ponovno samodejno vklopi.
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11. NAMIGI IN NASVETI
@

Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Priporocila za pec¢enje
Pecica ima Stiri polozaje reSetk.

Polozaje resetk Stejte od spodaj navzgor.
Pecenje ali prazenje v vasi pecici je lahko
drugacno od nacina v vasi prejsnji pecici.
Peka peciva

Vrat pecice ne odpirajte pred iztekom 3/4
nastavljenega Casa za pecenje.

Ce uporabljate dva pekada hkrati, naj bo med
njima en prazen nivo.

Priprava mesa in rib

Za zelo mastna zivila uporabite globok pekac,
da preprecite nastanek madezev v pecici, ki
so lahko trajni.

Meso pred rezanjem pustite priblizno 15
minut, da sok ne izteCe.

Ce zelite med peéenjem mesa preprediti
nastanek prevelike koli¢ine dima, v globok
pekac nalijte nekaj vode. Za prepre€evanje
kondenzacije dima dolijte vodo vsakokrat, ko
izpari.

Cas priprave

Cas priprave je odvisen od vrste jedi, njene
konsistence in koli¢ine.

Sprva nadzorujte delovanje med pripravo
jedi. Izberite najboljSe nastavitve (nastavitev
gretja, ¢as kuhanja itd.) za vaso posodo,
recepte in koli¢ine, ko uporabljate to napravo.

11.2 Vlazno pecenje - priporo€eni pripomocki
Uporabite temne in neodbojne pekace in posode. Bolje vsrkavajo toploto od svetlih barvnih in

odbojnih posod.

.~

Majhne posodice
za pecenje in ser-

Posoda za pico Pekaé za peko viranje Model za testo za kolaé
Temen, neodbojen Temen, neodbojen Keramika - Temen, neodbojen
premer 8 cm, Visi-
premer 28 cm premer 26 cm na 5 cm premer 28 cm

11.3 Vlazno pecenje

Za najboljSe rezultate upostevajte priporocila,
navedena v spodnji razpredelnici.

¥ o= (ST
\ ru

(°C) (min.)
Buhtlji, 12 kosov Pekac ali prestrezna posoda 180 2 35-40
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¥ o= 5 I
\ Ly
(°C) (min.)
Zemlje, 9 kosov Pekac ali prestrezna posoda 180 2 35-40
Pizza, zamrznjena, mreza za pe€enje 220 2 35-40
0,35 kg
Rulada Peka¢ ali prestrezna posoda 170 2 30-40
Cokoladni kola& z les-  Peka¢ ali prestrezna posoda 180 2 30-40
niki
Soufflé/Narastek, 6 ko- Keramic¢ni ramekini na mrezi 200 3 30-40
sov za pecenje
Testo za kola¢ Model za testo za kola¢ na 170 2 20-30
mrezi za pecenje
Viktorijin kola¢ Posoda za peko na mreziza 170 2 35-45
pecenje
Posirana riba, 0,3 kg Peka¢ ali prestrezna posoda 180 3 35-45
Celariba, 0,2 kg Pekac ali prestrezna posoda 180 3 35-45
Ribji file, 0,3 kg Posoda za pico na mrezi za 180 3 35-45
pecenje
Posirano meso, 0,25 Pekac ali prestrezna posoda 200 3 40 - 50
kg
Saslik, 0,5 kg Pekac ali prestrezna posoda 200 3 25-35
Piskotki, 16 kosov Peka¢ ali prestrezna posoda 180 2 20-30
Makaroni, 20 kosov Peka¢ ali prestrezna posoda 180 2 40 - 45
Muffini, 12 kosov Pekac ali prestrezna posoda 170 2 30-40
Slano pecivo, 16 ko- Pekac ali prestrezna posoda 170 2 35-45
sov
Piskoti iz krhkega te- Peka¢ ali prestrezna posoda 150 2 40 - 50
sta, 20 kosov
Kolacki, 8 kosov Peka¢ ali prestrezna posoda 170 2 20-30
Zelenjava, poSirana, Pekac ali prestrezna posoda 180 3 35-40
0,4 kg
Vegetarijanska omleta Posoda za pico na mrezi za 200 3 30-45
pecenje
Mediteranska zelenja- Pekac ali prestrezna posoda 180 4 35-40

va, 0,7 kg

11.4 Informacije za testne institute
Preizkusi v skladu z IEC 60350-1.
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\/ — P « [E
\ C] o
(°C) (min)
Drobno peci- Gretje zgoraj/  Pekac za 3 170 20-35 -
vo, 16 kosov  spodaj pecivo
na pekac
Drobno peci- Vrodi zrak Pekac za 3 160 20-35 -
vo, 16 kosov pecivo
na pekac
Drobno peci- Vroci zrak Pekac za 1in3 160 20-35 -
vo, 16 kosov pecivo
na pekac
Jabol¢na pi-  Gretje zgoraj/  Mreza za 1 170 70-90 -
ta, 2 modela spodaj pecenje
za pecenje
@20 cm
Jabol¢na pi-  Vrogi zrak Mreza za 2 160 70-90 -
ta, 2 modela pecenje
za pecenje
@20 cm
Biskvit, tortni  Gretje zgoraj/  Mreza za 2 170 35-45 -
model @26  spodaj pecenje
cm
Biskvit, tortni  Vroci zrak Mreza za 2 160 35-45 -
model & 26 pecenje
cm
Masleni pi- Gretje zgoraj/  Pekac za 3 150 20-35 Pecico predhodno se-
Skoti spodaj pecivo grejte za 10 min.
Masleni pi-  Vroci zrak Pekac za 3 150 20-35 Pecico predhodno se-
Skoti pecivo grejte za 10 min.
Toast Zar Mreza za 3 Najvecje 1-5 Pecico predhodno se-
pecenje grejte za 10 min.
Goveji bur-  Zar Mreza za 3 Najvecje 20 - 30 MreZo za pecenje po-
ger, 6 kosov, pecenje in stavite na tretji, pre-
0,6 kg prestrezna strezno ponev pa na
ponev drugi nivo pecice. Hra-

no obrnite po polovici
Casa pecenja.

Pecico predhodno se-
grejte za 10 min.

12. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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12.1 Opombe o €iS€enju

< Sprednji del naprave Cistite samo s krpo iz mikrovlaken, toplo vodo in blagim ¢istilom. O¢isti-
te in preverite tesnilo vrat okrog okvira pecice.

Za ¢is¢enje kovinskih povrsin uporabite namensko ¢istilno sredstvo

Madeze odcistite z blagim &istilnim sredstvom.
Cistilna sredstva

¢_ Pecico odistite po vsaki uporabi. Nakopi¢ena mas€oba ali drugi ostanki lahko povzrogijo po-
— Zar.
D Vlaga lahko v napravi ali na steklenih vratih kondenzira. Ce Zelite zmanj$ati kondenzacijo,

naj aparat deluje 10 minut pred zacetkom pecenja. Hrane ne shranjujte v aparatu dlje kot 20
Vsakodn::vna minut. Po vsaki uporabi notranjost osusite samo s krpo iz mikrovlaken.
uporaba

N Vso dodatno opremo ocistite po vsaki uporabi in pustite, da se posusi. Uporabite samo krpo
2+, iz mikrovlaken, toplo vodo in blago €istilno sredstvo. Pripomoc¢kov ne pomivajte v pomival-

W nem stroju .

Pripomockov s premazom proti prijemanju in ne Cistite z abrazivnimi Cistilnimi sredstvi ali os-
trimi predmeti.

Pripomocki

12.2 Odstranjevanje: nosilcev
reSetk

Pred zacetkom CiS¢enja pecice odstranite
nosilce reSetk.

1. korak Izklopite pecico in poc¢akajte, da se
ohladi.
2. korak Sprednji del nosilca reSetke povlecite

stran od stranske stene.

3. korak Zadniji del nosilca reSetke potegnite s
stranskih sten in ga odstranite.

4. korak Nosilce reSetk namestite v obratnem
zaporedju.

12.3 Uporaba: Ciséenje z vodo

Ta postopek ¢igenja uporablja viago za 1. korak V vboklino pecice nalijte vodo: 150 ml.

odstranjevanje preostalih delcev mascobe in
hrane iz pecice.
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5. korak Izklopite pecico.

2. korak Nastavite funkcijo: Z]
6. korak Pocakajte, da se pecica ohladi. Notra-

njost obriSite do suhega z mehko krpo.

3. korak Nastavite temperaturo na 90 °C.

4. korak Pecica naj deluje 30 minut.

12.4 Odstranjevanje in nameséanje: Vrat

Vrata pecice imajo dve stekleni plos¢i. Za CiSCenje lahko snamete vrata pecice in notranjo
stekleno plosco. Preden odstranite steklene plosce, preberite celotna navodila
»QOdstranjevanje in namesc¢anje vrat«.

/\ POZOR!
Pecice ne uporabljajte brez steklenih plos¢.

1. korak Odprite vrata do konca in primite te¢aja.

2. korak Dvignite in vlecite zapahe, dokler se ne za-
skocijo.

3. korak Zaprite vrata pecice do polovice do prvega
polozaja odpiranja. Potem jih dvignite in po-
vlecite, da jih snamete s tecajev.
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4. korak

Vrata polozite na mehko krpo na trdno po-
vr§ino in sprostite sistem zapiranja, da boste
lahko odstranili notranjo stekleno plosco.

5. korak Obrnite zaponki za 90° in ju snemite z njune-
ga mesta.
6. korak Stekleno plos¢o najprej previdno dvignite in
nato odstranite.
7. korak Steklene plosc¢e odistite z vodo in milom. Steklene plos¢e temeljito posusite. Steklenih ploS¢ ne po-
mivajte v pomivalnem stroju.
8. korak Po ¢iS€enju namestite stekleno plosco in vrata pecice.

Ce so vrata pravilno namescena, boste pri zapiranju zapahov zaslisali klik.

Ko je okvir vrat pravilno namescen, se zaslisi klik. A
Poskrbite, da bo notranja steklena plo$¢a vstavljena
na pravo mesto.

12.5 Zamenjava: Luéi

/\ OPOZORILO!

Nevarnost elektricnega udara.
Zarnica je lahko vroca.
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Pred zamenjavo zarnice:

1. korak:

2. korak:

3. korak:

I1zklopite pecico. Pocakajte, da se
pecica ohladi.

Pecico izkljugite iz napajanja.

Na dno pecice poloZite krpo.

Zarnica na zadniji steni

1. korak Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.

2. korak Ocistite stekleni pokrov.

3. korak Zarnico zamenjaijte z ustrezno zarnico, odporno proti visoki temperaturi 300 °C.
4. korak Namestite stekleni pokrov.

13. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

13.1 Kaj storite v primeru ...

V vseh primerih, ki niso vklju€eni v to
razpredelnico, se obrnite na pooblasc¢eni
servisni center.

Problem Preverite naslednje:

Pecica se ne segreje. Pregorela je varovalka.

13.2 Servisni podatki

Problem

Preverite naslednje:

Tesnilo vrat je poSkodo-
vano.

Ne uporabljajte pecice.
Obrnite se na pooblasce-
ni servisni center.

Na prikazovalniku se pri-
kaze ,12.00".

Prislo je do izpada napa-
janja. Nastavite uro.

Lu¢ ne deluje.

Lu¢ je pregorela.

Ce tezave ne morete razresiti sami, se obrnite na prodajalca ali pooblaséen servisni center.

Potrebni podatki za servisni center se nahajajo na ploS¢ici za tehni¢ne navedbe. PloS¢ica za
tehni¢ne navedbe se nahaja na sprednjem okvirju notranjosti naprave. PloSc€ice za tehni¢ne

navedbe ne odstranjujte iz notranjosti naprave.

Priporoéamo, da podatke vpisete sem:

Model (MOD.)

Produktna $tevilka (PNC)

Serijska Stevilka (S.N.)
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14. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

14.1 Podatki o izdelku in informacijski list o izdelku v skladu s predpisi EU
o okoljsko primerni zasnovi in energijskem oznaéevanju Podatki o

Ime dobavitelja Electrolux

Identifikacija modela EOF5H40BX 944068240
Indeks energijske ucinkovitosti 95.1

Razred energijske ucinkovitosti A

Poraba energije pri standardni obremenitvi, obi¢ajni nacin 0.89kWh(/cikel

Poraba energije pri standardni obremenitvi, nain z ventilatorjem 0.78kWh/cikel

Stevilo votlin pegice

1

Toplotni vir

Elektricna energija

Prostornina

65|

Vrsta pecice

Pedica, v vgrajenem Stedilniku

Masa

29.3kg

IEC/EN 60350-1 — Gospodinjski elektriéni aparati za pripravo jedi — 1. del: Stedilniki, pegice, parne pegice in Zari —

Metode za merjenje obnasanja.

14.2 Varéevanje z energijo

Ta naprava ima funkcije, ki vam
pomagajo varcevati z energijo med
vsakodnevnim pecenjem.

Poskrbite, da bodo vrata naprave med
delovanjem zaprta. Vrat med pripravo obroka
ne odpirajte prepogosto. Poskrbite, da bo
tesnilo vrat Cisto, in preverite, da je dobro
namescéeno.

Uporabljajte kovinsko posodo za boljse
varCevanje z energijo.

Ko je mogoce, naprave ne segrevaijte pred
pecenjem.

Presledki med pecenjem ve¢ jedi naj bodo
¢im krajsi.

Pecenje z ventilatorjem
Ko je mogoce, uporabljajte funkcije pe€enja z
ventilatorjem, da prihranite energijo.

Akumulirana toplota

Pri pecenju, daljSem od 30 minut, tri do 10
minut pred potekom ¢asa pecenja znizajte
temperaturo naprave na najnizjo stopnjo.
Akumulirana toplota v napravi pece napre;.

Z akumulirano toploto pogrejte ostale jedi.

Ohranjanje jedi toplih

Ce zelite uporabiti akumulirano toploto in
ohraniti topel obrok, izberite najnizjo mozno
nastavitev temperature.

Vlazno pecenje
Funkcija je zasnovana za varCevanje z
energijo med pecenjem.
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15. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



Le damos la bienvenida a Electrolux. Gracias por elegir nuestro
aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por nifnos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
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sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los nios de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

Solo un electricista cualificado puede instalar este aparato y
sustituir el cable.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

Desenchufe el aparato de la red eléctrica antes de realizar
tareas de mantenimiento.

Si el cable de alimentacion presenta algun dafo, el
fabricante, su servicio técnico autorizado o un profesional
tendran que cambiarlo para evitar riesgos.
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« ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esta
apagado antes de cambiar la bombilla para evitar el riesgo

de descarga eléctrica.

« ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Debe tener
cuidado para evitar tocar los elementos de calentamiento o
la superficie del interior del aparato.

 Utilizar siempre guantes o manoplas para horno para retirar
o introducir accesorios o recipientes.

 Para retirar los carriles de apoyo, tire primero del frontal del
carril y, a continuacion, separe el extremo trasero de las
paredes laterales. Instale los carriles de apoyo en el orden

inverso.

* No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.

* No utilice productos de limpieza abrasivos asperos ni
rascadores de metal afilado para limpiar el cristal de las
tapas abisagradas de la placa si no quiere aranar su
superficie, lo que podria hacer que el cristal se hiciese

anicos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Saélo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

Antes de montar el aparato, compruebe si
la puerta se abre sin limitaciones.

El aparato esta equipado con un sistema
de refrigeracion eléctrica. Debe utilizarse
con la fuente de alimentacion eléctrica.

* Retire todo el embalaje.
No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre

guantes de proteccioén y calzado cerrado.

* No tire nunca del aparato sujetando el
asa.

» Instale el aparato en un lugar seguro y
adecuado que cumpla los requisitos de
instalacion.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Altura minima del armario 580 (600) mm
(Altura minima del armario

debajo de la encimera)

Ancho del armario 560 mm
Profundidad del armario 550 (550) mm
Altura de la parte frontal del 589 mm
aparato

Altura de la parte trasera 570 mm
del aparato

Anchura de la parte frontal 594 mm

del aparato
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Anchura de la parte trasera 558 mm
del aparato

Fondo del aparato 561 mm
Fondo empotrado del apa- 540 mm
rato

Fondo con la puerta abierta 1007 mm
Tamafo minimo de la aber- 560x20 mm
tura de ventilacion. Abertu-

ra situada en la parte trase-

ra inferior

Longitud del cable de ali- 1100 mm
mentacion. El cable esta en

la esquina derecha de la

parte trasera

Tornillos de montaje 4x25 mm

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

« Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

« Silatoma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

* No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

* Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

« Lainstalacioén eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

« El aparato se suministra con enchufe y
cable de red.

» Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

» El aparato debe conectarse a tierra.

» Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

» Utilice siempre una toma con aislamiento
de conexion a tierra correctamente
instalada.

* No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.

» Asegurese de no provocar dafios en el
enchufe ni en el cable de red. Si es
necesario cambiar el cable de
alimentacion del aparato, debe hacerlo el
centro de servicio técnico autorizado.

» Evite que el cable de red toque o entre en
contacto con la puerta del aparato o con el
hueco por debajo del aparato,
especialmente mientras funciona o si la
puerta esta caliente.

* Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.
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Tipos de cables aplicables para su instala-
cion o cambio para Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Para ver la seccion del cable, consulte la
potencia total indicada en la placa de
caracteristicas.También puede consultar la
tabla:

Potencia total (W) Seccion del cable

(mm?)
maximo 1380 3x0.75
maximo 2300 3x1
maximo 3680 3x1.5

El cable de tierra (cable verde/amarillo) debe
ser 2 cm mas largo que los cables de fase
marrén y neutro azul.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas o explosiones.




No cambie las especificaciones de este
aparato.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague el aparato después de cada uso.
Tenga cuidado al abrir la puerta del
aparato mientras funciona. Puede
liberarse aire caliente.

No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No ejerza presion sobre la puerta abierta.
No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Abra la puerta del aparato con cuidado. El
uso de ingredientes con alcohol puede
provocar una mezcla de alcohol y aire.

No deje que los chispas ni las llamas
abiertas entren en contacto con el aparato
cuando abra la puerta.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

cerrada mientras funciona el aparato. El
calor y la humedad pueden acumularse
detras de un panel del armario cerrado y
provocar danos al aparato, el alojamiento
o el suelo. No cierre del panel del armario
hasta que el aparato se haya enfriado
completamente después de su uso.

2.4 Mantenimiento y limpieza

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones, incendios o

danos al aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria danar el aparato.

Para evitar dafios o decoloraciones en el
esmalte:

— no coloque recipientes ni otros objetos
directamente en la base.

— no coloque papel de aluminio
directamente en la parte inferior del
interior del aparato.

— no ponga agua directamente en el
aparato caliente.

— no deje platos humedos ni alimentos
en el aparato una vez finalizada la
coccion.

— tenga cuidado al retirar o instalar los
accesorios.

La pérdida de color del esmalte o el acero

inoxidable no afecta al rendimiento del

aparato.

Utilice una bandeja honda para pasteles

humedos. Los jugos de las frutas

provocan manchas permanentes.

Cocina siempre con la puerta del aparato
cerrada.

Si el aparato se instala detras de un panel
de un mueble (por ejemplo una puerta)
asegurese de que la puerta nunca esté

* Antes de proceder con el mantenimiento,
apague el aparato y desconecte el
enchufe de la red.

* Asegurese de que el aparato esté frio. Los
paneles de cristal pueden romperse.

« Cambie inmediatamente los paneles de
cristal de la puerta que estén danados.
Pdéngase en contacto con el servicio
técnico autorizado.

* Tenga cuidado al desmontar la puerta del
aparato. jLa puerta es muy pesada!

« Limpie peridodicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

* Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

« Si utiliza aerosoles de limpieza para
hornos, siga las instrucciones de
seguridad del envase.

2.5 lluminacion interna

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de descarga eléctrica.

« En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
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aplicaciones y no son adecuadas para la

iluminacioén de estancias domésticas.
» Este producto contiene una fuente
luminosa de la clase de eficiencia
energética G.
» Utilice solo bombillas de las mismas
caracteristicas .

2.6 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado.

» Utilice solamente piezas de recambio
originales.

3. INSTALACION

2.7 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

« Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red.

» Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

« Retire el pestillo de la puerta para evitar
que los nifios o las mascotas queden
atrapados en el aparato.

3.1 Empotrado

(*mm)

(*mm)
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3.2 Fijacién del horno al mueble

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Resumen general

Panel de control
n ﬂ ﬂ n a a Piloto/simbolo de alimentacion
I e 2 i .
(€ S EE— | Mando de las funciones de coccion
——u Pantalla
~ | Mando de control (para la temperatura)
@) ~ o] A Indicador/simbolo de temperatura
|®\ é Respiraderos del ventilador de
135 I refrigeracion
I®H i_ B Resistencia
Q) — i El Bombilia
\ — " M Ventilador
Soporte de parrilla extraible
Relieve de la cavidad- Contenedor de
limpieza con agua
Posiciones de las parrillas
4.2 Accesorios Para bizcochos y galletas.
. Parrill « Parrilla/sartén para asar
arnfia . Para hornear y asar o como bandeja para
Para utensilios de cocina, moldes de grasa
pasteleria, asados. ’
+ Bandeja

5. PANEL DE CONTROL

5.1 Mandos escamoteables

Para usar el aparato, presione el mando. El
mando sale del alojamiento.
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5.2 Sensores / botones

Para ajustar la hora.

Para ajustar una funcién de reloj.

+

Para

ajustar la hora.

5.3 Pantalla

A B

gA

-l

]

6. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Antes del primer uso

El horno puede emitir olores y humos durante el precalentamiento

esté ventilada.

A. Funciones del reloj
B. Temporizador

. Asegurese de que la sala

Paso 1

X

Paso 2

555

Paso 3

Ajuste el reloj

Limpie el horno

Precaliente el horno vacio

1. -pulse +_ para ajustar la
hora. Después de unos 5 se-
gundos, el parpadeo cesa y la

pantalla indica la hora ajustada.

Retire todos los accesorios del
horno y carriles laterales extrai-
bles del horno.

Limpie el horno y los acceso-
rios solo con un pafio de micro-
fibra humedecido en agua tibia
y detergente suave.

Seleccione la temperatura ma-

xima para la funcion: |:]
Tiempo: 1 h.

Seleccione la temperatura ma-
xima para la funcion: EI

Tiempo: 15 min.
Seleccione la temperatura ma-

xima para la funcién:
Tiempo: 15 min.

Apague el horno y espere a que esté frio. Coloque los accesorios y carriles de apoyo extraibles en el horno.

318 ESPANOL



7. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Cémo configurar: Funcion de
coccion

Funcion de
coccion

Aplicacion

— Permite asar o asar y hornear a
Y la vez alimentos que requieran
— la misma temperatura, utilizando
mas de una bandeja y sin que
se transfieran los sabores.

Coccion ventil

Paso 1 Gire el mando del horno para seleccio-

nar una funcién de coccion. vov Asado con aire caliente para
Y piezas de carne mas grandes o

Paso 2 Gire el mando de control para seleccio- aves con hueso en un nivel. Pa-
nar la temperatura. Grill turbo ra gratinar y dorar.

Paso 3 Al terminar la coccién, gire los mandos Para descongelar alimentos
hasta la posicién de apagado para apa- oo (verduras y frutas). El tiempo de
gar el horno. descongelacion depende de la

Descongelar cantidad y el tamafio de los ali-
7.2 Funciones de coccioén mentos congelados.
— Para hornear y asar alimentos

en una posicion de parrilla.
Consulte el capitulo "Manteni-
miento y limpieza" para obtener
mas informacién sobre: Limpie-

Coccién conven-
cional / Limpieza

con agua za con agua.
v Para asar al grill alimentos de
poco espesor y tostar pan.
Grill

Funcion de Aplicacion
coccion
0 El horno esta apagado.
Posicion de apa-
gado
6 Para encender la luz.
-O:
Luz
Para hornear en hasta dos posi-
ciones de parrilla a la vez y para
) - secar alimentos.
Aire caliente Ajuste la temperatura entre 20 y

40 °C menos que para Coccion
convencional.

Funcién disefiada para ahorrar
I Y | energia durante la coccion.
) Cuando se utiliza esta funcion,
Horneado humedo |3 temperatura del horno puede
+ ventil. diferir de la temperatura progra-
mada. La potencia calorifica
puede reducirse. Para mas in-
formacién, consulte el capitulo
“Uso diario”, Notas sobre: Hor-
neado humedo + ventil..

Para hornear pasteles con base
crujiente y conservar alimentos.

Calor inferior

7.3 Notas sobre la funcién Moist
Fan:Horneado humedo + ventil.

Esta funcién se utilizaba para cumplir con los
requisitos de eficiencia energética y disefio
ecoldgico (segun EU 65/2014 y EU 66/2014).
Pruebas segun: IEC/EN 60350-1.

La puerta del horno debe estar cerrada
durante la coccion para que no se interrumpa
la funcion y el horno funcione con la maxima
eficiencia energética posible.

Consulte las instrucciones de coccion en el
capitulo “Consejos”, Horneado humedo +
ventil..Para recomendaciones generales
sobre ahorro energético, consulte el capitulo
“Eficiencia energética”, Ahorro energético.
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8. FUNCIONES DEL RELOJ

8.1 Funciones del reloj

funcién de reloj Aplicacion
@ Ajustar, modificar o comprobar la hora.
Hora
I_)l Programar la duracién del funcionamiento del horno.
Duracion
Q Para configurar una cuenta atras. Esta funcién no influye en el funciona-
Avisador miento del horno. Puede ajustar esta funcion cualquier momento, incluso

si el horno esta apagado.

8.2 Cémo ajustar: Funciones de reloj

Como ajustar: Hora

@ - parpadea al conectar el horno a la corriente eléctrica si ha habido un corte de corriente o si no esta ajusta-
do el temporizador.

+ , - pulsa para ajustar la hora.
Después de unos 5 segundos, el parpadeo cesa y la pantalla indica la hora ajustada.

Coémo cambiar: Hora

P 1
aso @ - pulsa repetidamente para cambiar la hora del dia. @ - empieza a parpadear.

P. 2 — .
aso + s - pulsa para ajustar la hora.

Después de unos 5 segundos, el parpadeo cesa y la pantalla indica la hora ajustada.

Como ajustar: Duracion

Paso 1 Programa una funcién y una temperatura del horno.
P 2
aso @ - pulsa repetidamente. |_)| - empieza a parpadear.
P. 3 — " >
aso + - pulsa para fijar la duracion.
La pantalla muestra: I_)l
|9| - parpadea cuando termina la hora ajustada. La sefial suena y el horno se apaga.
Paso 4 Pulsa cualquier tecla para detener la sefial.
Paso 5 Gira los mandos a la posicion de apagado.

Como ajustar: Avisador

P. 1 ) .
aso @ - pulsa repetidamente. Q - empieza a parpadear.
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Como ajustar: Avisador

Paso 2 —_ .

+ , - pulsa para ajustar la hora.

La funcion empieza automaticamente tras 5 segundos.

Al finalizar el tiempo programado, sonara la sefal acustica.
Paso 3 Pulsa cualquier tecla para detener la senal.
Paso 4 Gira los mandos a la posicién de apagado.

Instrucciones para cancelar: Funciones de reloj

Paso 1

@ - pulsa repetidamente hasta que el simbolo de la funcién de reloj empiece a parpadear.

Paso 2 Mantén pulsado: — .

La funcién de reloj se apaga después de unos segundos.

9. USO DE LOS ACCESORIOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Insercion de accesorios

Una pequefa muesca en la parte superior
aumenta la seguridad. Las hendiduras

también son dispositivos antivuelco. El borde
elevado que rodea la bandeja evita que los
utensilios de cocina resbalen de la parrilla.

Parrilla:
Inserte la parrilla entre las guias del carril y asegu-
rese de que las hendiduras apuntan hacia abajo.
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Bandeja / Bandeja honda:
Introduzca la bandeja entre las guias del carril de
apoyo.

10. FUNCIONES ADICIONALES

10.1 Ventilador de refrigeracién

Cuando el aparato esta en funcionamiento, el
ventilador de enfriamiento se enciende
automaticamente para mantener frias sus
superficies. Si apaga el aparato, el ventilador
de enfriamiento puede seguir funcionando
hasta que se enfrie.

10.2 Termostato de seguridad

El funcionamiento incorrecto del horno o los
componentes defectuosos pueden provocar

11. CONSEJOS
@

Consulte los capitulos sobre seguridad.

11.1 Recomendaciones de coccion
El horno tiene cuatro niveles.

Cuente los niveles de las parrillas desde
abajo hacia arriba.

El horno puede hornear o asar de forma
diferente al horno que tenia antes.

Hornear pasteles

No abra la puerta del horno antes de que
transcurran 3/4 del tiempo de coccion
programado.

Si utiliza dos bandejas al mismo tiempo,
mantenga un nivel vacio entre ellas.

Cocinar carne y pescado
Utilice una bandeja honda cuando cocine
alimentos muy grasos para evitar que
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sobrecalentamientos peligrosos. Para
evitarlo, el horno dispone de un termostato
de seguridad que interrumpe la alimentacion.
El horno se vuelve a encender
automaticamente cuando desciende la
temperatura.

posibles derrames o salpicaduras manchen
el horno de forma permanente.

Deje reposar la carne unos 15 minutos antes
de cortarla para que el jugo no se escurra.

Para evitar un exceso de humo en el horno
durante el asado, afilada un poco de agua a
la bandeja honda. Para evitar la
condensacion de humo, afnada agua cada
vez que se seque.

Tiempos de coccion

Los tiempos de coccion dependen del tipo de
alimento, ademas de su consistencia y
volumen.

Al principio, esté pendiente del avance la
coccion. Averiglie los mejores ajustes
(temperatura, tiempo de coccion, etc.) para
sus utensilios de cocina, recetas y cantidades
cuando utilice este aparato.



11.2 Horneado huimedo + ventil. - accesorios recomendados

Utilice molde y recipientes oscuros y mates. Tiene mejor absorcion del calor que los platos de
color claro y brillantes.

\/ it Ramequines

Bandeja para pizza Bandeja para hornear Molde para base

Ceramica
8 cm de diametro,
5 cm de altura

Oscuro, mate Oscuro, mate
28 cm de diametro 26 cm de diametro

Oscuro, mate
28 cm de didametro

11.3 Horneado himedo + ventil.

Para obtener el mejor resultado, siga las
recomendaciones de la tabla siguiente.

¥ = 5§ I O

(°C) (min)
Rollitos dulces, 12 pie- bandeja o bandeja honda 180 2 35-40
zas
Rollitos, 9 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 35-40
Pizza congelada, 0,35 parrilla 220 2 35-40
kg
Brazo de gitano bandeja o bandeja honda 170 2 30-40
Brownie bandeja o bandeja honda 180 2 30-40
Soufflé, 6 piezas ramekin ceramico sobre parri- 200 3 30-40

lla
Base de masa brisé molde de base sobre parrilla 170 2 20-30
Tarta Victoria bandeja de hornear sobre pa- 170 2 35-45
rrilla

Pescado pochado, 0,3 bandeja o bandeja honda 180 3 35-45
kg
Pescado entero, 0,2 bandeja o bandeja honda 180 3 35-45
kg
Filete de pescado, 0,3 molde para pizza sobre parri- 180 3 35-45
kg lla
Carne pochada, 0,25  bandeja o bandeja honda 200 3 40 - 50
kg
Shashlik, 0,5 kg bandeja o bandeja honda 200 3 25-35
Galletas, 16 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 20-30
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¥ o= RN
\ oru

(°C) (min)
Mostachones de al- bandeja o bandeja honda 180 2 40 - 45
mendra, 20 piezas
Magdalenas, 12 pie- bandeja o bandeja honda 170 2 30-40
zas
Tarta salada, 16 pie- bandeja o bandeja honda 170 2 35-45
zas
Galletas crujientes de  bandeja o bandeja honda 150 2 40 - 50
masa quebrada, 20
piezas
Tartaletas, 8 piezas bandeja o bandeja honda 170 2 20-30
Verduras pochadas, bandeja o bandeja honda 180 3 35-40
0,4 kg
Tortilla vegetariana molde para pizza sobre parri- 200 3 30-45

lla

Verduras mediterra- bandeja o bandeja honda 180 4 35-40

neas, 0,7 kg

11.4 Informacion para institutos de pruebas

Pruebas realizadas de conformidad con IEC 60350-1.

X B

= EB O ®

(°C)

(min)

Pastelillos, Coccion con- Bandeja 3

16 unidades vencional

por bandeja

170

20-35

Pastelillos, Aire caliente Bandeja 3

16 unidades
por bandeja

160

20-35

Pastelillos, Aire caliente Bandeja 1y3

16 unidades
por bandeja

160

20-35

Tarta de Coccién con- Parrilla 1

manzana, 2  vencional

moldes, @
20 cm

170

70-90

Tarta de Aire caliente Parrilla 2

manzana, 2
moldes, @
20 cm

160

70 -90
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%

5 = EE O @

(°C) (min)
Bizcocho, Coccidn con- Parrilla 2 170 35-45 -
molde de re- vencional
posteria @26
cm
Bizcocho, Aire caliente Parrilla 2 160 35-45 -
molde de re-
posteria @26
cm
Mantecados Coccién con- Bandeja 3 150 20-35 Precaliente el horno
vencional durante 10 min
Mantecados Aire caliente Bandeja 3 150 20-35 Precaliente el horno
durante 10 min
Tostadas Grill Parrilla 3 max. 1-5 Precaliente el horno
durante 10 min
Hamburgue-  Girill Parrilla y 3 max. 20-30 Coloque la parrilla en
sa de vacu- bandeja de el tercer nivel y la gra-
no, 6 piezas, goteo sera en el segundo ni-
0,6 kg vel del horno. De la

vuelta a la comida a la
mitad del tiempo de
coccion.

Precaliente el horno
durante 10 min

12. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

12.1 Notas sobre la limpieza

<

Limpie la parte frontal del aparato solo con un pafio de microfibra humedecido en agua tibia
y detergente suave. Limpie y compruebe la junta de la puerta alrededor del interior.

Utilice un producto de limpieza para limpiar las superficies metalicas.

Limpie las manchas con un detergente suave.

Agentes limpia-

dores

¢ Limpie el interior después de cada uso. La acumulacion de grasa u otros residuos puede
—_—
| —]

provocar un incendio.

[

Uso diario

Puede aparecer condensacion por humedad en el aparato o en los paneles de cristal. Para
reducir la condensacion ponga en funcionamiento el horno 10 minutos antes de cocinar. No
guarde la comida en el aparato mas de 20 minutos. Seque la cavidad solo con un pafio de
microfibra después de cada uso.
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Limpie todos los accesorios después de cada uso y déjelos secar. Use solo un pafio suave

¢¢ / humedecido en agua tibia y detergente suave. No lave los accesorios en el lavavajillas.
c24
Evite limpiar los accesorios antiadherentes con limpiadores abrasivos u objetos afilados.
Accesorios

12.2 Cémo quitar: Carriles de apoyo

Para limpiar el horno, retire los carriles de
apoyo.

Paso 1 Apague el horno y espere a que esté
frio. 3
Paso 2 Tire de la parte delantera del carril de
apoyo para separarlo de la pared late- 7\
ral. @l
Paso 3 Tire del extremo trasero del carril de
apoyo para separarlo de la pared y
extraigalo.
Paso 4 Instale los carriles de apoyo en el or-

den inverso.

12.3 Instrucciones de uso: Limpieza
con agua

Este procedimiento de limpieza utiliza
humedad para eliminar las particulas de
grasa y alimentos restantes en el horno.

Paso 1 Vierta agua en el relieve del interior.

150 ml.

12.4 Cémo quitar e instalar: Puerta

Paso2 Seleccione la funcién: Iz\

Paso 3 Ajuste la temperatura a 90 °C.

Paso 4 Deje funcionar el horno 30 minutos.
Paso 5 Apague el horno.

Paso 6 Espere hasta que el horno esté frio. Se-

que el interior con un pafo suave.

La puerta del horno tiene dos paneles de cristal. Puede retirar la puerta del horno y el panel
interno de cristal para limpiarlo. Lee enteramente las instrucciones de "Extraccion e instalacion
de la puerta" antes de retirar los paneles de cristal.

/\ PRECAUCION!

No utilices el horno sin los paneles de cristal.
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Paso 1

Abra completamente la puerta y sujete las
dos bisagras.

Paso 2

Levanta y tira de los pestillos hasta que ha-
gan clic.

Paso 3

Cierre la puerta del horno hasta la primera
posicion de apertura (a mitad de camino). A
continuacion, levanta y tira de la puerta para
extraerla de su sitio.

Paso 4

Pon la puerta sobre un pafio suave en una
superficie estable y libera el sistema de blo-
queo para quitar el panel de cristal interno.

Paso 5

Gire los pasadores en un angulo de 90° y
extraigalos de sus asientos
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Paso 6 Levante primero con cuidado y después reti-
re el panel de cristal.

Paso 7 Limpie los paneles de cristal con agua y jabén. Seque cuidadosamente los paneles de cristal con
cuidado. No limpies los paneles de cristal en el lavavaijillas.

Paso 8 Después de la limpieza, instala el panel de cristal y la puerta del horno.

Si la puerta esta instalada correctamente, oiras un clic al cerrar los pestillos.

Al instalarlo correctamente, el acabado de la puerta

X A
hace clic. —
Asegurese de que coloca correctamente el panel de J

cristal interno en los puntos de sujeciéon adecuados. n e :ﬁ

12.5 Cé6mo cambiar: Bombilla

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.
La lampara puede estar caliente.

Antes de reemplazar la bombilla:

Paso 1 Paso 2 Paso 3
Apague el horno. Espere hasta que Desconecte el horno de la red. Coloque un paio en el fondo de la
el horno esté frio. cavidad.

Bombilla trasera

Paso 1 Gire la tapa de cristal para extraerla.

Paso 2 Limpie la tapa de cristal.

Paso 3 Cambie la bombilla por otra apropiada termorresistente hasta 300 °C.
Paso 4 Instale la tapa de cristal.
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13. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

Problema Compruebe que...

La junta de la puerta estd No utilice el horno. Pén-

P . danada. gase en contacto con el
13.1 Qué hacer si... servicio técnico autoriza-
. . . do.
En cualquier caso no incluido en esta tabla, °
por favor contacte con un Centro de Servicio La pantalla muestra Se ha producido un corte
Autorizado. “12.00". de corriente. Ajuste la ho-
ra.
Problema Compruebe que... La bombilla no funciona.  La bombilla se ha fundi-
do.

El horno no se calienta. Ha saltado el fusible.

13.2 Datos de servicio

Si no logra subsanar el problema, pongase en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico autorizado.

Los datos que necesita para el Centro de servicio técnico se encuentran en la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas se encuentra en el marco delantero del interior del
aparato. No retire la placa de caracteristicas de la cavidad del aparato.

Se recomienda escribir los datos aqui:

Modelo (MOD): e

Numero de producto (PNC) s

Numero de serie (S.N.) s

14. EFICACIA ENERGETICA

14.1 Informacién del producto y ficha de informacién del producto
conforme a la normativa de la UE sobre etiquetado energético y diseio
ecolégico

Nombre del proveedor Electrolux

Identificacion del modelo EOF5H40BX 944068240
indice de eficiencia energética 95.1

Clase de eficiencia energética A

Consumo de energia con una carga estandar, modo convencional  0.89kWh/ciclo

Consumo de energia con una carga estandar, modo de ventilador  0.78kWh/ciclo

forzado
Numero de cavidades 1
Fuente de energia Electricidad
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Volumen

65|

Tipo de horno

Horno empotrable

Masa

29.3kg

IEC/EN 60350-1 - Aparatos electrodomésticos de coccion - Parte 1: Cocinas, hornos, hornos de vapor y grills -

Métodos de medida del rendimiento.

14.2 Ahorro energético

El aparato tiene caracteristicas que le
ayudan a ahorrar energia durante la
cocina de cada dia.

Asegurese de que la puerta del aparato esté
cerrada cuando esté en funcionamiento. No
abra la puerta del aparato muchas veces
durante la coccién. Mantenga limpia la junta
de la puerta y asegurese de que esta bien
fijada en su posicion.

Utilice utensilios de cocina de metal para
mejorar el ahorro energético.

No precaliente el aparato antes de cocinar en
la medida de lo posible.

Reduzca al maximo el tiempo entre
horneados cuando prepare varios platos de
una vez.

Coccion con ventilador

En la medida de lo posible, utilice las
funciones de coccion con ventilador para
ahorrar energia.

Calor residual

Para una duracion de la coccién superior a
30 minutos, reduzca la temperatura del
aparato un minimo de 3 a 10 minutos antes
de llegar al final de la coccion. El calor
residual dentro del aparato hara que la
comida se siga cocinando.

Utilice el calor residual para calentar otros
platos.

Mantener calientes los alimentos

Si desea utilizar el calor residual para
mantener calientes los alimentos, seleccione
el ajuste de temperatura mas bajo posible.

Horneado humedo + ventil.
Funcion disefiada para ahorrar energia
durante la coccion.

15. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo C/:)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electronicos. No
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deseche los aparatos marcados con el

simbolo :E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.



NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

®

OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:
www.electrolux.com/support

Moxxe 3MiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopuctyBada. BupobHuk He Hece
BiANoOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKM Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTaHOBJIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epirat B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 be3neka giten i BpasnuBux ocid

 [litn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 0BMEXEHMMN PI3UYHUMM,
CEHCOPHMMM ab0o MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMU YN

HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA

UMM Npunagom nuvile nig Harnsgom, ato 3a yMoBU
nonepeaHbLOro OTPUMaHHS IHCTPYKL 3 6e3neyYHoro
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KOPUCTYBaHHSA NpUiagom Ta po3yMiHHS NOB’A3aHUX 3 LM
pusukis. [litn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaXKoko Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nunay npunagy nvie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4aTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEXKEHHSM.

CnigkynTte 3a TUM, abu aitv He GaBunucsa 3 npunagom .
TpumanTe yci nakyBarnbHi MaTepianu nogani Big aiten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mg Yac BUKOPUCTaAHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npuniagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

Akwo npunag ocHauleHo 3acobamn 3axmUCTy Big AOCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

YnweHHs abo obecnyroByBaHHS npunagy gitbMu
A03BONAETLCA NuMLe Nig HarnsagoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

Llen npunag npusHa4yeHo BUKIKOYHO AS1S NPUroTyBaHHS Xi.
Ller npunag npnsHavyeHn Anst BAKOPUCTAHHA B AOMALLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

Llen npunag mMoxxHa BUKOPUCTOBYBATU B OQpicax, roTenbHUX
HOMepax, HaniB-roTensx, NPUMILLEeHHAX aAns dhepmepcbKoro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHS UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOrO KOPUCTYBAHHS.

YcTaHoBnoBaTu Len npunag i 3amiHioBaTtn kabenb NOBUHEH
nuwe kBanigikoBaHun goaxiseLb.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1Aoro He byae
BCTAHOBMNEHO Y BOyJOBaHY KOHCTPYKLHO.

[MepLu, HX BUKOHYBaTK onepauil 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, Big'eqHanTe npunag Big gxepena
XUBMNEHHS.

Y pasi NOLKOSKEHHST €NEKTPUYHOro kabernto Noro mae
3aMiHUTN BUPOBHUK, NOrO aBTOPU3OBAHUI CEPBICHNIA LLEHTP
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abo iHWi aHanoriyHo KBanigikoBaHi ocobun 3aans
YHUKHEHHS YPaXKEHHS eNeKTPUYHNUM CTPYMOM.

MOMNMEPEOXXEHHA: LL06 yHUKHYTK ypaXKeHHS

€NEeKTPUYHMUM CTPYMOM, NepLL HibK MOYMHATM MIHATU namny,
nepeKkoHamTecs, Lo npunag BUMKHEHO.

MOMNEPEOXXEHHA: Mpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI

HarpiBatoTbCs Mnig Yac BUKopuctaHHsa. Cnig 6yTtu
obepexHnmu, Wwob He TopKaTUCS HarpiBanbHUX €fEMEHTIB
abo noBepxHi BHYTPILLHLOT KaMepwn npunagy.

3aBxam KOPUCTYNTECH KYXOHHUMW PYKaBULSIMU, KOSK

BUTAracTe Ta BCTaBMNSAETE akcecyapu Y nocya.

|.|.l06|/| SHATU OMOpPU MOJINYHOK, CroYaTKy NOTArHITb nepegHto

YacCTUHY OMOpPW MOSINYKK, a NOTIM 1T 3aHI0 YaCTUHY B
CTOPOHY Bif 6i4HMX cTiHOK. LLloGn BCTaHOBUTK onopwu
NONIMYOK, BUKOHAWUTE HaBeaeHY BULLE npoueaypy y

3BOPOTHIN NOCILOBHOCTI.

npunagy.

He BMKOpMCTOBYNTE NapooynLLyBay ans OYULLEHHS

He BUKOpUCTOBYIMTE ANSA OYMLLEHHS CKIAHOI MOBEPXHI

ABEPUAT XOPCTKi abpa3nBHi 3acobu Y meTanesi LWKpeodky,
OCKIITbKW Lie MOXe NPU3BECTM A0 NOSIBM TPILLMH Ha CKIi, Lo
MOX€E CMPUYNHUTU PYNHYBaHHSA CKNa.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ NMONEPEDXEHHS!

YcTtaHosnoBaTtH Lew npunag noBuHeH
nvwe kBanidgikoBaHui daxiseup.

[MOBHICTIO 3HIMITb yNaKkoBKy.

He BcTaHoBntoNTE 1 HE BUKOPUCTOBYTE
MOLLIKOPKEHWNIA Npunaa.

[oTpumyrTecs iHCTPYKUin 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4Yal0TbCst Pa3oM
i3 Npunagom.

ByabTe obepexHi nig Yac nepemMieHHst
npunagy, OCKINbKW BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBuYKK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.
He TarHiTb Npunag 3a pyuky.

BcraHoentonTe npunag y 6eanedyHomy
nigxo4saLLIoMy Micui, Wo Bignosigae
BMMOraM 3i BCTAHOBIIEHHS.
[oTpumynTecs BUMOT LWOAO MiHIManbHOI
BiAICTaHi A0 iHWMX NpunagiB umn
npeameTiB.

Mepepn BCTAHOBNEHHSM Npunagy
nepekoHamnTecs, Lo Moro aAsepudra
BigKpuBalTbCs 6e3 nepeLukos.
[Mpunap ocHalLEeHO eneKkTPUYHO
CUCTEMOIO OXONOMKEHHS. BiH noBnHeH
npauoBaTy Bif [AxXepena XUBMEHHS.

MiHimanbHa BucoTa wadu 580 (600) Mm
(MinimanbHa BucoTa wadgm
nig pobo4oto NoBepxHeto)
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LWvpuHa wadm 560 Mm

nnbuHa wadm 550 (550) MM

BucoTa nepegHboi YacTuHu 589 mm
npunagy

BucoTa 3agHbOoi YacTuUHN 570 mm
npunagy

LLinprHa nepeaHbOI YacTu- 594 mm
HW Npunagy

LLInprHa 3agHbOI YacTUHU 558 mm
npunagy

nnbuHa npunapy 561 Mm
B6ynosaHa rnmbuHa npu- 540 Mm
napy

MnbuHa 3 BigkpUTUMK 1007 mm
ABepusTamu

MiHimanbHuit po3mip BeH- 560x20 Mm
TUnsainHoro oteopy. OTBIp

pO3TalLOBaHO BHU3Y 3a-

OHbOT CTOPOHU

[oBxuHa kabento XuUBneH- 1100 mm
Hs1. Kabenb poamilyeTtbes

B NPaBOMY KyTi 3aAHbOI

CTOPOHM

KpinunbHi rBnHTM 4x25 Mm

2.2 Mip’epHaHHA [0 eneKkTpoMepexi

/N\ NMOMNEPEQXEHHS!

ICHY€E PY3MK 3aliMaHHs Ta YpaKeHHs
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Yci poboTu 3 nig’egHaHHA o
eNeKTPoOMEpPEXi MatoTb BUKOHYBATHCS
KBanicikoBaHUM eNEeKTPUKOM.

» [lpvnag noBuHeH ByTn 3a3eMneHnm.

+ T[lepekoHaliTecs B TOMy, WO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMU LAHUMU CYMICHI
3 eNeKTPUYHUMN NapameTpamm
€NeKTPOXMBIEHHS Bif Mepexi.

+  3aBXau BUKOPUCTOBYITE NPaBUIIbHO
BCTaHOBIEHY NPOTUYAAPHY PO3ETKY.

* He BukopucToBynTE po3ranyxysadi,
nepexigHuKM  NoAoBXyBaui.

* byabTe ob6epexHi, abu He noLKoANUTU
LiTencenbHy BUIKY Ta kabenb. AKLo
Kabenb XMBNeHHs1 NoTpebye 3amiHu,

3BEPHITLCA A0 HALLOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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e TunbHynTe, WOOG Kabenb XMBNEHHA He
TopkaBcs abo He OyB HaATO HABNMXKEHNI
[0 ABepusaT npunagy abo Hiwi nig
npunagom, ocobnmeo Konu BiH Npautoe
abo gepusaTa rapsui.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€MeKTPOXMBIEHHS NULLE NICNS 3aKiHYEHHS
ycTaHoBkW. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKU € BifNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMBMEHHS.

* He BcTaBnsmnTe BUIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiiHo 3akpinnexa.

* He TarHiTb 32 kabenb XMBMNEHHS, W06
BiOKMOUNTY Npunag 3 Mepexi. 3aBxau
BYMUKaWTe, BUTAraloun LTencenbHy
BUIKY.

*  BukopucToByliTe NnuLle HanexHi isontowdi
NpUCTpPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3anobiKHMKM (TBUHTOBI 3anobiKHUKK cnig
BUKPYTUTU 3 NaTPOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMITI0 Ta KOHTaKTOpW.

* EnektpoobnagHaHHa mae 6yTn
OCHAaLLEHUM i30110HYUM NPUCTPOEM A1s1
NMOBHOrO BiJKMOYEHHS Bif €NeKTpoMepeXxi.
3a30p MiXK KOHTaKTaMm i3011t0H40ro
NPUCTPOI0 Ma€E CTaHOBUTU HE MEHLLE
3 MM.

* Llen npunag ocHaLLeHO eneKkTPU4HUM
Kabenem i3 BUMKOI.

Tunu kabeniB gnNs BCTaHOBIEHHA abo 3aMmi-
HU ansa €Bponu:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Mepepi3 kabento BkazaHo y po3aini npo
3arasibHy NOTYXXHICTb Ha Tabnuyui 3
TEXHIYHUMY JaHnMK. Takox Lo iHpopmalito
MOXHa 3HanTn y Tabnuui:

3aranbHa NnoTyx- Monepe4Hun nepe-

HicTb (BT) TUH Kabento (MMm?)
makcumym 1380 3x0.75

makcumym 2300 3x1

makcumym 3680 3x1.5




Kabenb 3a3emneHHs (3eneHnin KoBTnin)
NOBWHEH BYTM Ha 2 CM JOBLUUM, HiX
KOpuyHeBWi kabenb asn Ta HenTpanbHUin
CVHIN kabenb

2.3 KopuctyBaHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMiKiB,
YPaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM i
BMOYXYy.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikalii Lboro
npunagy.

* [lepekoHariTecs B TOMy, LLIO BEHTUNALINHI
OTBOPM He 3abI0KOBaHO.

+ [lig yac po6oTu Npunagy He 3anuante
noro 6e3 Harnsaay.

*  BumwukanTe npunag nicrns KOXHOro
BMKOPUCTaHHS.

+ bByabTe obepexHi, BiounHsioum aBepusTa
npunagy nig vac noro pobotu. Moxnuee
BUMBINbHEHHS rapsiyoro noBiTpsi.

* He npautonTe 3 npunagom, SKWo BaLdi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTYe 3
BOJOH.

* He HaTuckanTe Ha BigYMHeHi ABepusTa.

* He BukopuctoBynTe npunag sk pobouy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

» O6epexHo BiouMHSAWTe ABepusTa
npunagy. BukopuctaHHs iHrpegieHTiB 3i
CNUPTOM MOXE NMPU3BECTU 1O YTBOPEHHS
CyMiLLi CAMPTY 1 NOBITPS.

*  BigunHsoun gBepuaTa, NunbHynTe, Wobu
nopsiA i3 NPUCTPoeEM He Byno mxepen
YTBOPEHHS iCKOP Ta BiAKPUTOro BOTHIO.

* He knagite ycepeauHy npunagy, nopsg i3
HVMM ab0 Ha HbOro N1erko3ammMncTi
PEYOBVHN Y¥ NpeaMeTH, 3MOYEHI B
Nerko3anmMmcTux pe4yoBrHaXx.

/\ MOMEPEMKEHHSA!
ICHy€E pU3UK MOLLKOMKEHHS Npunagy.

* LWo6 3anobirtv nowwKomKeHHo abo
3HebapBreHH0 emani, 4OTpUMyTeCs
Taknx pekomeHaaLin:

— He cTaBTe nocyp abo iHwWi npegmeTn
6es3nocepeaHbO Ha AHO Npunaay;

— He KnagiTe antomiHieBy onbry
6es3nocepeaHbO Ha AHO Kamepw
npunagy;

— He cTaBTe nocys i3 BOAO
6e3nocepeaiHbO B pOSirpiTuin npunag;

— He 3anuwarvite B Nnpunagi ctpasu i
NpoayKT! 3 BUCOKUM BMICTOM BOJIOTU
nicnsa 3aBepLUEHHS NPUroTYBaHHS idXi;

— ©6yabTe obepexHi, Buiimatoum abo
BCTaHOBIIOKYM aKkcecyapu.

* 3HebapBrneHHs emani abo HepxxaBitoyoil
cTani He BNNMBae Ha ePeKTUBHICTb
po6oTun npunagay.

* BukopucToByiiTe rnmboke aeko ans
BUMIKaHHS TOPTIB i3 BEMUKUM BMICTOM
Bonoru. Cik, WO BUAINSETLCS i3 DPYKTIB,
MOXe 3anuLiaTi CTiVKi NNSMK.

*  3aBxgu rotyiTe i3 3a4nMHEHUMHU
aBepuaTamu npunagy.

*  AKwo npunag po3milleHo nosagy
MebneBoi naHeni (Hanpuknag, ABEPUAT),
nepekoHamnTecs, Lo ABepusaTa BiaKpUTo
nig Yac po6otu npunagy. >Kap i Bonora
MOXYTb YTBOPIOBATUCA 1M03ajy 3aKpuTorl
MebneBoi NaHeni, CNpUYMHAKYN
nogarnblue NOLWKOOXKEHHS npunaay,
Kopnycy abo nianoru. He 3akpusanTte
mMebneBy naHenb, 4OKW Npunag NnoBHICTIO
He OXONOHe MiCNsi BUKOPUCTaHHS.

2.4 Nornap, i YMLeHHs

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHY€E pun3nK OTpUMaHHS TPaBM, NOXEXI
ab0 NOLLKOMKEHHS Npunagy.

» [lepen noyatkom pemMoHTy npunag Tpeba
Bif ' €QHaTU Bi eNeKTpoMepeXxi, 3HSBLUN
3anobikHUK ab0 BUTATHYBLUM LLHYP
XMBMEHHS 3 PO3ETKN.

« [avite npunagy OXonoHyTu. ICHye punsunk
TOro, WO CKNSAHI NaHeni MOXyTb TPICHYTU.

* Y pasi NOWKOAXEHHS CKNSHWUX NaHenewn
OBEpUAT crif oApasy 3aMiHUTW NaHeni.
3BEpHITLCA 10 aBTOPN30BAHOTO
CEpPBICHOrO LeHTPY.

* bByabTe obepexHi, 3Himatoun aBepusTa 3
npunagy. fiBepuysata Baxki!

* PerynapHo ouulyinte npunag, wob
3anoOirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.

e [poTpiTb Npunazg BONOrow M’sKot
raHJipkoro. 3acTocoByiTe nuiie
HeuTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BUKOPUCTOBYWNTE abpa3unBHi 3acobu,
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XXOPCTKi CEPBETKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi NpeameTu.

+  SKLWO BM KOPUCTYETECA aepo30nsiMuU Ans
YULLEHHS OyXOBWX Lad, 060B’sI3KOBO
OOTpUMYITECH IHCTPYKLiN i3 6e3neku,
HaBeLEeHMX Ha yrnaKoBL,.

2.5 BHyTpilWHA nigcBiTka

/N MONEPEMXEHHA!

Heb6esneka BpaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpeaVHi Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHS Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMMu siK Temneparypa, Bibpadis,
BOJIOTiCTb, @00 NpU3HaYeHi ANs HagaHHs
iHdopmalLlii npo cTaH poboTu npunagy.
BoHU He npu3HayveHi AnNg BUKOPUCTaHHS 3
iHLLIOIO METOI0 Ta He NpuaaTHi Ang
OCBITNEHHS NOBGYTOBUX NPUMILLIEHb.

* Y ubomy BMpobi € gykeperno ceiTna knacy
eHeproedekTuBHocTi G.

*  BukopucTtoByiiTe nuwie namnoyku 3
TaKUMW XX TEXHIYHUMMN
XapakTepucTukamm .

2.6 CepsBic

 [Ins pemMoHTY npunagy 3sepraiTtecs 4o
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.
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* BukopucToByiiTe nviie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

2.7 YTunizauia

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye Hebe3neka 3aayLUeHHS.

» [lo iHbopmalLlito 3 HanexHol yTunisauii
npunagy 3BepHiTbCHA 40 OpraHis
MyHiLMnanbHOI BNagu.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpU4HOro XXMBNEeHHsI
6113bko [0 Npunagy Ta yTunisyinTte roro.

* [pubepitb cikcaTop ABEPUAT, LWOO
YHEMOXITMBUTH iX 3a4YMHEHHS, SKLLO iTh,
ab0o AoMaLLHi TBapMHM ONUHATLCS
BCepeauvHi npunagy.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH BignoBigae Bumoram TexHIYHOro
pernameHTy o6MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)



3. YCTAHOBKA

3.1 B6byaoByBaHHs

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

(*mm)

(*mm)
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 3aranbHun ornsag,
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4.2 Akcecyapu

* KombGiHoBaHa peLiTka
[nsa nocyay, dhopm AN BUMIYKN,
CMaXKEHHSI.

* [eko Ansi BUMNivkn

5. MAHEJTb KEPYBAHHA

5.1 BucyBHi nepemMukadvi

ﬂ]‘lﬂ BUKOPUCTaHHA npunagy py4ky

KepyBaHHs1. Pyyka KepyBaHHS1 BUCYBa€ETbCS.

5.2 CeHcopHi kHonku / KHonku

MaHenb kepyBaHHs

Jlamna / cumMBOn XUBMEHHS
Mepemukay dyHKLi HarpiBy
Oucnnen

Pydka perynioBaHHs (Temnepatypu)
IHankaTop / cMmBON TemnepaTypu

BeHTunauivini otBopu Ans
O0XOSI0AKyBanbHOro BEHTUNATOPa

HarpiBanbHuin enemeHT
Jlamna
BeHnTtunsartop

~Jofol~fein

OnopHa pevika, 3HIMHa

3arnubuHa kamepu - Pesepsyap, L0
BMKOPWUCTOBYETHLCS AN OYULLEHHSI BOOOK

PiBHi nonuub

NEERE

=

[nsa BunikaHHs TOPTIB i BiCKBITIB.

« [Heko ansa rpunsa/cMaxeHHsA
[nsa BUMikaHHA Ta cMaXeHHs1 abo AK Aeko
Ons 30MpaHHS Xupy.

— HanawTyBaHHs yacy.

@ HanawTyBaHHs dyHKLiT roAnHHMKA.

_I_ HanawTyBaHHs yacy.
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5.3 Oucnnen

N A i:IIEIEl

g

]

B. Tanwep

6. NMEPEO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

[us. po3ainu 3 iHopmadieto woao
TEXHikn 6e3neku.

6.1 Mepen nepwnM BUKOPUCTAHHAM

A. OyHKUiT rOAMHHKKA

13 ayxoBoi wacwu nig yac nonepeaHLOro NPOrpiBaHHA MOXe BUAINATACS 3anax i AWM.
[MepekoHariTecs B TOMy, LLO NPUMILLEHHS OOpe NpoBITPOETLCS.

Kpok 1

R

Kpok 2

—

Kpok 3

HanawTyiTe roanMHHuK

OuuncTiTb AyxoBy Wwady

MNonepenHbLO NporpinTe NOPOXKHIO
Ayxosy wady

1. + T — HaTUCHITb, Wo6 T
BCTaAHOBUTM Yac. [MpnbnusHo
yepes 5 cekyHn GrIMMaHHs npu-
NUHUTBCA, a Ha aucnnei Bigo-
6pa3utbecs vac.

BuiimiTb i3 yxoBoi Lwadu BCi
akcecyapw 11 3HIMHi OMOpHI pe-
KK,

Ounwante ayxoBy wady i ak-
cecyapu nvLie 3a JOonoMOroto
cepBeTKM 3 Mikpodpibpw, 3mMove-
HOI B Tennii Boai 3 4ofaaBaH-
HAM M’SKOro 3acoby ans ym-
L|EHHS.

1. BcTaHoBITb MakcMmanbHy TeM-

nepartypy Ans yHKuji: E
Yac: 1 rog.
2. BcTaHOoBITb MakcumarnbHy TeM-

nepatypy Ans gyHkuii: E
Yac: 15 xB.
3. BcTaHoBITb MakcumarsnbHy Tem-

neparypy Ans gyHkuii:
Yac: 15 xs.

BumkHITL AyxoBy Wwady 11 3avekarite, JOKM BOHa OXOnoHe. BeTtaBTe akcecyapm i 3HIMHI Onopy NOMUYOK y AyXOBY

wady.

7. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.
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7.1 HanawTtyBaHHA: ®YyHKUIA

HarpiBaHHSA ®DyHKuis Harpi- [doaaTok
BY

Kpok 1 MoBepHIiTb Nepemmnkay yHKLiA Harpi- Laad [Ins cmaxeHHs BenuKnX Lmar-

BaHHs, W06 o6paTtu yHKLjito HarpiBaH- W KiB M'sica 41 AOMALLHLOT NTULi 3

HS. KiCTKaMn Ha OQHOMY PiBHi nonu-

TypGo-rpunb ui. MpuroTyBaHHs 3anikaHok i 3a-

Kpok 2 MoBepHITb pyyKy ynpaBniHHS, Wwob6 06- PYM'SIHIOBaHHSI.

patu Temnepatypy.

Po3mMoposxyBaHHs NpoayKTiB

Kpok 3 Micnsa 3aBepLUeHHsI rOTyBaHHS NoBep- ) (oBouiB i hpykTiB). Yac poamo-

HITb PYYKN NepeMUKaHHS y NMONOXEHHS
«BUMKHEHO, W06 BUMKHYTU JyXOBY
wady.

7.2 ®yHKUii HarpiBy

®yHKUia Harpi- [oaaTok
BYy
0 [lyxoBa wadpa BUMKHEHA.
MonoxeHHs «Bum-
KHEHO»
_6 YBIMKHEHHS namnu.
-Q:
MiaceiTka
[Ins ogHoOYacHOro BUNIKaHHA Ha
[OBOX PIBHAX i CYLUIHHS NPOAYK-
TiB.
BenTunsitop YcTaHoBiTb Temnepatypy Ha 20—

40 °C HmxYe, HiXX Npu BUKOPU-
cTaHHi yHKuii TpaauLiiiHe ro-
TyBaHHs.

Lito cpyHkuito npusHayeHo ans
3aoLLla;keHHs eHeprii nig vac
rotyBaHHs. Iig Yac BMkopucTaH-
HS UieT dyHKUii TemnepaTypa B
Kamepi Moxe Bigpi3HATUCA Big
BCTaHOBNEHOI. MOTYXHiCTb Ha-
rpiBy MOXHa 3amMeHWwuTn. [na go-
AaTKoBoOi iHbopMmaLii AnB. po3-
Ain «lllogeHHe KopnCTyBaHHAY,
MpumiTkn go: Bonora koHBeKwjs.

&

Bonora koHBekuis

BunikaHHA TOPTIB i3 XpyCTKOO
OCHOBOIO Ta KOHCEPBYBaHHsI
NPOAYKTIB.

HwxHin Harpis

—_— CmaxeHHs abo CMaxeHHs Ta

Y BUMiKaHHSA 3a OHAKOBOI TemMmne-
— paTypu Ha AeKinbKOX PiBHSX Mo-
nmub 6e3 3milyBaHHA 3anaxis.

[OTyBaHHSA 3 KOH-
BeKLielo
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POXyBaHHS 3anexuTb Bif Kifnb-

Po3amopoxyBaHHs  kocTi Ta po3mipy 3aMOpOXEHNX
NpOAYKTIB.
—_— BunikaHHs Ta cMaXkeHHs Ha ofl-

HOMY PiBHi nonui.

[wue. po3ain «Jdornag ta ymct-

TpapuuiiiHe roTy-  ka» gns OTPUMaHHS A0AATKOBOT

BaHHs1 / OuMLLEHHs  juchopmaLii Npo: OuMLLEHHS BO-
BOAOO [oto.

— [Ins roTyBaHHsA Ha rpuni TOHKMX
CMY>XXOK MPOAYKTIB, @ TaKoX Anst
CMaxeHHs xniba.

Mpunb

7.3 MpuMmiTKN WOA0: pexumy
Bonora KoHBeKUis

Lia doyHKLis BUKOpuCTOBYBanacs Ans
3abe3neveHHst BigNOBIQHOCTI Knacy
eHeproegeKTMBHOCTI Ta BUMOram
€KOMOriYHOro NpoeKTyBaHHs (3rigHo 3 EU
65/2014 ta EU 66/2014). TecTtu 3rigHo 3:
IEC/EN 60350-1.

Mig yac npuroTyBaHHS ABepuaTa 4yX0BOi
wacdu maroTb OyTH 3a4nHeHi, abu npoueaypa
He Byna nepepsaHa, a TakoX And
3abe3neyveHHs1 MakcMmarnbHol
eHeproeekTUBHOCTI AyX0BOI LWadwu.

IHCTPYKUIT LWOAO0 NPUroTYBaHHA ANBITLCHA B
po3aini «Mopaaun i pekomeHgauii», NyHKT
«Bonora koHBekUia». [Ina 03HaNoMIeHHS i3
3aranbHUMK pekoMeHaauisMu Wwoao
eHepro3bepexxeHHs ONBITbCA po3ain
«EHeproeeKTMBHICTbY, NYHKT
«EHeprosbepexeHHs».



8. ®YHKLUIT FOOMHHNKA

8.1 ®yHKUii roAMHHMKaA

®DyHKLis rOAUMHHUKA 3acTocyBaHHs
@ BcTaHoBneHHs1, 3miHa i nepesipka yacy 4o6u.
Yac gobun
I_)l BcTaHoBneHHs TpuBanocti poboTu AyxoBoi wadwu.
TpuBanictb
Q HanawTyBaHHS Yacy 3BOpPOTHOroO Biafiky. Lis dyHKuUis He BnnuBae Ha po-

60Ty AyxoBku. Lito dyHKLito MOXHa HanawToByBaT y Byab-skuil Yac, Ha-

Taiimep BiTb KON AyxoBa LWaa BUMKHEHa.

8.2 HanawTtyBaHHA: ®yHKUii roAMHHUKA

HanawTyBaHHA: Yac po6u

@ — Bnumae, konu gyxosa wada nia'eAHyeETbCA A0 eNeKTPOMEPEX, Y pasi BUMKHEHHS XVUBMNEHHS Ta Konv Tan-
Mep He BCTaHOBMEHO.

+, T — HaTWCHITb, WO6W BCTAHOBUTM Yac.
Mpn6nusHo Yepes 5 cekyHa GrIMMaHHS NPUNUHWUTLCS, @ Ha Aucnnel Binobpa3nTbes yac.

Ak 3miHuTH: Yac gobu

Kpok 1 o . ) . o
P @ — HaTuCcKaliTe Aekinbka pasis, LWo6u 3MIHUTU NOTOYHUIA Yac Aobu. @ — noyHe GnumaTu.

Kpok 2 —_ ’
P + — HaTUCHITb, LWOBW BCTAHOBUTY Yac.
MpubnusHo Yepes 5 cekyHa GNMmMaHHA NPUNUHUTBCS, a@ Ha aucnnei Bigobpasutbes vac.

HanawTryBaHHs: TpuBanictb

Kpok 1 YcTaHoBITb (OYHKLIiIO AyXOBOI WwWadu i Temneparypy.

Kpok 2 o . .
P @ — HaTucKaliTe Kinbka pasis. I_)l — noyHe BGnumatu.

Kpok 3 J— . .
P + — HaTWCHITb, LLOBW BCTAHOBUTM TPUBANICTb.
Ha gucnnei Bigo6paxaeTbes: |_)|

|9| — Bnumae nicnsa 3aBepLUeHHs1 BCTAHOBIIEHOTO Yacy. JlyHae 3BykoBUiA curHan, i Ayxoea wwada

BUMUKAETHCA.
Kpok 4 HaTucHiTb 6yab-siKy KHOMKY, LWOOWM BUMKHYTU 3BYKOBMWIA CUTHa.
Kpok 5 [oBepHITL Nnepemukadi B NOnNoXeHHS « BUMKHEHO».
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HanawTyBaHHs: Tanimep

Kpok 1 o . ’
P @ — HaTuckaiTe Kinbka pasis. Q — noyHe Gnumaty.
Kpok 2 —_ .
P + — HaTUCHITb, LLOGW BCTAHOBUTY Yac.
DyHKLsA 3anyckaeTbCs aBTOMaTUYHO Yepes 5 cekyHA.
Micnsa 3akiHYEHHs1 BCTAHOBMNEHOrO Yacy nyHae curHar.
Kpok 3 HaTtucHiTb 6yab-siKy KHOMKY, LLOBW BUMKHYTV 3BYKOBUIA CUTHan.
Kpok 4 [MoBepHiTb Nepemukadi B MONOXEHHA « BUMKHEHO».

CkacyBaHHA: ®yHKLil roauHHUKa

Kpok 1 @ . . )
P — HaTuckainTe Aekifibka pasiB, oKW He NoYHe GnrmaTi CUMBOS DYHKLT FOAUHHMKA.

Kpok 2 HatucHitb i yTpumyite: — .

PyHKLjt0 roanHHNKa Byae BUMKHEHO Yepes Aekinbka CeKyHa,.

9. BUKOPUCTAHHA NPUNALOA

nepekvaaHHio. Bucokuin obigok HaBkpyrm
/\ NONEPEMKEHHS! NONNYKM He Aae NOCyAy 3iCKOB3HYTU 3
[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto Wwoao MOMNNYKN.

TexHikn 6eaneku.

9.1 BcTaHOBReHHs akcecyapiB

Hesenvka 3arnnubuHa Bropi nokpatlye
6e3neky. Kpim Toro, 3aarnmbunu 3anobiratoTbe

Kom6GiHoBaHa pewiTka:

[MpocyHbTE peLliTky Mixk HanPAMHUMU NaHKaMn
OMOPHUX PENOK i NepekoHanTecs, Lo ii HiXKK
CMPSIMOBAHO [IOHU3Y.
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Oeko ans Buniyku / FMn6oke geko:
MpocyHbTe AeKo MK HaNPSIMHUMW NaHkaMu ono-
PHUX PENoK.

10. JOOATKOBI ©YHKLI

10.1 BeHTUNATOP OXONOMAXKEHHSA

IMig yac po6oTn Npunagy BEHTUNATOP
OXOJIOPKEHHST aBTOMATUYHO BMUKAETLCS A5t
NiATPUMKN NOBEPXOHb NMPOXONOAHUMU. AKLLO
BUMKHYTW Npunag, BeHTUNATop
npoJoBXyBaTMMe NnpautoBaTi, oKW npunag
He OXOJIoHeE.

10.2 3ano6ixxHu1 TepmocTaTt

HenpaBunbHa po6oTa AyxoBoi wadwu yu
MOLUKOKEHI KOMMNOHEHTN MOXYTb

11. MOPALW | PEKOMEHOALIT

®

[OwuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

11.1 PekomeHaauii wono
NPUroTyBaHHSA

[JyxoBa wada Mae 4YoT1pK NONOXEHHs Ans
BCTaHOBIEHHS! MOJTIMYOK.

Hymepauis piBHiB NOYMHAETLCA 3 AHMLLA
[yXOBOI Wwadwu.

Bawa gyxoBa wada moxe Bunikatv abo
CMaXUTW iHaKLLe, HbX nonepeaHs AyxoBa
wada.

BunikaHHA TopTiB

He BigkpuBaiTe asepusaTa AyxoBol wadu,
0OKWN He cnnnHe 3/4 BCTaHOBNEHOro Yacy
roTYyBaHHS.

CMpUYMHNTM Hebe3neyHe neperpisaHHs. LLo6
3anobirtv ubomy, ayxosa wada obnagHaHa
TEPMOCTaTOM, SIKUIA NPUMNUHSE Nogadvy
XunBneHHs. [lyxosa wada BMUKaETbCS
aBTOMAaTUYHO, KON TemnepaTtypa 3HU3UTLCS.

SAKLLO BM BUKOPUCTOBYETE [iBa AeKa Ans
BMMIYKM OQHOYACHO, MiXK HUMK Tpeba
3anNULWLNTY OOUH MOPOXHIl PiBEHb.

MpurotyBaHHA M'sica Ta pubu

[ns gyxe X1MpHUX CTpas BUKOPUCTOBYITE
rnnboke aeko, Wwobwu 3anobirTn yTBOPEHHIO
CTIMKMX NAAM Y AyXOBIil Lwadi.

3ayekante Nnpubnn3Ho 15 XBUNUH, NepLl HixX
Hapi3aTu M'sco, LWobu 3anobirTn BUTIKaHHIO
COKY.

Hopavite Tpoxn Boan y rnnboke aeko, wobu
YHUKHYTW YTBOPEHHS HAAMIPHOI KinbKOCTI
AvMy B AyXOBin wadi nig yac cMaxeHHs.
LLlo6 yHMKHYTK KOHOEHcauii Aumy, gooaBante
BOAY oApasy sk BOHa BUCOXHE.

TpuBanicTb NPUroTyBaHHA
TpvBanicTe NPUroTyBaHHA 3aNexuTb Big TUMNY
CTpaBM, ii KOHCUCTEHLiT Ta 06'emy.

AKLWo B TiNbKM novanu KOpucTyBaTncs
npunagom, MM pekoMeHAyeEMO crigKkyBaTu 3a
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e(EKTUBHICTIO rOTyBaHHA. 3HangiTb nocyay, Konm B1u KOPUCTYETECH LM
HalKpaLli HanawTyBaHHs (HanawTyBaHHSA npunagom.

nigirpisy, TpMBanicTe roTyBaHHs TOLO) ANA

BaLUOro nocyay, peuenTtu Ta KinbKiCTb

11.2 Bonora KoHBeKLUifl - peKoOMeHAoBaHi akcecyapu

BukopuctoByiTe TemHi MaToBi hopmu Ta nocyd. BoHu kpalye nornuHaroTb TEMMO, HiX CBITNUA
Konip Ta 6nmcky4nii nocya.

.~

DopMOUKH

Heko ans nium [eko ansa BUnNikaHHa ®dopma gns nupora
Kepawmika
TemHe, maToBe TemHe, maToBe . P TemHe, maToBe
X X niameTp 8 cm, BU- X
niameTp 28 cm niameTp 26 cm cota 5 cm niameTp 28 cm

11.3 Bonora KoHBeKUis

[ns oTpMMaHHs Harkpalwmnx pesynbTaTis
[OTpUMYINTECS pekoMeHAaL i, 3a3Ha4YeHNX y
Tabnuui HuxYe.

¥ = 5§ 1 O

(°C) (xB.)

Conogki 6ynoukn, 12 geko Ans BunikaHHst a6o rmu- 180 2 35-40

LT, 6oka xapoBHs

Bynouku, 9 wr. [leKo Ans BunikaHHsa abo rmu- 180 2 35-40
60Ka apoBHS

Miya, 3amopoxeHa, peLiTka 220 2 35-40

0,35 kr

PynerT i3 pxemom [eKo ans sunikaHHa abo rmu- 170 2 30-40
60Ka apoBHS

BpayHi [eKo Ans BunikaHHA abo ram- 180 2 30-40
6oka xapoBHS

Cydne, 6 wrT. KepaMmiyHi (hopmMoYKku Ha pe- 200 3 30-40
wiTyi

BickBiTHI kOpXi dopma ansa kopxa Ha pelitui 170 2 20-30

BicksiTHWI TOPT dopma Ans BunikaHHa Ha pe- 170 2 35-45
wiTui

MpuBapeHa puba, 0,3  geko ans BunikaHHa abo rnu- 180 3 35-45

Kr 6oka xapoBHs
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% =

k. O

(°C) (xB.)

Llina pnba, 0,2 kr [eko Ans BunikaHHs abo ram- 180 3 35-45
60Ka apoBHS

Pn6He dine, 0,3 kr [eKo Ans niuy Ha peLuiTui 180 3 35-45

BapeHne M’sico, 0,25 kr  Aeko ANns BunikaHHst abo riu- 200 3 40 - 50
6oka xapoBHs

Wawnwk, 0,5 kr [eKo ans BunikaHHsa abo rmu- 200 3 25-35
60Ka apoBHS

MeumnBo, 16 wrT. [eKo Anst BunikaHHa abo rmu- 180 2 20-30
6oka xapoBHs

MwurganbHi TicTeuka, [IeKo Ans BunikaHHa abo rmu- 180 2 40 -45

20 wr. 60Ka apoBHS

Madpinn, 12 wr. [eKo ans BunikaHHa aéo rmu- 170 2 30-40
60Ka XapoBHS

CornoHa Buniyka, 16 [eKo ans sunikaHHa abo rmu- 170 2 35-45

LuT. 6oka xxapoBHs

[MeuynBo 3 nNicoyHoro Ti- Aeko Ans BunikaHHsa abo rnu- 150 2 40-50

cra, 20 wr. 60Ka apoBHS

TapTaneTku, 8 wr. [eKo Anst BunikaHHa abo rmu- 170 2 20-30
6oka xapoBHS

OBoui, BapeHi, 0,4 kr [IeKo Ans BunikaHHa abo rmu- 180 3 35-40
60Ka apoBHS

BeretapiaHcbkuini OM-  AeKo AN niuy Ha peLiTui 200 3 30-45

net

Cepea3eMHOMOpPCbKi [eKo ans sunikaHHa abo rmu- 180 4 35-40

oBoui, 0,7 kr 60Ka apoBHS

11.4 Indbopmauisa ona gocnigHULLKUX YyCTaHOB

TecTyBaHHs BignosigHo Ao ctaHgapTy IEC 60350-1.

\/ == P « [E
\ C] o
(°C) (xB)
ManeHbki Ti-  TpaguuiiiHe ro- [eko ans 3 170 20-35 -
cTeuka, TyBaHHS BUMIYKM
16 WwTyK Ha
nigaoH
ManeHbki Ti-  BeHTunatop Oeko ans 3 160 20-35 -
CcTeyka, BUNIYKM
16 WTyK Ha
niaaoH
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\/ — P « [E
\ C] o
(°C) (xB)
ManeHbki Ti-  BeHTunatop [Oeko ans 1i3 160 20-35 -
cTeuka, BUMIYKN
16 WwTyK Ha
nigaoH
ABnyyHwiA TpaguujiiHe ro- KombGiHoBa- 1 170 70-90 -
nmpir, 2 TyBaHHS Ha peLuiTka
thopmn @20
cM
AGnyyHuiA BeHTunsitop Kom6iHoBa- 2 160 70-90 -
nupir, 2 Ha peLuiTka
dopmn B20
c™m
BicksiT, pop- TpaauuiiiHe ro- KombiHoBa- 2 170 35-45 -
ma ans TyBaHHs Ha peLuiTka
TopTa
@26 cm
BicksiT, pop- BeHTunatop Kom6iHoBa- 2 160 35-45 -
ma ans Ha peLiTka
TopTa
@26 cm
MicouHi xni-  TpaauuinHe ro- [eko ans 3 150 20-35 MonepeaHbLO Nporpii-
606ynoYHi TyBaHHS BUMIYKM Te ayxoBy wady npo-
BMpPOGU Tarom 10 xB.
MicoyHi xni-  BeHTunatop [Hexo ans 3 150 20-35 [MonepeaHbO Nporpin-
606ynoYHi BUMIYKM Te AyxoBy wady npo-
BMpPOGU Tarom 10 xB.
piHKn punb Komb6iHoBa- 3 MaKc. 1-5 MonepeaHbLO Nporpii-
Ha peLuiTka Te AyxoBy wady npo-
Tarom 10 xs.
Byprep i3 punb Kom6iHoBa- 3 Makc. 20-30 YCcTaHoBITb KOMGIHO-
ANOBUYNHM, Ha peLuiTka i BaHy peLLiTKy Ha Tpe-
6 wTyk, 0,6 niagoH ans Tivi piBeHb, a NigaoH
Kr 36upaHHst Ons 36UpaHHs Xnpy —
Xupy Ha Apyruii piBeHb ay-

XxoBoi wadw. Konu
npoiife NofoBMHy Ya-
CYy NPUroTyBaHHs, ne-
peBepHITb CTpaBy Ha
apyrui Gik.
MonepeaHbO Nporpii-
Te AyxoBy Lwady npo-
Tarom 10 xB.
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12. gornAag | O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

12.1 TpUMITKM WO[0 YULLEHHA

<

3acob6u gnsa uu-
LEHHS

Ouuwante nepeaHo NOBEPXHIO NpUnaay nuile 3a AONOoMOrolo cepBeTkM 3 Mikpodibpu, 3mo-
YeHoi B Tennii BoAi 3 AoAaBaHHSAM M’SIKoro 3acoby Ans ynweHHs. OuncTiTh i nepesipTe
YLLiNbHIOBAY ABEPLAT HABKOMO pamu KaMepu JyXOBKU.

MeTanesi noBepxHi cAif YACTUTU 3a [OMOMOIOK PO3UUHY AN YULLLEHHS.

BukopucToByiTe HearpecuBHWIn 3acib AN YWLLEHHS NNaM.

=

OuuyiiTe kamepy AyX0BOi LadK Nicns KOXHOTO BUKOPUCTaHHS. Hakonn4eHHs Xupy 1 iH-
LUMX 3aMULLKIB K MOXe CMPUYMHUTI 3aropsiHHS.

[

LLlopeHHe Kopu-
CTyBaHHA

BcepeauHi npunapy abo Ha cknsiHii naHeni ABepUAT MoXe yTBoptoBaTUCSA KoHAeHcaT. o6
3MEHLLIMTU KOHAEH AL, Nepea NpUroTyBaHHSAM CTpaBu AaiTe npunagosi nonpawosaTu
npotsrom 10 XBUnuH. He 3anuvwaniTe rotosi cTpaBu BcepeavHi npunagy gosiue 20 XBUNH.
Micnsi KOXXHOro BUKOPUCTAHHS NpOTUpaiiTe KaMepy nuLie CepBETKO 3 Mikpodibpu.

%,
c24

Axkcecyapu

[licna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS MUITE Ta NPOCYLUYINTE BCi akcecyapw. BukopucTosyiite nue
cepBeTKy 3 Mikpodibpu, 3MoyeHy B Tennii BoAi 3 4oAaBaHHAM M'AKOro 3acoby Ans YnLleH-
Hs. He MuiiTe akcecyapu B MOCYAOMUIAHINA MaLLWHI.

Akcecyapu 3 aHTUNpUrapHUM NOKPUTTAM 3a60POHAETLCA MUTU 3 BUKOPUCTAHHSIM arpecmBs-
HMX 3acobiB YM rocTpux NpeagmeTiB.

12.2 Ak 3HATU: ONOPHI penku

[ns ounweHHsA ayxoBoi wadu BUIMITb

ornopwu NMonmYoK.

Kpok 1 BumkHITL AyxoBy Wwadyy 1 3avekanTe,
[OK1 BOHa OXOJIOHE.

Kpok 2 CnoyaTKy NOTArHiTb NepeaHo YacTu- Q—f\
HY OMOPHOI perikm Bifg B6IYHOT CTiHKK. ;\
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Kpok 3

[MOTArHITL 3a4HI0 YaCTUHY OMOPHOT
periku Big GOKOBOT CTiHKM Ta 3HIMITb
PELLiTKY MOBHICTIO.

Kpok 4

LL{obn BCTaHOBMTU OMOPY MOMUYOK,
BUKOHaTe HaBefeHy BULLE nNpoLeay-
py y 3BOPOTHIIn NOCMiAOBHOCTI.

12.3 Cnoci6 BUKOPUCTaAHHSA:
OunLleHHA BOOOLO

IMia Yac uiei npoueaypy YMLLEHHS 3 MOBEPXHI
OyXOBOI Wadu 3a 4OMNOMOroK BOOru
YCYBalOTbCS 3aNULLIKOBUIA XUP Ta YaCTOUKM

Kpok 3 Bnbepitb Temnepatypy 90°C.
Kpok 4 [avitTe ayxoBiii Wwadi nonpatioBaTn
30 XBUMKH.
Kpok 5 BuMKHITE AyxoBy Lwady.
Kpok 6 Bauekalite, 4Ok AyxoBa Lwada 0Xono-

He. MNpoTpiTb BHYTPILLHIO Kamepy
M’SIKOIO TKaHUHOLO.

K.
Kpok 1 Hanwuiite Boay y 3arnubuHy kamepu:
150 mn.
Kpok 2

YcTaHoBITb YHKLHO: E]

12.4 Sl 3HATK Ta BcTaHOBUTU: [IBepusaTa

[BepusiTa AyX0BOI Wadu CKNagatTbCs i3 ABOX CKNAHMX NaHenen. [na ounlieHHst osepusara
OyXOBOI LWadv Ta BHYTPILLHIO CKIISAHY MaHemnb MOXHa 3HATW. [epLu HixX 3HIMaTK CKNSaHI naHeni,
npoYMTanTe BCHO IHCTPYKLiO «3HATTS Ta BCTAHOBMEHHSA ABEPLATY.

/\ YBATA

He BukopucToByiiTe AyxoBY Lwady 6e3 CKNsaHUX naHenen.

Kpok 1 [MoBHICTIO BiAYMHITL ABEpUATA 1 YTPpUMYITE
obunagi 3asicu. ~
\

Kpok 2 MigHIMITE | NOTAMHITE 3aCyBKM A0 KNaLaHHS.
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Kpok 3 MpuvkpwuitTe ABepLATa AyX0BOI Wadwu Ao ce-
peavHn nepLuoi no3uuii BiakputTa. MNoTim
NigHIMITb | NOTAMHITL ABepLUATA, W06 BUAHSA-
TV iX i3 rHi3g.

Kpok 4 MoknagaiTe ABepLUsATa Ha CTiliKy NOBEPXHIO,
BKPUTY M’SIKOIO TKAHUHOIO | BUBIMbHITL CUCTe-
My GIIOKyBaHHS 4115 TOro, Wo6 BUTAITU BHYT-
PiLLHIO CKNSIHY NaHenb.

Kpok 5 MoBepHiTb hikcaTopmn Ha 90° | BUIAMITL iX i3
rHisg.
Kpok 6 CnoyaTtky 06epexxHO MigHIMITE i 3HIMITb CKns-
Hy NaHenb.
Kpok 7 [MomwuiiTe cknsHi NaHeni Tenno BoAOK 3 MUIIOM. PeTenbHO BUTPITb CKNsiHI naHeni. He muite cknsi-

Hi NaHeni B NOCyAOMWIAHIA MaLLnHi.

Kpok 8 [licna o4mnLLeHHs BCTAHOBITL CKINSIHY NaHensb i ABepusaTa AyxoBoi wadu.

ﬂKLLlO Asepudarta BCTaHOBIEHI NpaBUIibHO, BM NOYYETE KNnauaHHA npu 3aKpVIBaHHi 3acCyBOK.

Mpwy NpaBUNbHOMY BCTAHOBNEHHI 03006NEHHS ABEPL-
AT YyTW XapaKkTepHe KnaLaHHs.

MepekoHanTecs, WO B BCTABUMN BHYTPILLHIO CKISIHY
naHenb y BiAMNOBiAHI rHi3ga. a
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12.5 Ak 3amiHuTK: Jlamna

/\ NOMNEPEMXEHHA!

Hebe3neka BpaxeHHs ENEKTPUYHNM
CTPYMOM.
Jlamna moxe ByTu rapsiyoto.

Mepepn 3amiHOKO Namnu:

Kpok 1 Kpok 2 Kpok 3

BuMkHiTL AyxoBy wady. 3ayekaiite, Bigkniouite AyxoBy wady Bif enek-  [MoknagiTe pyLUHWK Ha AHO Kamepun
[0OKN AyxoBa Ladha 0XonoHe. TpoMepexi. OyXOBOI Wwadwm.

3agHsa namna

Kpok 1 MoBepHITb CKNAHWIA NNadoH, Wo6 3HATK oro.

Kpok 2 OumCTITb CKNSAHWIA NNadoH.

Kpok 3 3amiHiTb namny BiAMOBIAHOO XXapOCTINKOK NaMMoto, ika BUTPUMYE HarpisaHHsa Ao 300 °C.
Kpok 4 YCTaHOBITb CKNAHUIA NNadOH.

13. YCYHEHHA NMPOBJIEM

A NMONEPEOXEHHA! ~
Mpo6nema lMepekoHanTecs, WO
[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono - -
TexHikn Geaneku YuwinbHioBaY4 ABepusT He kopucTyinTtecs gyxo-
. MOLLKOKEHO. BOO Wacdoto. 3BepHiTbCs
. [0 aBTOPM30BaHOTO Cep-
13.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHA BICHOTO LIGHTDY.
npobnem —
Ha ancnnei Bino6pa- Byna npunuHexa nogava

enekTpoeHeprii. BctaHo-

Y Byab-AKUX BUNaZKax, sKi He 3a3HaveHi y i | xaeTses «12:00». !
BiTb Yac 4obu

Tabnuui, 3BepHITLCS 4O aBTOPM3OBAHOIO

CepBICHOTO LEHTPY. INamna He CBITUTBLCA. INamnovyka neperopina.
Mpobnema MepekoHauTecs, Wo
[lyxoBa wadpa He Harpi-  3anobixHuK neperopis.
BAETHLCS.

13.2 [aHi woa0 TexHiYHoro o6¢cnyroByBaHHs

Axkwo By He moxeTe BUpILWLIMTY NpobnemMy caMOCTiliHO, 3BEPHITbCS 40 3aknaay, ae Bu
npuabanu npunag, abo 4O aBTOPM3OBAHOIrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

[aHi, noTpibHi ANs cepBiCHOro LEHTPyY, BKa3aHi Ha Tabnuyui 3 TexHiYHMMK gaHumu. MacnopTHa
Tabnuyka posTalloBaHa Ha NepeaHbOMY Kpai kamepu npunagy. He 3HimaiTe nacnopTHy
Tabnuyky 3 Kamepu npunagy.
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PekomeHayemMo 3anucatu AaHi TyT:

Mopgenb (MOD.)

Kon Bupoby (PNC)

CepiliHuii Homep (S.N.)

14. EHEPIOE®EKTUBHICTb

14.1 Indbopmauisa npo Bupi6 Ta IHhopmaLinHMM NMCTOK BUPOOY BignoBigHO
no PernameHTiB €C wWoao0 eKONoriYHOro NpoeKkTyBaHHA Ta MapKyBaHHA

eHeprocnoXxuwBaHHA
Hassa nocravanbHuka Electrolux
loeHTudikatop moaeni EOF5H40BX 944068240
IHOekc eHeproedeKTUBHOCTI 95.1
Knac eHeproedeKkTnBHoOCTI A
CH?)KMBaHHﬂ eHeprii Npu cTaHAapTHOMY 3aBaHTaXeHHi, Tpaguuin-  0.89kBTeroa/uukn
HUIA pexum
CnoXuvBaHHS eHeprii Npy cTaH4apPTHOMY 3aBaHTaXeHHI, pexum 0.78kBTeroa/umkn
NPVUMYCOBOrO BUKOPWUCTAHHS BEHTUNATOpa
KinbkicTb kamep 1
[xepeno HarpiBaHHS EnekTpoeHepris
[y4HicTb 65n

Twvin pyxoBoi Wwadwm

B6ynoBaHa ayxoBa wwada

Maca

29.3kr

IEC/EN 60350-1 - EnektpuyHi nobyToBi Nnpunagwv Ans roTyBaHHs ixi — yactuHa 1: MNnutu, gyxosi wadwu, naposi
OyxoBi Wwadw Ta rpuni — cnocobu BUMIpIoBaHHsSi MPOAYKTUBHOCTI.

14.2 EHepro3tepexxeHHsA

Mpunag mae dyHKuii, WwWo gonomaraTb
30epiraTy enekTpoeHeprito nig yac
LLIOAEHHOrO rOTyBaHHS.

MepekoHarTecs B ToMy, WO nNig 4ac poboTtu
OBepusaTa npunagy 3auvHeHi. He BigumHante
ABepusATa npunagy 3aHagTo 4acTo nig vac
rotyBaHHs. MigTpumyiiTe uncToTy
ylinbHIOBaYa ABEPUAT i nepekoHanTecs, Wwo
MOro HaneXHMM YMHOM 3adikCoBaHO.

KopucTyiitecs MmeTanesumM nocyaom Afist
NOKpaLLEeHHs1 eHEPro3GepekeHHs!.

Konu moxnuneo, He pogsirpisanTe npunag
nepes rotyBaHHsIM.

AKLo BM NOCMIAOBHO roTyeTe Kinbka CTpas,
3BeAiTb NepepBUn Mk HAMU 4O MiHIMyMYy.

FoTyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM
BeHTUNATOpa

Konu moxnnBeo, BUKOPUCTOBYWTE PYHKLT
roTyBaHHs 3 BEHTUNATOPOM Ans 36epexeHHs
eneKkTpoeHeprii.

3anuwkoBe Tenno
AKWwo TpuBanicTb roTyBaHHA NepeBuLLye
30 XBWMKH, ONyCTiTb TeMNepaTypy npunaay
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00 MiHimymy 3a 3—10 XBUNWH 0 3aBEPLUEHHS
rotyBaHHsi. OCTaHHi eTanu roTyBaHHs CTpasu
GyayTb BUKOHAHI 3@ paxyHOK 3asMLLKOBOro
Tenna.

BrikopucToByiiTe 3anuiukoBe Tenno Ans
po3irpiBaHHs iHLLMX CTPaB.

MiaTpMmMyBaHHA cTpaBu Tennoro
BunbepiTb HalHwx4y TemnepaTtypy 3
MOXTMBMX, W06 BUKOpPUCTaTK 3anuLLKoBe
Tenno Ans 36epexeHHs ixi Tennoto.

15. OXOPOHA OOBKITA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY nNepepobky
mMartepianuy, No3Ha4yeHi BianoBigHUM

CYMBOJSIOM C/:) Bukunpante ynakosky y
BiANOBI4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [1ONOMOXiTb 3aXNCTUTU
HaBKOMNULUHE cepefoBuLLE Ta 300POB’S IHLLMX
noaen i 3abesneunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKkTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He
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Bonora koHBeKuUis
PyHKUiA, Npu3HaYeHa aAns 36epexXeHHst
eHeprii nig Yyac rotyBaHHs.

BUKMAanTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOJIOM E pasoM 3 iHLUIUM JOMAaLUHIM
CcMiTTSIM. [oBepHiTL NPOAYKT A0 3aBOAY i3
BTOPWUHHOI NepepobKuM y BaLlin MicLLeBOCTi
ab0 3BEPHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMNanbHUX
opraHiB Bnaau.
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